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active participation of wide layers of the population in their activities are analyzed.
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CTAHOBJIEHHUE U PASBUTHE I'PAJKJAHCKOI'O OBILIECTBA: OIIbIT PECITYBJIMKHN
Y3BEKUCTAH

Annomayua. B cmamve oceewaemcs co30anue NPAGOBOU OCHOBbL  POPMUPOSAHUA UHCIUNYIMOS
2padicoanckozo  odbwecmea 6 Ysbexucmawe. AHAnu3Upyiomcs  60npOCvl  QOPMUPOSAHUSs U PAZCUMUA
HenpagumenbCmeeHHbIX HeKOMMEPYECKUX OPeaHu3ayull U AKMueHO20 YYacmus WUPOKUX CN0e8 HACeNeHUs 8 UX
0esmenbHOCU.

Ocoboe enumanue yoensiemcsi 6 cmamve Ykaszy Ilpezudenma «O mepax no noGblueHUur0 poau UHCIMUmMymos
2padcOaHcKoz20 0bwecmeaa 6 npoyecce 0eMoOKpamuyecko2o 0oHo8IeHus oouecmeay, npuramomy 4 mas 2018 2o0a,
KOMOPYIll NOCIYHCUT  OCHOBOU 0DecneueHuss aKmuHO20 YHUACMUs HEenpasumenbCeeHHbIX HEeKOMMePUeCKux
OpeaHu3ayuil U Opyeux UHCIMUMYMO8 SPAlCOAHCKO20 00Wecmsed 8 WUPOKOMACUMAOHOM pepopMuposanuu Ha
HbIHEeWHeM dmane pazeumusi CHpaHol.

Knrouesvie cnosa: Ilpasosoe 2ocydapcmeo, 20cyO0apcmeeHHas 61acmb, OeMOKPAmus, 2paxicOaHcKoe
00uecmeo, UHCMUMYMbL SPANCOAHCKO20 00Wecmed, O0eyeHmMpatu3ayus, CamoynpasieHue epaxcoaH, cpeocmed
Maccosoll uHghopmayuy, HenpasumenbCmeHHble HeKOMMepYecKue OpeaHu3ayul, MAaccosvle O8UNMCEHUs, Mpemull
CeKmop.

BBez[e}me 6I>ITI) o6ecnequo BCPXOBCHCTBO 3aKOHa JJI
Tousarue rpaxxJJaHCKOC O6H1€CTBO B CBO60,HHOI71 u MHpHOﬁ JKU3HU YCJIOBCKaA.
UCCIEJOBaHUAX  JPEBHUX  (PuiiocodoB  yxomuT JlelicTBUTENBHO, B APEBHETPEUECKOM OOIIECTBE
KOpHSAMUA BFJ'IY6B. Pannue B3rJ1s1 b1 ApI/ICTOTeJ'IH Ha MOJINTU3NPOBAJIACH CEMbA, BEpa YCJIOBCKaA,
TpakKIaHCKOC O6H.[€CTBO HU3JI0OKEHBI B €ro KHUIC 06pa30BaHHe, KyJIbTypa, HCKYCCTBO U BCEC C(l)epBI
«[Tomutukay. 1o ero MHCHHUIO, B O6H.ICCTB€ JOJKHO )ku3Hu. B atO BpEMs Ka)KI[BIﬁ YCJIIOBECK HE MOT
(D i
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IIPEACTAaBUTH 0967{ OTACIIBHO OT O6H.leCTBa. HCHB 06HleCTBO, HCIIOJIB30BATh BJIACThb rOCyI[apCTBa,
FapMOHI/ISaHI/II/I OTHOHIeHI/Iﬁ Me)K}Iy O6HLGCTBOM nu HpaBI/IHLHO HCIIOJIB30BaTh €ro BJIAaCTh.
FOCy}IapCTBOM, ITOJIUTHUYCCKHUX OTHOHJCHI/Iﬁ [} CTaHOBHeHI/Ie nu p%BI/ITI/Ie I/IHCTI/ITyTOB
[PLKIAHCKMM  OOIECTBOM  CTaBUT  BOIPOCHI [PAKAAHCKOTO 0OIIeCTBA B Y30EKHCTAaHE MOXKHO
OGCCHe‘IeHI/IH BEPXOBCHCTBA 3aKOHa B KHU3HU YCJIOBHO Pa3AaCjIuTb HA CIICAYIOIUNC ITAIlbI:

rocynmapcta u o6miecTBa. KOHEYHO, HEBO3MOXKHO
3alIMUTUTh CBOOOJY TpaXIaH ¥ MX 3aKOHHKIC
HHTEpeCHl 0e3 00eCIeueHUsT BEpXOBECHCTBA 3aKOHA.

OCHOBHOW W TJaBHOW 3a00TOW TpakIaaH
SBISIETCSL BOJIT W CBOOOJA, KOTOpasi SIBISICTCS
00XKECTBEHHBIM OJIArOCIIOBEHHEM M UX pealn3aliis
0e3 KaKux-THO0 MPETATCTBAN C IIOMUTHIECKON TOUKH
3peHus TpeOyeT TIyOOKOW ¥ BCeoOBEMITIOIIEH
JIeMOKpaTu3anuu Bcex cdep odbmecTBa. KiroueBsiM
q)aKTOpOM IIOABJICHUA MHOTHX pa3BI/ITI)IX CTpaH B
HpOI_[IJ'[OM BCKC SIBJISICTCS I[eMOKpaTI/I?;aHI/If[ CHCTCEMBI,
BEPXOBECHCTBO 3aKOHa M pPa3BUTHE TI'PaKIAHCKOTO
oO1ecTBa.

I'parknaHckoe 00LIECTBO, € OJHOI CTOPOHBI,
COJICHCTBYET MPABUTEIBCTBY M €r0 OpraHaM BIIACTH
M3-3a BBICOKOH TIOJTUTUYCCKOH U TIPAaBOBOH KYJIBTYPEI
4YIeHOB  00miecTBa, a C JPYyrod  CTOPOHBI,
obecrieunBaeT aKTUBHOE YJIaCTHE OOIECTBEHHOCTH B
[IXPOKOMACIITAOHOM YIPABICHUH W MOJIUTHYCCKOM
JEATEILHOCTH.

Ipouecc CTAaHOBJICHHS IPaKAaHCKOTO
o0IecTBa TMOATBEPIUIT HEOOXOIAUMOCTH CBOOOJIBI
Ka)KI0TO MPaKIaHMHA M €r0 YYACTHsI B COLUAIBHON U
HOHI/ITI/I‘{eCKOI‘/JI JCATCIIBHOCTU C IICJIBHO pach/IpeHI/m
COLMATbHO-PKOHOMUYECKOM, TOJIUTUYECKOM,
JIYXOBHO# M apyrux cdep obmecrBa. Kpome Toro,
HEOO0XOUMO O0CCICUUTh YCIIOBUS, YTOOBI KaXJIbIi
4JIeH 00mecTBa ObLT CBOOO/ICH, KaK IOPHIMYCCKH, TAK
Y TIPaKTUYECKH, JIJIS TBOPUYECKOTO TOX0/1a K padore,
MPaBUIIBHOM OpraHu3auu MPOU3BOJICTBA,
MPOM3BOJICTBA BBICOKOKAYECTBEHHBIX MPOIYKTOB HA
OCHOBE HOBEHINIMX HWHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH H

MOAJIEp)KaHUs MOIJINHHOMN COIIMAJIbHOU u
MOJINTUYECKOW CTaOMIBHOCTH. OTBIT TMOCTPOCHHS
TPaXIAaHCKOTO  OOmIeCTBa  TPOWIEN  CEePhE3HBIE
UCIIbITAHHUA.

OcHoBHASI YacTh

OO1IEen3BECTHO, YTO OMNpENENICHUE TMO3ULIUU
J000H CTpaHbI BO BPEMEHH W MPOCTPAHCTBE MIPAcT
peIIAloNIyI0  pOoJb HE TOJNBKO B CHIy €€
TOCYJTapCTBEHHOTO YCTPOWCTBA, HO M B CTCICHHU
BIHSIHAA 0OIIecTBa, CHOPMHUPOBAHHOTO B ITOH
crpane. CTposi CBOIO IOCYIapCTBEHHOCTh HA OCHOBE
OOIIETIPH3HAHHBIX MPHUHIUIIOB U Hel, Y30eKkucran
TaKKe BUIHUT CBOE OyAyllee B IEMOKPATHYECKOM
[IPaBOBOM TOCYIApCTBE W CHIIBHOM, CIIPaBEIIHBOM
rpaxkmaHckoM — obmiecTBe. B 3TOM  cMbIcie
MPOBO3IJIAIICHHOE B HAICH TroCyaapCTBEHHOCTH
noHatue «Om CUNbHO20 20CY0apcmed K CULbHOMY
2PadicOancKomy obujecmsyy He 03HavaeT ocaa0IeHus
rocynmapctea. HaoOopoT, Hamia riiaBHas 3amada B
OyIaymieM  — IIOCTPOUTH CHIIBHOE TPaXKITaHCKOE

Ilepgvuii 3man 1991-2000 ze. B stoT mepuon
OBUI MPHHAT PsJ 3aKOHOB M HOPMATHBHBIX aKTOB,
KOTOpBIE JICTJIH B OCHOBY JEMOKPAaTHYECKOTO
MIPaBOBOTO FOCYAAPCTBA M CBOOOHOTO IPaskAaHCKOTO
obmectBa. Ha pmaHHOM »JTame OBUIH MIPUHSATHI
Koncrurynus Pecrrybmmku Y30ekucran (8 mexaOps
1992  rtoma), 3akoHsl «O0  OOIIECTBEHHBIX
obpenuHeHIAX» (1991), «O6 opranax rpaxxmIaHCKOTO
camoympasieHus»  (1992), «O  moauTHYECKUX
naptuax» (1996), 3akon PecnyOnuku Y30ekucran
«O HekoMMepueckux opranuzanusix» (1999).

B srom nHama KoHcTuTynus urpaer BeayIlyro
ponb. Cratbg 34 OCHOBHOrO 3aKOHa 3aKperuisieT
paBo rpaxaaH «OOBETUHITHCS B
po(ECCUOHATHHBIC COFO3BI, MOTUTHYCCKHIE TTAPTHU H
JpyTHe OOIIECTBEHHBIC 00BCTUHCHNUS, YIaCTBOBATh B
maccoBbIX aBkeHusAx». ['maBa XIII Koncruryuuu
Ha3piBaeTcsl «OOIeCTBeHHBIE OOBCIUHEHUT», B
KOTOPOH OTIpeeNseTcs IpaBOBOH CTaTyC MHCTUTYTOB
TpaXTAaHCKOTO o0mecTBa W KOHCTHUTYIIHOHHEIE
HOPMBI, OOECIeUYMBAOIINE WX  pEATbHOE W
ycToiiunBoe paszputue. Kpome Toro, Oblia mpru3HaHa
IIpaBoOBast OCHOBa TS CO3/1aHus u
(GYHKUMOHMPOBAHUSI WHCTUTYTOB  I'PAXKIAHCKOTO
oOmiecTBa, M OBUIM YKpEIJIEHbl MPHUHIMIBI HX
B3aUMO/IEHCTBUS C TOCYAapCTBEHHBIMU opraHami [1].

CornacHO KOHCTHTYIIMOHHBIM HOpPMaM, OJTHHM
U3 BaXHBIX yCIOBUH (DOpMHUpPOBAHHS TPaKIAHCKOTO
oOImecTea Ha JaHHOM  JTale SBISCTCS TO, YTO
«o0mIecTBeHHAss JKM3Hb B CTpaHE  JOJDKHA
pa3BUBaATHCS HA OCHOBE Pa3HOOOpa3Hsl MOTUTHYECKIX
WHCTHTYTOB, UACOJIOTHI W MHEHHUH, U YTO HHUKaKas
UICOJNIOTHS HE MOXET OBITh YCTaHOBJCHAa Kak
rocyaapcTBeHHas uaeonorus» [2, 27]. U ucxons u3
aToro OblIa co3/1aHa HeoOXoauMas mpaBoBas 6asa.

3akoH  Pecnybmmku — Y30ekucraH «0O06
OOIIIECTBEHHBIX O0BEIUHEHHUAX», NPUHATHIH B 1991
rojiy, BIEpBbIE Jajl IOPHIMYECKOE OIpeeICHUE
WHCTUTYTa OOLIECTBEHHBIX OOBEIUHEHHH, a TaKKe
MOPSIIOK  €ro Co3laHusi M 00BbeM ero mnpaB |
00s13aHHOCTEH. 3aKOH yCTaHaBIWBACT, 4YTO JHOOas
OOIICCTBCHHAS ~OpraHM3alus B  yYCTAaHOBJICHHOW
3aKOHOM (popMe MOXKeT OBITH CO3/IaHa IT0 HHUIIUATHBE
HE MEHee JECSATH rpakaaH [3].

3aKOH O TIONHTHYECKUX TMAPTHAX CO3JAT B
CTpaHE MHOTOIIAPTHHUHYIO CHUCTEMY, KOTopas Oblia
BHEIpeHa B  jesrenbHocTh Ommit Makiuca
(mapnamenTta) PecnyOimku Y30€KHUCTaH W MECTHBIX
MMPEACTABUTCIIBHBIX OPraHOB BJIACTH ITYTEM CO3JaHUA
(bpakiyii MOJIMTUYECKUX MTAPTHH U MAPTUHHBIX TPYIIT
B IIPEACTABUTEIbHBIX OpraHax BJIACTU. Y4acTHE
MOJMTHYECKUX MapTUH B pa3paboOTKe 3aKOHOB U
MPUHATUHN PEUICHUN Yepe3 MapTHHHBIC (PpaKIuU B
Onuit Maxuce U HapTUHHBIE TPYNNbl B MECTHBIX
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opraHax BJAcTH CTaJld HOPMOH TOBCEIHEBHOM
XKHU3HU.

Takum oOpa3om, B pesynbrare pedopm,
NPOBEJCHHBIX B cepe TOCyAapCTBEHHOIO H
OOIIICCTBCHHOTO ~ YIPAaBJCHUSA, B CTpaHe ObLIH
CO3JIaHbl TIPAaBOBBIE OCHOBBI JIEMOKPATHYECKOTO
MIPaBOBOTO FOCYAaPCTBA U CBOOOHOTO I'PaXKIaHCKOTO
obmiecTBa, a TakKe OBUIO YCTAaHOBJICHO Yy4acTHe
TPaXIaH B TOCYIapCTBEHHOM YIPaBJICHUH.

Bmopoit sman 2000-2010 2. Ha stom 3tarne,
OCHOBBIBASICh Ha HaKOIUICHHOM OTIBITE
TOCYAAapCTBEHHOTO M OOIIECTBEHHOTO YIPaBIICHHUS,
OpUTH  TPONOIKEHBI  pedopMBI  C  IENBIO
MOJIEPHU3AIMN U peOPMUPOBAHHS TOTUTHUECKOHN U
SKOHOMMYECKON JKM3HM  CTpaHbl, YyNPAaBICHUS
roCyJIapCTBOM U OOIIECTBOM, a TaKKe 00CCICUCHHUS
OoJsiee MIMPOKOTO y4yacTHsl TPaXJaH B YNpPaBICHUH
TOCYAapcTBOM M obuiecTBoM. B To e Bpems, Obun
npuHsaTel  3akoHbl «OO0 wuTOrax pedepeHayma u
OCHOBHBIX MIPUHIMTIIAX (hopmupoBaHus
rocyaapcTBeHHo Biacti» (2002 r.), «O06 ycuneHnu
poNM  TIONUTHUYECKMX TMapTHH B  OOHOBIEHMH,
JambHEHIIEH IEeMOKpaTH3alMd W MOAEPHHU3AINU
cTpaHbl», a Takxke [loctanosnenne KaOunera
MunnctpoB Pecyonmukn V36ekucran «O mepax 1mo
MOJJIEP)KKE Pa3BUTUS WHCTUTYTOB TI'PaXKIAaHCKOTO
obmecTBa B Y306ekucrane» (2005 r.), «O rapaHTHAX
JIeATEIPHOCTH OOIIECTBEHHBIX opraHu3anuii» (2007
r.), 1 «O TopsnKe TOCYIapCTBEHHOW MOIAEPIKKH
ACATCIBbHOCTHU HEMPaBUTCIIbCTBECHHBIX
HEKOMMepuecKkux opranuzamuit» (2007 r.).

OTH TpaBoOBbIE AaKThl TOAHSJIM Ha HOBBIA
YpOBEHb B3aWMOAEHCTBHE MEXAY HHCTUTYTaMH
TPOXIAHCKOTO O0OIIecTBA W TOCYIapCTBEHHBIMHU
opraHaMu. B d9acTHOCTH, TOIUTHYECKHE IApPTHH
CHITPAJIM  BAXHYIO PpOJb B  HWHTETPallUM  HX
MOJMTHYECKUX IIeJIed M 3a/1a4 B 3aKOHBI, IPHHATHIC
MapJIaMEeHTOM, OKa3aHHe (PMHAHCOBOH MOANEP)KKI UX
aKTMBHOMY Y4YacTHUIO B IOJMTHYECKOH JKU3HH
obmectBa. Kpome TOoro, mpusHaHue MOIMTHYECKUX
mapTuii B KadyecTBE EIMHCTBEHHOTO CyOBEeKTa
BBIBIDKEHUS KaHMIaTOB Ha BHIOOpaxX B MapiiaMeHT,
MPE3NACHTCKUX BI>I60p8.X 1 MECTHBIX OpraHax BJIaCTU
OTKPBUIO HOBYIO 3Py B UX KU3HU.

Tpemuii sman — 2010-2016 22. «Kouuenuus
JlaNTbHENIIIero yriryOneHust JIEMOKPaTH4ECKIX
pedopM B cTpaHe W pa3BUTUS T'PAKAAHCKOTO
obmectBay, npuHsTas Onuit Maxmaucom (12 HosOps
2010 1.), chIrpaia BaXHYIO pPOJb B JalbHEHIICH
JIEMOKpaTH3aI1H TOCYAapCTBEHHOTO n
00IIECTBEHHOTO YIPABICHHUS U PAa3BUTHN HHCTUTYTOB
TPOKIAHCKOTO O0OIecTBa. ODTOT ITOKYMEHT CTall
MPaKTUYECKOW CTpaTerued mius Y30eKucTaHa I1o
JOCTHXKCHHUIKD CBOHUX JOJITOCPOYHBIX ueneﬁ 1o
MOCTPOSHHIO JIEMOKPATU4ECKOT0 MpaBOBOIO
rocy/iapcTBa U CBOOOIHOTO IPaXkJaHCKOT0 00IIECTBa.

Ucxons w3 TpeOOBaHUI  KOHLCHIMH B
MocyeiHue ToAbl OBUIM CO3JaHBl IIMPOKas CeTh
MHCTUTYTOB TPaKIaHCKOTO OOIEecTBa, KOTOpPHIC

CTaJIM BaXKHBIM (DPAKTOPOM 3aIIUTHI AEMOKPATHUECKUX
LIEHHOCTEH, MpaB M CcBOOOJ YeloBeKa M CO3JaHUs
YCIIOBUIl JUIs peanu3alyy MOTeHIUala TPpaxIaH, UX
COLMATIbHO-9KOHOMHUECKO JIeSITeIIbHOCTH,
MOJIUTUYECKOM ¥  TPaBOBOM  KyJNbTYpbl. ITO
CcrocoOCTByeT OanaHCy HHTEpecoB B oOiecTBe. B
KOHLIEMIINY TaKKe ObIIO MPEIOKEHO IPUHATHE psijia
3aKOHO/IATEJIBHBIX aKTOB M0 JAIBHEHIIEMY Pa3BHTHIO
WHCTUTYTOB TpakIaHCKOTO o01ecTna,
HalpaBJeHHBIX Ha MOBBIIIEHUE IPO3PAYHOCTH U
3¢ $eKTUBHOCTH IPOBOJMMEIX pedopm. B wactHOCTH,
peanmzansi OPUHATBIX B CTPaHE INPOTPaMM
COLMATIBHO-9KOHOMHYECKOTO pas3BuTHS,
YCTAQHOBJICHHE UETKMX TIPaHMI[ B3aUMOJCHCTBUSA
HEMPaBUTCIILCTBEHHBIX OpFaHH?,aI.IPIﬁ )5
IIPaBUTEILCTBA B 3allIUTC IIpaB U CBO60}] Pa3JINIHBIX
CJIOEB HACEJICHWs, a TaKKe 10 3allUTe 3aKOHHBIX
WHTEPECOB HaceJIeHHsI OBUIO MPEATIOKEHO MPUHSITHE
3akoHa «O coLMalbHOM MapTHEPCTBE». A B HOBOM
penakuun 3akoHa «OO0 opraHax caMoOympaBieHHUS
TpakAaH» IMpeIaraloch YeTKO ONPENETHTh HOPMEI
Ha JanbHenIee COBEPIICHCTBOBAHHUE
OPTaHHU3aLMOHHBIX OCHOB OPTraHOB CaMOYIIPABICHUS
TpakAaH, paclIMpeHHe WX OOsI3aHHOCTEH, TECHOe
B3aUMOJEHCTBUE C OpraHaMM TI'OCYJapCTBEHHOH
BJIACTH W YIIPaBICHHS, OOECIIEYeHHE COOIIONCHUS
3aKOHOJATENbCTBA  OpPraHaMU  TOCYapCTBEHHOM
BIaCTM W YIOPAaBICHMSA, a TaKKE BHEIPEHUS
CHUCTEMAaTHUYECKOr0 ¥ 3(PQGEKTHBHOIO IPaBOBOTO
MEXaHHW3Ma [UIsi OCYIIECTBJICHUS OOIIECTBEHHOTO
KOHTPOJIA Haxq HHCTUTYTaMHU IrpaXXJaHCKOro
oOmiectBa.  AJIMHHUCTpPAaTHUBHAsT OTBETCTBEHHOCTb
PecriyOnukn Y36ekucran 3a npunstue 3akoHa «O0
OoOIIECTBEHHOM  KOHTpOJIe»  HampaBleHa  Ha
MOBBIIIIEHHE OTBETCTBEHHOCTH TOCYIAapCTBCHHBIX
CIy)KalllUX 3a HapylIeHHEe 3aKOHOJATeNIbCTBA,
OTIPENEISIONIETO MpaBa MHCTUTYTOB I'Pa’KAaHCKOTO
ofrmiecTBa B pa3IndHBIX chepax rocy1apcTBEHHOTO 1
OOIIECTBEHHOTO  CTPOUTENBCTBA W COLUAIBHO-
SKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHS CTpaHbl [4].

IIpennoxxennsiii B pamkax Konuenmuu 3akoH
PecniyOnukn ~ Y30ekucTtaH «O COIMATLHOM
napTHepcTBe» ObL1 mpuHAT 25 centsiops 2014 roxa.
3aKoH peryjaupyer Takue Ba)KHbIE BOIPOCHI, Kak
3aHSTOCTB, [IOMOILb B TPYAOYCTPOICTBE, TalIbHEHIIee
pasBuTMe ~ Majoro  OM3HEcCa M YacTHOTO
IIPEANPUHIMATEIbCTBA, 3alUTa OKPYXKaIOLeH cpeabl
u 3]IpaBOOXpaHEHNE, a TaKxKe poib
HETIPaBUTEIHCTBCHHBIX u HEKOMMEPUYECKHX
opraamzanuii (HHO) B 3T0it 001acTu.

WHCTUTYT COIMANBHOTO MAPTHEPCTBA SIBIISCTCS
OJTHMM M3 BaKHEHIINX KOMIIOHEHTOB I'Pa)KIaHCKOTO

o0mecTBa ®  CIHOCOOCTBYET  COTPYIHHUYECTBY
TOCyJapCTBEHHBIX H O6H.IeCTBeHHBIX WHCTUTYTOB B
peUICHUN IIOJIMTUYCCKUX, COILIMaJIbHO-

HKOHOMHYECKHX, IYXOBHBIX U KYJIBTYPHBIX MPOOJIEM,
BO3HMKAIOIINX B )KU3HH TOCYIapCTBa M OOILECTBA.

B 3akone ompeneneHs! OCHOBHBIE IPUHIIUIIBI
COLIMAJIBHOTO TAPTHEPCTBA U €r0 CyOBEKTHI, chepsl U
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(OPMBI COLMANLHOTO MAPTHEPCTBA, NPELYCMOTPEHBI co cpencTBaMu MaccoBOi UHPOPMALINH,
l‘IapTHepCTBO C Hel‘lpaBI/ITeHI)CTBeHHLIMI/I Hel‘IpaBI/ITeHLCTBeHHHMI/I HeKOMMepquKI/IMI/I
HeKOMMeplIeCKI/IMI/I OpFaHI/ISauI/IHMI/I n ]:[pyFI/IMI/I OpFaHI/I3aHI/I$[MI/I n prFHMI/I I/IHCTI/ITyTaMI/I
MHCTHTYTaMH  TPaKIAaHCKOrOo  OOLIeCTBA,  MX IPaXIAHCKOTO  OOINECTBA, 4a TaKKE  JOJIKHBI
COTPYAIHMYECTBO B pa3paboTKe M peanu3alyu CBOEBPEMEHHO PEArMpoOBaTh Ha OOpALICHHs TPaXKIaH
mporpamMm COIMMAJIbHO-DKOHOMHUYECKOI'0 pa3BUTUA B COOTBETCTBHUU C 3aKOHOJATCIIBCTBOM [7]

CTpaHbl, OTPACJIEBbIX TEPPUTOPUAIBLHBIX ITPOI'PAMM U
3a/1a4, a TakKKe ApYyrue HOpMaTHBHO-IIPABOBLIC aKThI
M BOIIPOCHI, 3aTparuBarOmIUC IIpaBa W 3aKOHHBIC

HUHTCPCChl  TI'paKJaaH. Cy6T>GKTaMI/I COIMMAJIBHOT'O
MNapTHEPCTBA SABJIIIOTCA TOCYyHAAapCTBCHHBLIC OpPIraHbl,
HETIPAaBUTEIILCTBEHHBIC HEKOMMEPUECKUE

OpTraHW3aIlMi W JAPYTHE WHCTUTYTHI TPaXKTAHCKOTO
o01ecTBa.

3aKOHOM TpEyCMaTPUBACTCS PEIIEHUE TaKhX
BaXHBIX BOIPOCOB, KaK COIMAIbHOE MapTHEPCTBO,
colMaibHas 3alllMTa, MOIJAEPIKKA U MOBBILIEHHE €0
COIIMAILHOM ~ aKTUBHOCTH; 3aHSITOCTh, pPa3BUTHE
MaJIOro OM3HECa M YaCTHOTO MPEIIPUHUMATEIBCTRA,
depMepcTBO;  3ammMTa  OKpYXKAIOIIEH  Cpepl,
OOIIIECTBEHHOTO 3/I0pPOBbS W 37I0POBOTO  00pasa
JKU3HU; (OpMUpOBaHHE TapMOHHYHO PA3BUTOTO M
30OPOBOTO  MOIIOJIOTO  TIOKOJICHHWS, BOCHHUTaHUE
MOJIOJIC)KH, €€ TyXOBHO-HPABCTBEHHOE BOCITUTAHUE H
npodeccruoHaIbHAS HaIPaBICHHOCTH; 3aIUTa
MaTepHUHCTBA W JETCTBA, a TakXKe MpaB >KCHIIWH,
obecriedeHre WX  BCECTOPOHHETO  yYacTHsS B
00IIIECTBEHHO-TTOJUTUYECKOH, DKOHOMHUYECKOH M

KyINbTypHOH  JKH3HH  CTpaHbl;  (OPMHpPOBAHUE
3I0pPOBOW CEMbH; DPa3BUTHE HayKH, 00pa30BaHusl,
nHdopManuy, KYJbTYPbI u CIIOpTa,;

COBCPUICHCTBOBAHUC TMPABOBLIX 3HaHI/II71, mpaBoro

CO3HaHUA U HpaBOBOﬁ KyJIbTyphl  HACCJICHUS,
YKpEeIJjieHne I/I,HCﬁ MEXKHaAIIMOHAJIBHOI'O,
MCIKKYJIbTYPHOI'O u TpaKIaHCKOT'O corjacus,
BO3POXKACHHUC n COXpaHCHHUC MHOI'OBCKOBBEIX,

TPaIULIMOHHBIX JIyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX,
HCTOPHUYECKUX M KYJbTYPHBIX LEHHOCTCH; 3ammmTa
mpaB morpeduTeneii u GopMupoBaHHE HETEPIIHIMOTO
OTHONIEHMS K KOPPYIIIMHU B ob1iecTse [5].

Pabora B pamkax COLMaJIBHOTO IMapTHEPCTBA
OCYIIECTBIISIETCS MPEUMYIECTBEHHO B
TPEXCTOPOHHEM  COLIMAILHOM MapTHEPCTBE
rocyjaapcTsa, paborozaareneid U 1podcor3oB. DT
MOXHO YBHJIETh B [ eHEpaIIbHOM COTJIAIIEHHN MEXITY
Kabunerom MunuctpoB PecnyOmuku Y30ekucra,
Coserom Denepanun podcoro3oB Y30eKucTaHa U
ToproBo-npoMbIIUIEHHOW — TanmaTodl  PecmyOnmku
V36ekucran. ['eHepabHOE COTTIAICHNE OXBATHIBAET
TaKkhe BOIPOCH], KaK COLUAIbHO-3KOHOMHUYECKOE
pa3BUTHE CTpaHBI, oOIUIaTa Tpynda, oOOecHedeHNe
3aHATOCTH, 3allUTa W OXpaHa TPyAa, a TaKKe
JyXOBHO-IIPOCBETHTENIbCKAsl paboTa U TOBBILICHNE
KBanM(UKauy pabOTHUKOB [6].

B coorBercTBHM € M3MEHEHHUSIMH, BHECEHHBIMU
B 3akoH PecnyOnuku VY306ekucran «OO0 opraHax
camoynpasiieHus rpaxaan» (22 ampens 2013 ropa),
OpTraHbl 00IIIECTBEHHOTO caMOyIpaBIlICHHs
OCYIIECTBIISIIOT OOIECTBEHHBIN KOHTPOJIb COBMECTHO

3akon  PecnyOnmku — Y36ekucran — «O0
9KOJIOTUYECKOM Haja3opey», mpuHsaTeil B 2013 rony,
MIPEAyCMaTPUBACT YYaCTHE HENPaBUTEIbCTBCHHBIX
HekomMepueckux opranmsammid (HHO) B oxpane
OKpY’Karollel Cpefbl W yCHIEHHE OOIIEeCTBEHHOTO
9KOJIOTHIECKOTO KOHTPOJIS [8].

3a TroApl HE3aBHCHMOCTH IEMOKPATHYECKOE
OOHOBIIEHHE CTPaHBl U YCHIIHS B 3TOM HalpaBICHUH
MIPUBEJIO K TMOBBIIICHUIO poiu U BaxkHoctd HHO n
JIPYTUX HWHCTUTYTOB TPaXKTAaHCKOTO oOIIecTBa, a
TaKke K CBOOOJHOMY W YCTOWYMBOMY pa3BHTHIO
HHO B ctpane, yyacTuu UX B pelIeHHH HambOolee
BR)XHBIX  COLMAIBLHO-DKOHOMUYECKHX  HpoOdIieM
rpakaadH. Co3gaHHbIE OJaronoNydHBIC — YCIIOBHUS
criocoOcTBOBanm yBennauBanuto urcia HHO u3 roga
B roa. Ecau o cocrosiuio Ha 1 sHBaps 1991 rona B
ctpane neiictBoBasio 95 HHO, m x 2010 romy wux
yucio coctapuiio 5 103, 82016 rony — 8417,a8 2020
roxy Gosee — 10500 [9, 7].

3a mpomeamuiA Mepruoy OBUTH TaKKe CO3aHBI
opraHu3anuu s noanepxku u noompenus HHO. K
MpUMepy, Hanuonanenast accouuanus HHO
V36ekucrana, OOliecTBEHHbIH (OHI TMOIEPKKH
HHO u npyrue MHCTHTYTHI TPaXKIaHCKOTO O0IeCTBa
npu Omuit Maxuce PecniyOnuku VY30ekucran, a
takke He3aBUCHUMBIH  HMHCTUTYT MOHHUTOPHHTA
(opMHpOBaHUs TPAXIAHCKOTO 00ILIECTBA, KOTOPHIE B
CBOIO O4Yepelb, ChIpald BaXHYH pojib B
¢opmupoBanun  u passutun HHO wu  mpyrux
WHCTUTYTOB I'Pa’KAAHCKOTO OOIIECTBA.

Baxnyro pomp B obecnieueHHH (HHAHCOBOI
YCTOWYMBOCTH MHCTHTYTOB I'Pa’KIAHCKOTO OOIIECTBA
UTPAaeT  ©XKEroJHO€  BBIICICHHE  CPEACTB W3
roCyIapCTBEHHOTO OrokeTa dyepe3 OOIeCTBeHHBIH
¢oun mnomnepxkkn HHO wu gpyrue WHCTUTYTHI
rpaxgaHckoro oobmectBa npu Ommit  Maxiuce
Peciyonmukn  C momeHTa cBoero cosznanust B 2008
rojly ¥M OBLIO MPeIoCTaBlIcHO Ooiee 60 MIITHAP/IOB
CYMOB M3 TOCYAapCTBEHHOro Orojpkera 1,5 Thicsuam
HHO u CMMU Ha KOHKYPCHOI1 OCHOBE B BHJI€ TPAHTOB
U COLMaNbHBIX 3aKa3oB. B cBi3u ¢ 3TumM u3
rocymapcTBeHHoOro Oromkera B 2017 romy Obuto
BEIZIeNeHO 12 MumnapaoB cyMoB, a B 2018 rogy — 15
MHJUTHAPAOB CYMOB. DTH CPEICTBa CIOCOOCTBOBAJH
3HAYNTEITBHOMY YITyUIICHUIO (rHAHCOBOTO
TIOJIOKEHMSI HHO wu gpyrux HWHCTHUTYTOB
TPaKIAHCKOTO OOIIECTRA.

YerBepThiii 3Tan — 3T0 nepuoa mnocie 2016
roa, Korja Hally HOBYIO MCTOPHIO CTaJli HA3hIBaTh
«o0bHoGNeHHbIM  V30exucmanom».  JJOKyMEHTOM,
OTIPEEISIFONIMM CHENM(PHUKY OCHOBHBIX HallPaBJICHUI
pa3BuTHsl Y30eKHcTaHa 3TOTO MEepHOAa, SBISETCS
Crparerus JOeWCTBUII 1O MATH NPUOPUTETHBIM
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HalpaBJICHUsSIM pa3BUTUsA PecmyOimkm Y30ekucTan
Ha 2017-2021 romel, yTBepKIEHHOH VYKa3zoMm
IIpesumenta PecnyOiuku Y30ekucran IllaBkatom
Mup3nuéeBslM, ¥  00€CHEYHBAIONIEM  IIHUPOKOE
yyacTHE HHCTUTYTOB TPa)KIQHCKOro oOIlecTBa B
JIEMOKpaTH3aluy cTpaHbl. bel onpeneneH paj 3aaa4y
pedopmbr nannoi cdepsr [10]. B coorBercTBHU cO
cTpaTteruel JeWCTBUH HaA CErOAHSIIHUN JeHb
NpuHATO O0KOJI0 10 HOPMAaTHBHO-TIPABOBHIX aKTOB,
HarnpaBlIeHHbIX Ha noseimenue ponu HHO n apyrux
WHCTHUTYTOB Tpa)XIaHCKOTO oOmecTra B
TOCyTapCTBEHHOM ynpaBieHnH. B d9acTHOCTH,
npuHAT 3akoH PecmyOmmkm  Y36ekucran «O06
obmecTBeHHOM KoHTpoje» (12 ampens 2018 roma).
B cootBercTBUY ¢ 3akoHOM «O BHECEHUN N3MEHEHUI
U JIONIOJTHEHUH B HEKOTOPbIE 3aKOHOAATENIFHBIE aKThI
PecniyGnuku Y36exucran» ot 18 anpens 2018 rona B
3akonsl PecriyOnuku Y30ekuctan «O MONTATHYCCKUX
napTusx», «O cpelncrsax MaccoBoi MH(opmanumy,
«O TpUHLMIIAX ¥ TapaHTUsIX cBOOOIBI MH(OPMALIII
C yd4eToM TpeOOBaHMH BpEeMEHH OBUIM BHECEHBI
TIOTIPABKH U JOTIOJTHECHUSI.

3akon  PecryOmmkm  Y36ekucran — «O0
00IIeCTBCHHOM KOHTPOJIEY, TIPUHATHINA B
cooTtBercTBUH co Crparermeil AEHCTBHIA O WATH
MIPUOPUTETHBIM HaTIPaBJICHUSIM pa3BUTHA
Peciyommukm  Y30ekucrtan na 2017-2021 TOm8I,
HamlpaBIeH Ha pPEryjJNpoOBaHWE OTHOUICHWHA B
OpraHU3allM M OCYIIECTBICHHUH OOIIECTBEHHOTO

KOHTPOJIS 3a JEATEILHOCTBIO OpraHoB
FOCYIapCTBEHHOI'O YIIPABIECHUS U UX JOJDKHOCTHBIX
T, I'paxxnane Y306ekucrana, Oprasbl

CaMOYIpaBIICHUs] TpaXk[JaH, HENpPaBUTEILCTBEHHbIC
HEKOMMEpUYECKHE OpraHM3allii, CPEe/ICTBa MacCOBOM
nHpOpMaUU OBUIM OINpPENeNIeHBl KaK CYOBEKTHI
00IIIECTBEHHOTO KOHTPOJIS.

OO0BeKTHI 00IIECTBEHHOTO KOHTPOJIS BKIFOYAIOT
pemieHus,  NPUHUMAaeMble  TOCYIapCTBEHHBIMHU
OpraHaMd M HX JIODKHOCTHBIMHU JIULAMH,
BBITIOJTHEHHE TpeOOBaHMI  3aKOHOJATEIHCTBA,
BBIIOJIHEHHE 3afad  OOIIEeCTBEHHOro Ojara w
npejocTaBieHne o0mecTBeHHbIX ycuyr. Crarbs 6
3akona  onpezaenser  (GOpMbI  OOIIECTBEHHOTO
KOHTpOJISl, KOTOpPbIE BKJIIOYAIOT «OOpallleHusi |
3arpockl B TOCYJapCTBEHHBIE OpPraHbl; Y4acTHE B
OTKPBITHIX 3acellaHHUsSX T'OCYAapCTBEHHBIX OPraHOB;
nyOmMuHOe 0OCYXXIeHHUe; IyONn4HbIe CITyLIaHus;
o0IecTBeHHAS 9KCTIEPTHU3A; Hccie0BaHne
0O0IIECTBEHHOT0 MHEHHS; 3acCiyIINBaHWE OTYETOB M
nH(popMannuu TOCYAapCTBEHHBIX CITy>KaIux
OpraHaM# caMOyTIpaBJIeHUs rpaxman» [11].

Kpome TOro, B 3TOM  HalpaBIECHHH
[Ipesunentom I[llaBkatom Mup3uéeBbiM OBLITO
noxnucano psx Ilocranosnenuit: 28 mexabps 2016
rora — «O Mepax @O  JanbHeHIIEMy
COBEPIICHCTBOBAHUIO JIeSITeIbHOCTH Donna
Hyponuit mo couumanbHOW HOAJNEPKKE BETEPAHOB
V36ekucrana», 3 ¢espans 2017 rToma — «O
JaTbHEHIIEM  COBEPIICHCTBOBAHWM  WHCTHTYTA

Maxammy, 5 uronst 2017 roga — «O TOBBIIIEHUH
3G (QEKTUBHOCTH TOCYIAPCTBEHHOH TOJUTUKU |
MOAJCPKKE  AEATEIHLHOCTH Coroza  MOJIO/ICKH
VY36ekucrana», 2 ¢espans 2018 roma — «O Mepax
MOJIEPHKKH JKEHIIUH " KOpPCHHOE
COBEPIICHCTBOBAHUE UX JICSTEIBHOCTH 10 YCHICHHUIO

HHCTUTYTa ceMmbu», 19 wmons 2017 roma — «O
JOTIOJIHUTENBHBIX ~ Mepax MO  OpraHM3aluu
JIESTENbHOCTH  TOProBO-NPOMBINIIEHHON — HanaThl

PecniyOnuku Y30ekucran» u Yka3 4 mas 2017 roga
«O Mepax TO TOBBIIICHUIO PO HWHCTUTYTOB
TpaXTAaHCKOTO OOIIecTBAa B JAEMOKPAaTHUECKOM
OOHOBIICHHH CTPaHBI». DTH MPABOBBIE aKTHI CIyXKaT
MpaBOBOM OCHOBOM JI MOCIENOBATEIHLHOTO U
BCECTOPOHHET0 OOHOBJIeHU nesTenbHocTd HHO Ha
HOBOM JTall€ pa3BUTHUA CTpPAaHLI.

IMonnucanueit  Ilpesunentom  PecryOnmxu
V36ekucran Yxa3z 4 wmas 2018 roma «O Mepax
MOBBIIICHUS  POJM  HMHCTHTYTOB  T'PAXKITAHCKOTO
oOmecTBa B npotecce JIEMOKPATUIECKOTO
OOHOBIICHHS CTpaHBD) OTKPBLT OoJpmme
BO3MOXKHOCTH B paMKaX MacmTa0HBIX pedopM,
OCYIIECTBIIIEMBIX B CTpaHe, B cdepe MPOIBIKEHUS
MTOTUTHYECKON KYJIBTYpBI M TIPABOCO3IHAHUS TPAXK/IAH,
WX JAyXOBHBIX MW  OPYyrUX  HEMaTepHAIbHBIX
morpeOHOCTeH. brun yTBepxneH KoHcymbraTHBHBIHN
COBET 1O PAa3BHUTHIO TPAXKTAHCKOTO OOIIEeCTBA IMPH
[Ipesunente PecnyOnmku VY30ekucraH. 3amadamu
KOHCY/IbTaTHBHOIO COBETA SIBJISIOTCSI YCTAHOBIICHHUE
CHUCTEMATHYECKOr0  JUajora ¢  UHCTUTYTaMH
IPaXXIaHCKOrO o0recTra, dhopmupoBaHue
HAI[MOHAJILHOW MOJEIM PAa3BUTUS TPAXKITAHCKOTO
oOmecTtea, a TaKke pa3padoTka MEXaHU3MOB
COTPYIHHYECTBA MEXTY rOCyTapCTBCHHBIMH
OpraHaM¥ W WHCTUTYTaMH TPaKJaHCKOTO 00IIecTBa,
OIICHKH CTCTICHM  ITOKa3aTelei TaKoTro
COTPYIHHYECTBA.

Yka3 mpemocTaBiseT psAl NPEHMYIIECTB IS
JATbHEHIIero pa3BUTHS WHCTHTYTOB TPaKIAHCKOTO
ofmecTBa, HMX DSKOHOMHUYECKOM TOANEPKKH H
COLIMANBbHOW 3amUTBl IS TeX, KTO paboTaeT B
HEMPaBUTCIIbCTBECHHBIX HEKOMMEPYECCKUX
opranuzauusix. Takum oOpasom, ¢ 1 utons 2018 roga
HEMNPaBUTCIILCTBECHHBIC HEKOMMEPYECKUC
OpraHW3alMl HMMEIH BO3MOXHOCTH CBOOOJHOTO
JIOCTyNa K JCHbram U JPYTUM  CpPEICTBaM
WHOCTPAaHHBIX OpraHm3anmuii u rpaxnaH. CraBka
SIMHOTO HAJIOTa, panee yIUTaurBaeMas
HEIPaBUTCIBCTBCHHBIMA ~ OPTaHU3AIUSAME,  ObIIa
cHIkeHa ¢ 25% mo 15%, a CTOMMOCTB pacxooB UX
nesiTenbHOCTH yBemuamiack ¢ 20% mo 30%.

W3-3a OTCYTCTBHSI YETKOTO MEXaHH3Ma CO
CTOPOHBI TOCYIaPCTBEHHBIX OPTaHOB IT0 KOHTPOJTIO 32
JCATCIbHOCTBHIO HENPAaBUTCIbCTBCHHBIX
HEKOMMEPUYCCKHX OpPraHU3alUil OHU MOJBEPrauCh
HaA30py €O CTOPOHBI Pa3IUYHBIX PETYJIHPYIOMINX
OpPraHOB B Pa3HOC BpeMs U B Pa3HBIX (opMax, uTo
MPETATCTBOBAIO HOpMAaJIbHOU pabote
HENPaBUTEILCTBCHHBIM HEKOMMEPUYECKUM
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opranuzamusaM. Jlus — NOPEJOTBpALIEHHs  3TOrO OpraHu3alydii,  3al0UThl WX MpPaB M 3aKOHHBIX
MUHUCTEPCTBO  IOCTHUMH  OBUIO  Ha3HAYEHO UHTEPECOB.
OTBETCTBEHHBIM 33 pa3pabOoTKy NPOLELYP I THIIOB, Kpome Toro, VYka3om ObUIO IOpPYydYEHO

CpPOKOB )5 NEPUOANIHOCTH MOHHTOPHUHIA u
OCYIIIECTBIICHHS MPOLEAYPhl HAJIOXKEHHUS IITPadoB,
cumxerHor 0 500 000 cymoB, paHee HajaraeMble
mrpadbl PEruCTPAIMOHHBIX OPTaHOB JIOCTUTATIO JIO 5
MUJUTHOHOB CyMOB 3a HECBOEBPEMEHHOE
MPEOCTABIICHIEC OTYCTOB HEMPABUTEIbCTBCHHBIMH
HEKOMMEPUYECKIMH OpTraHu3anusMu. Hajgo oTMeTuTs,
YTO OTpaHUYEHHBIE PECYPCHI, M MTPApBI CTABHIN HX
B CIO)KHOE (PMHAHCOBOE TIONOKEHHE. YKa3oM
MuHHCTEPCTBY IOCTHLUH TOPYYEHO COBMECTHO C
COOTBETCTBYIOIIUMH MHUHHCTEPCTBAMH u
BEZOMCTBAMU  YNPOCTHTH (OPMBI U TPOIEAYPHI
MNpEeACTAaBJICHHUA OTYCTOB HEIPABUTCIILCTBEHHBIMU
HCKOMMEPYECKUMH OpraHu3aludMu W BHCCCHUU
MPE/UIOKEHUI TIO0 CHUKCHHUIO aIMHUHHCTPATHBHBIX
mTpadoB 3a HAPYIICHUS 3aKOHOIATCIILCTRA.

Kpome toro, Ykazom [Ipe3uneHra ycraHOBICH
MOPSIIOK PACCMOTPEHUS W YTBEPXKICHHS IPOCKTOB
3aKOHOB U HOPMATHBHBIX aKTOB, KACAFOIIUXCS IIPaB H
3aKOHHBIX HWHTEPECOB HETPaBUTECILCTBEHHBIX
HEKOMMEPUYECKUX OpTaHW3alUi B 3aKOHOAATEIIEHOM
npouecce, ¢ coryacusi HanuoHansHOM acconuanuu

HETPaBUTEIbCTBEHHBIX HEKOMMEPUYECKHX
OpraHu3aIil pecIyOInKH.

[IpumeuarensHo, 4TO OOJBIINHCTBO
HENIPAaBUTCIILCTBEHHBIX HEKOMMEPYCCKUX

OpFaHH3aHHﬁ HC UMCIOT ITOCTOSAHHOT'O 31aHUA WU UX

apeHAyIOT. YKa3oM  MOpPYYeHO OTBETCTBEHHBIM
YUPEKICHUAM u OpraHu3aIMsIM JUIst
HETPaBUTEIbCTBEHHBIX HEKOMMEPUECKUX

OpraHu3aluii, JeUCTBYIOLINX B pETUOHAX, K | sHBapd
2019 roma co3math «/loma HeEnmpaBUTEILCTBEHHBIX
HEKOMMEPUYECKNX OpraHU3aldi» B MyCTYIOUINX HIH
Hed(PPEKTHBHO UCIIONB3YEMBIX TOCYNapCTBEHHBIX
3manusax B Pecrybnmke KapakanmakcTan, o0macTsx u
B Tamkenre, kortopbie OymyT crmaBatbcs — 0e3
apEeHTHOM TUIATHI.

YKa3, HampaBJICHHBIH Ha IIOBBIIICHHE POJIH
MECTHBIX TIPEACTaBUTEIBHBIX OPraHOB BIIACTH B
obecrieueHnU TpaB W 3aKOHHBIX MHTepecoB HHO,
MOCTYXKWJI CO3[JaHMIO ITOCTOSIHHBIX KOMHCCHM IO
BOIPOCaM HMHCTUTYTOB TPa)KJAHCKOTO OOIECTBA B
XKokapru Kenrece PecnyOnuku Kapaxanmakcras,

npeacenarento Kenrama MuHHCTpoB PecmyOmmku
Kapakanmnakcran, xokumam oOnacred W ropoja
TamkeHTa B TCUCHHE JBYX MECSIIECB CO3/IaTh (DOHJIBI
s nopgaepxkku HHO w  apyrux  HMHCTUTYTOB
rpaxmanckoro obmecrBa. Hamo otmeruts, uto ¢ 1
SITHBaps 2019 roma cpenctBa B 3TH (OHIBI
MIPEOCTABIIIOTCS W (PMHAHCUPYIOTCS W3 MECTHOTO
oromkera [12].

Vka3 Ilpesugenra «O Mepax IO TMOIIEPIKKE
nesitenbHOCTH  LleHTpa pasBHTHSA TPakIaHCKOTO
obmecTBay oT 30 okTa6pst 2019 roga ycraHaBIuBaeT
BCCOOBEMITIOIIYIO CHCTEMY HW3YYCHHUs, aHalu3a W
OIICHKH TEKyHIUX pedopM B 00JaCTH MOCTPOCHHS
rpaXXIaHCKOTO OOIIECTBA, a TaKKe MOBBIIICHUS

3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I MCXaHHU3MOB CONHUAJIBHOI'O
MapTHECPCTBA u O6IIIeCTBeHHOl"O HaJ30pa.
Cyme(:TByeT b BaXXHBIX 3ajad, KOTOPBIC

HATIPaBJICHH HA CO3MaHHE HAYYHO-TIPAKTHICCKOM
mw1athopMbel I pa3pabOTKH  TMPEUIOKEHUH 10
Pa3sBUTHIO W JaJbHEUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
9TUX HampasieHud. B dactHoctH, HezaBucumblil
HHCTHUTYT MOHHUTOPHHTA (hopmupoBaHUs
rpakIaHcKoro obrmiecTBa ObLT mpeodpa3oBaH B LleHTp
Pa3BUTHSI TPAKIAHCKOTO OOIIECTBA ISl 00ECTICUeHUS
s¢dextuBHON padoThl KoHCynbTa-THBHOTO coBeTa
rpakaaHckoro  obmiectBa  npu  [Ipe3ugeHte
PecniyOnukn  Y36ekucran. IlpaBa u oO0si3aHHOCTH
neHTpa ykpemsores [13].

3akJoueHue

Pons u 3HaYeHWE WHCTUTYTOB TI'Pa)kJaHCKOTO
olmecTtea B MacmTaOHBIX pedopMax B CTpaHe
BO3pacTalOT. B  KOHIE KOHIIOB, HHCTHTYTbHI
IPaXKJaHCKOTO OOLIECTBA KaK COLIMANILHBIC TAPTHEPHI
rocyaapcraa NPENOCTABIIAIOT HEOo0XOUMBIe
BOSMOXHOCTH A HOAIEPKKH  COLMAIBbHO-
9KOHOMHYECKOH JAEATENbHOCTH INMPOKHX CIIOEB
HaceleHus, 1 0oJiee IUPOKOTO BOBJICUCHNUS TPAXKIAH
B TIPOLIECC IEMOKPATHYECKHUX MTPE0OPa30BaHHH.

[MpunsiTeie 3aKOHBI U HOPMAaTUBHBIE aKThl II0
COBEpIICHCTBOBAHUIO M Pa3BUTHIO WHCTHTYTOB
IPaKAaHCKOTO O0IIecTBa 3a ToJbl HE3aBUCHMOCTH
MOCITY>KWIIM YITyUIIEHUIO UX JEeTEIbHOCTH, a TaKxKe

00JIaCTHBIX, palloHHbIX u TOPOACKHX noseimenutro  porn HHO  mo BCECTOPOHHEMY
MPEJCTaBUTENBHBIX OpraHax. IocrostHHBIM Pa3BUTHIO CTPAHBI, YCUJICHUIO UX COTPYIHHUYECTBA C
KOMHUCCHSIM MOPYYEHO OpPraHW30BaTh C MX CTOPOHBI TOCYAapCTBEHHOH BIACThIO M OPTraHaMH YIPaBICHHUS.
CIIyIIaHUH  PYKOBOIHUTENEH  TOCYZApCTBEHHBIX OTO TaKKe MOCIYXHUT OOECIIEYEeHHIO BBINOTHEHUS
opraHu3anui mno BOIIpOCaM pa3BUTHSA 3amad, ompeAeneHHbBIX B Crparernn AeHCTBHMA
HETIPaBUTEIHCTBEHHBIX HEKOMMEPUECKHUX IIPUOPHUTETHBIX ~HANpaBICHUI 10 JaibHeHmeMy
Pa3BUTHUIO CTPaHBI.
2 Clari
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AHAJIM3 ITPOIIECCA CO3/IAHMS U UCITIOJIb30BAHUSI MOBUJIBHBIX ITPUJIOKEHU

Annomauyusn: B nacmosiyee epemsi, 61a2o0aps momy, umo mup pabomaem 6 UHhopMayUoOHHOM NPOCMPAHCMEe
¢ bonvuum 006veMoM uHGopmayuy, MO CMaAI0 OOHOU U3 HEOOXOOUMbBIX Mep Olsi MO20, YMobbl 4elo8eHecnmeo
ObICMPO, 8 KOPOMKUE CPOKU, C8A3ANOCH, YMOObl OH C80EBPEMEHHO MO2 NOLYYUMb He0OX0OUMYIO UHGOPpMAYUIO.
Ilosmomy, 0nsa ungopmuposanus Mupa 00HOU MOILKO KOMNLIOMEPHOU CEA3U CIAN0 HeOOCMAMOYHO, 04eHb BANCHO
Pacuupsmo ces13b 4epe3 MOOUIbHbIE YCMPOUCMEd, UCNONb306AMb U PA3PAdAMbIEANb MOOUIbHbIE NPULONCEHUS.
Heobxooumvie ungopmayuonnvle mexnonocuu 0Jis 6HeOpeHus MOOUIbHOU C8A3U AKMUBHO pazeuearomcs. B dannoi
cmamve 00CyAHCOAemces WUPOKOe UCNONb30BAHUE MOOUTLHBIX NPUNONCEHUTE OISl PA3BUMUSL MOOUTLHOU CE:A3U U UX
Kaaccupuxayusi no cmpykmype u cocmasy. Paccmompenvt ocobennocmu paspabomxu npunoxicenust Oasi MOOULbHbIX
yempoucme u ux eHedpeHue. Bviiu npoananuzuposanvi uncmpymenmol u no0Xo0bl 0N CO30AHUSL MOOUTbHBIX
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npuﬂoofceHuﬁ u peanuzoeansvl Ccnocoowl ux npumeHerus. Ilokazan npoyecc CO30aHUSL MOOUTILHBIX npuﬂoofceﬂuﬁ ons

KOHKPEeMmHOU npeoMemmuol obnacmu.

Kniouesvie cnosa: mobunvhvle ycmpoucmea, NpuilodNceruss, MOOUIbHbLE RPULONCCHUS, MUNbL NPULONCEHUT,
cpeda Android Studio, paspabomka MoOUILHBIX NPULOHCEHUL.

Beenenne

WHpopmMauroHHBIE  pecypchbl,  CHUCTEMbI U
COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHH SIBIISTIOTCS HEOTHEMIIEMOIA,
OpIcTpopacTymieit o0nacTbio YEI0BEYECKON

nestenbHOCTH. B 1997 romy Ha pBIHKE MOOWIBHOM
cBs3W  TosBwiIack TexHonorms WAP  (Wireless
Application  Protocol), KOTOpas TTO3BOJTHIIA
YCTaHABIMBATh MPHUIOKEHUS HENOCPEICTBEHHO W3
WNutepnera Ha  MOOWIbHBIE  TenedoHbl  0e3
HUCITIOJIb30BAaHUsA Kabeis JJIA IIOAKIIFOYCHU S K
kommpioTepy. C Tex TOp Hayajcs mpolecc
«mobunm3anun» obmectBa. B Hauane 2000-x romaos
pa3paboTka MOOMIIBHBIX IPUIIOKEHHH € TeseOHaMU C
OOJIBIIMMHM ~ CEHCOPHBIMH ~ JKpaHaMH  I103BOJIMJIA
co3JaTh HOBBII ypOBEHb MOOWJIBHBIX HPWIIOKEHUH,
oOecrieunBarOIUX KadecTBeHHYO cBsI3b. C 2010 roma
MOOUJIbHEIE ycTpoiicTBa OCHAI[AIOTCS
BBICOKOTIPOU3BOAUTEIIEHBIMA MIpoIeCcCopamu,
KOTOPBIE ITO3BOJITIOT HCIIONIE30BaTh COBPEMCHHEIC
WHPOPMALIMOHHBIE TEXHOJOTHH [UIA  pa3paboTKh
NpWIOKEHUH. MHoOrme mnporpaMMHMCTbl — Hayalu
ocBamBaTh HOBBIE cepsl  mpodeccHnoHATEHON
JESTETPHOCTH W AJalTHPOBATIUCh K TEHICHIIUSIM
pBIHKA.

B Hactosmiee BpeMs pa3paboTka MOOMIIBHBIX
HpI/IJ'lO)KeHI/lﬁ ABJIACTCA OJHUM M3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX
HarpasJIeHUH B chepe MH(pOPMALMOHHBIX
TexHoioruil. Pa3paboTka MOOWIIBHBIX TPUIIOKEHUI
OCHOBaHa Ha QJTOpPUTMax M 3a7adyax, HEU3BECTHBIX
MON30BATEII0,  3apaHee  OCBEJOMIICHHBIX O
MOTPEOHOCTSX MOTPEOUTEICH.

MoOunsHOE TPWIOKEHUE MpeaHa3HAYCHO IS
OTIpeNIeICHHON TPYIITEI TOTPEOUTENICH U HAIpaBIeHO
Ha peEImIeHWe IIOOBIX M3 MpobiieM W TPYAHOCTEH.
MoOwuibHOE TPUIOKEHHE - 3TO (PYHKIIMOHATBHOE
MPUJIOXKEHNE, YCTAaHOBJIEHHOE Ha  KOHKPETHOM
iatdopme, KOTOpoe MOXeET BBINOJIHSTh
onpeneneHHsle neifictBusa [1]. OTo Takas cucrema,
KOTOpas [OMOraeT BaM B3aUMOJICHCTBOBaTh C
paznmuuyHoii  wmHGpopMmarmed. B cBa3m ¢ 3TUM
MOOMJIbHBIE TPUJIOKEHUS! AENATCS Ha CIIEAYIOIIHe
THIIBL:

- JIONIOJIHUTENBHOE  COOBITHE:  ITO3BOJISET
MOKa3aTh Pa3IMYHbBIC BUBI JESITEIBHOCTH, TAKHE KaK

- TIPWJIOXKEHUS 11 PA3ITUYHBIX UTP IS O0yUICHUS
U Pa3BHUTHS;

- HHTCPHET-Mara3uHEI,

- pCeKJIaMHBIC TPHIIIOKEHHUS, UCIIONB3YEMBIC IS
PEeKIaMBI Pa3InIHBIX OPCHIIOB;

- OWM3HEC-TIPUIIOKEHIS: ONTUMU3UPYET
OpraHU3aIOHHBIN Tpolecc, o0eceynBaeT JOCTYM K
OmsHec-mHpOpPMAIMK W WHTETpHPYET ee ¢ Oa3oi
JAHHBIX;

- CHCTEMHOE TPHJIOKEHHE: HCIOJIb30BaHUE
pacUIMpPEHHBIX HACTPOCK M OMIKH [T Tele(oHa U ero
MIPOrPaMMHOTO OOecTIeueHusl;

- IPUJIOKEHHUE C CCPBUCAMH HABUTAI[MH U TIOUCKA
¢ ucnonb3oBanueM monyis GPS, xotopoe mo3Bossier
UCIIONIB30BaTh TeNe(OH B KAa4eCTBE IOJHOIICHHOTO
HAaBUTATOPA;

- IPWIOKEHUS B MYJIbTHMEIUUHBIX IPOTPaMMax,
PpaCIIUPSIONIIE BO3ZMOXXHOCTH Telle()OHa TIPH padboTe ¢
BHJICO U ayTHOWH(OpMAIIHEH;

- COILIMAJIbHBIE CETH, OHJIAMH-
KOMMYHUKAI[IOHHBIE ~ YCIYyTH,  pPaclpOCTpaHEHHE
nH(pOpMANU 1 MIPHUIIOKESHHUS IS COIMATBHBIX CEeTel;

- KOHTEHT IPUJIOKEHUH U T. 1.

CrenyroIuM II1aroM sBJSIETCSl TIOHUMaHKUE TOTO,
MoYyeMy BO3HHMKJIa Takas mpobiemMa, W TIOUCK
UHPOPMALIUK O TOM, KaK PEUIMTh 3Ty MpodieMy.
HeobOxomuMo  mpoBecTH Kak  MOXHO  OOJbIIe
WCCIIeIOBaHMi B mipobieMHoi obmactu. [Tocne Toro,
KaK BBISIBIICHA Tpo01eMa, He00X0IUMMO MPHUCTYIHTh K
OLICHKE BIUSIHUA MOOWIBHOTO TIPHIIOKCHHUS Ha
pelIeHue SToi MPOOIEMBI.

MopenupoBanue.

Ha stom sTame mH(pOpMaIMOHHAs apXUTEKTypa
TIPYITOKCHHS JIOJKHA OBITH paspaboTtana.
WudopmannoHHas apxXuTeKTypa - 5TO HPOILECC
ompezieiieHus, Kakas uHpopManus W (YHKUHH
JIOJDKHBI OTOOpa)KaThCs B NPHJIOKEHHH, W KaK OTH
JaHHble ¥ (QyHKUMM opraHu3oBaHbl. Kak mpasuio,
9TOT NpOLECC HAYMHACTCS CO CHUCKAa (QYHKIMH,
CBSI3aHHBIX C 3aIlyCKOM IPOTPaMMBbI, M OIpENeIseT,
Kak orToOpasuth ero B mnpuioxeHun [3].. Takum
o0pa3oM, 03TO JeicTBHE SBISIETCS  OCHOBHBIM
CTPYKTYPHPYIOIINM 650KOM MOJIETIH npu
MOJEIMPOBAaHUN TIpUIOKeHHsA. J[lamee BaM HyXXHO
HauaTh CO3/aBaTh OKHO IIPOTPaMMbl W Ha3HAYHUTHh
KaXIylo (YHKIHIO U MECTONOJOXEHHE MaHHBIX. B
3TOM Clly4a€ BBl MOXETE OBITb YBEpPEHBI, UYTO Yy
Ka)I0r0 00beKTa ecTh cBoe MecTo (Puc.1).

CIIOPTUBHBIE, KYJBTypHBIE, 00pa3oBaTelIbHbIE |
Hay4YHbIC MCPOIPHATHS.

- CepBHUCHOE  IIPWIOXKECHHE:  CEPBHCHOE
IPUIOKEHHUE, aHAJIOTHYHOE caiitam,
00CITy>KHBAIOITNM OpTaHU3aIHH;
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IIporpaMMHpOBAHHE

Pucynok 1 - IIpouecc pa3padoTku MOOHJIBHOTO NPHUJI0KEHUS

[Tome30oBaremnn JIOJKHBI 3apaHee
MPOAHATM3NUPOBATh HEYIAOOCTBAa, KOTOPHIE MOTYT
BO3HHUKHYTH TIpH  paboTe C  MPHIOKCHUEM.
[Tpunoxenne OTIpeIeIIseT, KaKue 00BEKTBI
pacrioyio)keHsl Ha JOMAIllHeHl CTpaHuIe, CKOJIBKO
IIETYKOB HYXXHO BBIIOJIHUTH, YTOOBI BBITOIHHUTH

JIeiCTBHE B MEHIO, U CKOJBbKO pa3 BaM HYXHO
IIENKHYTh OOBEKT, YTOOBI BBHIMOJHHUTH ACHCTBHE Ha
moboi crpanune. Haxkarne 31ech 03HavaeT HaxaTue
Ha 00BeKT. PexoMeHyeTcs IPOBEPHUTH, YTO KaXKIBIH
KJIMK WHTYUTUBHO TOHsATeH. Ecim Ui BBINOJHEHMS
JIEWCTBHUSA JOCTATOYHO OJHOTO MIENYKA, 3TO yNOOHO
JUISL TIONIB30BATENs], HO HE PEKOMEHAYETCsl MOBTOPHO
HaKUMaTh BEPCHIO VIS IPYTHX 3a1ad.

Crenyromuii mar - INENKHYTh W 3aMEHHTh
mozaens. Moaens Click and Replace momoxer Bam
MIPOTECTUPOBAThH MPUIIOKEHHE BO BpeMsl pabOThl. ITO
B OCHOBHOM OCOOBIN  cIIOCOO  TECTHPOBAHUS
uHTepdeiica NpUIIOKEHUsT Ha MOOMIBHOM TelieoHe
[4]. Hampumep, moTpeOUTENN MONTYyYalOT CCBUIKY IO
TeneOHy, KOTOpas II03BOJSIET WM BBIXOJIUTH 3a
Npe/ieNnbl TPHIOKEHHsI, KOrJja OHH €ro OTKPBIBAIOT.
XOoTsl NMPUIIOKEHWE B HACTOSIIEE BpEeMsi HE HMEET
HHUKaKoi (DyHKIMOHAJbHOCTH, OHH MOTYT IIEIKHYTbH
Ha K@KAOW CTpaHMIE TPWIOXKEHWs M Hayarh
HaBUTallMI0 TI0 TPWIOKEHHIO. Ecian  BO3ZHHUKHYT
poOIeMbI, HEOOXOANMO BHECTH W3MEHCHHS B CXEMY

MPUMEHEHNSI.
CTpykTypHBIE OJNOKHM JW3ailHa MPOTrpPaMMBbl
OCHOBAHBbI Ha CTHIIMCTHYCCKHUX HUHCTPYKIOUAX.

[Tone3Ho o0OpaTUTh NpPUCTANBHOE BHHUMAaHUE Ha
PYKOBOJICTBO IO CTHJIIO 3BYKa IIPH HCIOJb30BaHUU
IporpaMMsbl. brnaronaps HHAUBUAYAJIBHOMY S3BIKY
Mu3aiiHa, TPWIOKCHHWE OyJaeT  YAOOHBIM IS
nosip3oBareneil. Takum 00pa3oM, «CpPOK CIIyKObI»

MOOMJIBHOTO TPHJIOKCHHUS HANpsMyl0 CBSI3aH C €To
JM3aiiHOM [5].

IIporpamMmMmupoBanre - 3TO BBICOKHH YpPOBEHb
TEXHUYECKOTO An3aiiHa. MHOTHE METOIbI, TEXHOJIOTHH
N A3BIKKM TMPOTpaMMHUPOBAHHA HCHOJB3YIOTCA JIA
CO3/IaHUsI MOOMIIBHOTO NPIJIOKEHUs. Y KaXKIOro U3
HUX €CTh CBOM IIIOChI U MUHYCBI. HeKOTOpre U3 HUX
JieleBIIe B HCIOJb30BaHUH, HO MeHee
MIPOM3BOANTEIIBHEI, B TO BpPEeMs Kak Jpyrue TpeOyloT
Oosipiie  BpeMEeHHM U Oojiee  BBICOKOTO  YPOBHSA
npodeccnonanmzMa. CaMplif TpocTod cnoco0, A
CO3JIaHUs TIPUIIOKEHUS HCIIOJIb30BATh
PacIpoCTpaHEHHYIO HAIEKHYIO TEXHOJIOTHIO, TO €CTh
0e3 KOOUPOBAHWS MPOTPAMMHOTO  OOECIICUCHHUS
MOXKHO CO3/1aBaTbh MNPWJIOKEHUS HA pPa3HbBIE TEMBI,
HCIIONIB3YS TOTOBBIE MIA0IOHEI [6].

OnHako MPUWIOKEHUS, CO3AAHHBIE C ITOMOIIBIO
TaKuX T'OTOBBIX I_HaGJ'IOHOB, HUMCHOT MHOTI'O
HEIOCTaTKOB, TAaKWX KaK OTCYTCTBHE IIOJHOIO
KOHTpPOJIS, 3aBUCUMOCTh OT HMEIOILIerocs JAu3aiiHa,
orpaHn4eHHoro uHrepdeiica u T.1.

Cucremsl mpoektupoBanus Front-end m Back-
end MOT'YT OBITH WCIIOJIb30BaHbI pu
MIPOTPaMMHUPOBaHNH MOOHMIIBHBIX TTPHII0KEHHUH.

Hpensinymmii au3aiiH, Front-end mgm3aitH - 3TO
MIPOEKT MPHUIIOKEHHS KJINEeHTA. J[pyruMHu clloBaMH, 3TO
Iu3aiiH  wHTepdeiica MeXIy TOJbh30BaTeNeM |
cepBepoM TIPUITOKEHHH. Ot0 TIO3BOJISIET
MI0JIb30BATEII0 BBOJUTh HEKOTOPHIE JAaHHBIE, a TAKXKE
MepBOHAYAILHO 00pabdaThiBaTh MX W OTIPABIATH Ha
cepBep uepe3 coorBercTBytomuii APl (unTepdeiic
MPUKIIAJHOTO IPOTPAMMUPOBAHHUS).

Buytpennuii nuzaiin, Back-end design - sto
pa3paboTKa cepBEpHON YacTH NPHIOKEHUsI, KOTOpas
OTBEYaeT 3a nepeaavy JTAaHHBIX MEXIY
MoJIb30BaTensIMU U pecypcamu [7]. EcTe Heckombko
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BELlIEH, KOTOPBIE HYKHO CAENaTh HEPE] HAUMCAaHuEM UCHONB3YIOTCS ~ MOOWJIBHBIE  IIATGOPMBI c

kona. S3piku mporpammupoBanus. Hambomee dacto
WCTIONIb3YEMBIMH ~ SI3bIKaMU it co3nmanust  API
seisttotest Java, C #, Javascript, PHP u Python.

baza naHHBIX OCHOBaHa Ha JIByX OCHOBHBIX 0a3ax
JaHbIx SQL u noSQL. TpaguuMOHHBIMM THUIIAMU
SQL sBasitorcs MSSQL u MY SQL.

B xone peanmzanuu HHPpPACTPyKTyphl Ha 3TOM
JTare OyayT pemarbesi BOIpockl pa3BepThiBaHus API
n 0a3bl naHHBIX. [IpuHSTEIE 31€Ch pEelIeHUs] TOMOTYT

OIIpEeIeNUTh CTOMMOCTh XOCTHHT4,
MacIITadupyeMOCTb, HCIIOJHEHHE M  HaJeKHOCTD
TIPHUIIOKCHUS. OObIYHBIE ~ XOCTHHT-TIPOBaWICPHI

Bmodator Amazon AWS u Rackspace. ITomumo
BbIOOpa MpoBaiiziepa, BaM HEOOXOIUMO CIUIAHUPOBATh
CTCNEHb PACHIUPEHUsT CUCTeMbl. OOJIauHbIC PEIICHHUS
MO3BOJISIIOT ~ BaM  paccMaTpuBaTh pECypehl  Kak
MOJe3HbIe M MCHONB30BaTh  HMX 1O Mepe
HeO6XO[lI/IMOCTl/I. OHH Tak)Ke MOMOTaroT BEIMNOJHATH
pe3epBHOE KOITMPOBaHKE 0a3bl JaHHBIX, BPEMs padoThI
cepBepa U OOHOBJICHUS OIIEPAIIOHHON CHCTEMBI [§].

[lpunoxennss - HanMcaHHBIE Ha  SA3bIKax
MIPOTrPaMMHUPOBAHUS JUII KOHKPETHOH IIaT(opMbl U
WHTETPUPOBAaHHBIE B  OINEPAIOHHYIO  CHCTEMY,
pabotatoT OBICTPO W TPABHIBHO, a TaKkKe 00IamaroT
penuMymecTBaMn  (DYHKIIMOHATBHOCTH M CKOPOCTH
paboThl JPYTrUX MOOWIBHBIX TMpHiIokeHud. OHU
HO3BOJIAIOT 9TOH IardopMe BBIIOJNHATH OOIIue
B3aUMO/ICHCTBUS ¢ MHTepdECOM POrpaMMbl CaMbIM
mpocThiM crmocobom [9]. Kpome TOro, QOCTYMHBI
anrnapaTHble IPUIOKEHUs: BUIEOKaMepa, MUKPO(OH,
akcenepomerp, TenepoHHas KHUra U T. A. KoHeuHo,
JUIsl HaIMCaHUs TaKOW MPOrpaMMbl TpeOyeTcss MHOTO
BPEMEHH, II03TOMYy BaM HEOOXOIMMO  HMETb
CHelaiabHble 3HAHWSA IS MCIIOJIBb30BAaHUS CPEbI
pa3pabOTKH MPOTPaMM, a TAKXKE TOT (PaKT, YTO KaxKAast
wiatgopmMa MMEET CBOM COOCTBEHHBIE MPOTPaMMBEL,
YTO yBEIMYHUBAET CIPOC HA IIPOTPAMMBI.

Takue npuI0KeHNsI IMEIOT CBOM HHCTPYMEHTHI U
SI3BIKM  TIporpammupoBanus. Hampumep, Java wacto
ucnonp3yercst i Android Studio mist HammcaHus
porpamMM Jyisi ONepanuoHHoi cuctembl Android, a
takke Xcode u Objective-C mist 108, a Taxke HETaBHO
MOMYJISIPHBIX SI3BIKOB IIpOrpaMMupoBanus Swit, Visual
Studio mis Windows Phone u C #. addexruBHO
paboraer [8].

WHorna BaM HYXHBI IPOTPaMMBI, KOTOPbIE MOTYT
paboTaTh Ha HECKOJIBKHX IIAaT()OPMaXx, YTO TO3BOJISIET
CO371aBaTh MPWIOXKEHNS 32 KOPOTKHH ITPOMEKYTOK
BpEMEHH B  JONOJHEHHE K  COOCTBEHHBIM
NpwIokKeHusIM. B 3tomMm ciydae  BBIOMparoTcs
THOPHIHBIC WU BEO-TIPUIIOKEHHS, a IS pa3paboTKu

KpoccriaThOpMEHHOCTHIO [4].

OcHOBBI AN3aiiHA MOOMJIBHBIX MPHJIOKEHMIA.
CeronHsi cymiecTByeT MHOXECTBO HHCTPYMEHTOB M
CTPYKTYp, KOTOpBIE TIOMOTAlOT BaM CO3/aBaTh
MOOWIIbHBIE — TpwioxkeHus. [lpumepamu  MoOryT
cnyxuteh IONIC, Mobile Angular Ul, Intel XDK,
Titanium Devices, Sencha Touch, Kendo UI,
PhoneGap.AppceleratorTitanium - miatdopmbr uis
HalMCaHWsl TPHIOKEHWH Kak Ha HACTOIBHBIX
KOMIBIOTEpax, Tak 1 Ha MOOMIIBHBIX Tele(OoHaX.

Ha »roif mmardopme BB MOXETE CO31aBaTh
OPUJIOXKEHUS Ui TeleoHOB  C  TaKUMH
onepanuoHHbIMKA cuctemamu, kak 10S, Android,
BlackBerry. Bam HyxHO 3HaTh JavaScript, 4ToObI
Hamucath mnporpamMmy. [IporpamMma coctouT U3
O0BEKTOB CO  CIHCHUAIBHBIMA  CBOWCTBaMH H
Merogamu. bBosbiioil cnucok 0OBEKTOB MO3BOJSET
UCIIONIb30BaTh BCE BO3MOXKHOCTH — OIIEPALMOHHOM
cucreMmsl. [Ipunoxenue JavaScript B3auMoIeHCTBYeET ¢
Appcelerator ~ Titanium  API.  Ber  moxere
HCIIOTH30BATh pa3TH4YHBIC KOMIIOHEHTEI
MTOJTE30BATEIHCKOT0 WHTEepQeiica IS CO3MaHNus TaKUX
QJIEMEHTOB, KaK TEKCTOBBIE MO (peliMa, KHOIKH,
ciucku. TOYHOCTh 3TUX OOBEKTOB OOecIeunBacTCs
HaJIeKAIIMM YITPaBICHHEM MOOMIILHOH T1aTopMoi.
B GonpmmHCTBE ciydaeB KoOJ, HAIIMCAHHBIN HA OJHOM
mwiathopMe, MOXKET paboTaTh Ha OPYroil rmiatrhopme
0e3 Kakux-JIM00 N3MEHEHHH.

OnmHako He Bce pazuuusi B IuaTdopme
OTpakaloTcs MPaBUWIBHO. B 3TOM ciydae BaM Hy>XHO
HamMcaTh OTAEIBbHYIO TaONWIly KOJOB JUISl KaKHOM
KOHKpeTHOH 1uiaTdopmbl. UToOBI co3aaTh HEOOIbIIOE
MIPIJIOKCHUE, HEOOXOANMO 3HATH TOJBKO HECKOIBKO
o00pekToB u3 Titanium.UL. BoT ogma w3 mpumepos:
Titanium.UL.Window - omuH u3 Hauboliee BaXHBIX
00BEKTOB C pa3IMYHBIMH CBOWCTBAMH M METOJaMHU.
MokHo yka3aTh (OHOBOE H300pakeHHe, TEMYy,
pacrnonoxeHue o0beKTOB U T.A. i1 00beKTa MOKHO
yKa3aTh:

var windows = Titanium.Ul.createWindow
({backgroundColor: 'red', title: 'My window'}) MOHO
ycranouth; windows.open (); itTitanium.Ul. 3nech
KHOITKa UCIIOJIB3yeTCs Ut BBINOJIHEHUS
ONpeJIeNIEHHBIX AEHCTBUIA.

varbutton = Titanium.Ul.createButton ({title:
'Hello'}); button.addEventListener (‘click’, function (e)
{Titanium.APLinfo ("button™);});

itTitanium.Ul.ImageView - 310 smeMeHT Uit
otoOpakeHmst m300paxkeHus. var image = Titanium.UI.

createlmageView ({m3o00paxkenne: 'myimg.png',
muprHa: 'aBTo', BbIcOTA: 'aBTO'}); view.add (Puc. 2);
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<ion-title> Kapra oOwexkToB </10n-title>
</1on-navbar>
</1on-header>

<ion-content>

<ion-segment-button value="map">
Kapra
</1on-segment-button™>
<ion-segment-button value="list">
</1on-segment-button™>
</1on-segment>
</div>

= | Kapra 00BeKTOB | |

[ M -39 ]

s e

AnmMaTtbi

Napk Nepeoro
MpeannenTa e

MAA bi

Pucynok 2 - Mediacation-list

Android ocHOBaH Ha MHOTOYacTHOM sipe Linux.
On obecrieunBaeT CUCTEMHOE pa3JielieHne Ha (PyHKIUH
M OTBedYaeT 3a 0e3011acHOCTh, YIpaBJICHUE MaMsTHIO,
9HEProCUCTEMaMH U ITPOLIECCAMH, & TAK)KE UCIIOIb3YEeT
MOJIETIb IPABEPOB C CETEBBIM CTEKOM.

Ha «BepxHem» ypoBHE sjpa HaXOJUTCS
KOJUIEKIINST OWONMMOTEK UIT OCHOBHBIX 0a30BBIX
GyHKIMIA ~ OPWIOKEHUS ~ Kak  [POrPaMMHOTO
obecredeHnsi, TaK W ammapaTtHoro. Takum obpazom,
3TOT YpOBEHb MpPE/ICTaBIISIeT AIITOPUTMBI,
MOJIrOTOBJICHHBIE JUIsi 0OoJiee BBICOKMX YpPOBHEH,
nojnepxkuBaer  ¢dopMarel  (aitnoB,  KoAMpyeT
MH(OpPMAIINIO, BBIMOJHSIET ICKOJAWPOBAHUE, CO3/1acT
rpaduky u Tak nanee. bubnuoreku coznatorcs Ha C /
C ++ Ha ocHOBe onpezeneHHoro o6opynosanus [10].

Hcnone3yst 3TOT KO/, pa3pabOTYNK YBEINUUBAET
CKOpOCTh TO cpaBHeHHIO c Java wmwmum Swift, HO
CKOPOCTh pabOThl MPOrPAaMMbI MOXKET YMEHBIIHTHCS,
MOTOMY YTO B MpPOTpaMMax YBEIUYUBACTCS OOBbEM
BBIMIOJHAEMBIX ~ omepauuu.  Takum  o0pasom,
MPOTrPaMMHUCT JOJDKEH MpEIBapUTEIbHO BbIOpAThH
KOHKPETHYIO 3a/1a4y WJIH CKOPOCTh BBITOIHEHHSL.

Ilnardpopma Xamarin MOXET HCIIOJIB30BATHCS
JUIL CO3JaHUsl MOOWJIBHBIX MpPUJIOKEHUH. Xamarin
ucnonbdyeT s3plk C #. C TOMOIIBIO 3TOW CHCTEMBI
MOXHO CO3/1aTh JIOTUKY OJHOTO IPHJIOXKEHHS Ha
HECKOJIbKUX IU1aTdopmax omHoBpeMeHHO - Android,
iOS, Windows Mobile.

Oto npunoxeHue paboraer Ha Android, iOS u
Windows Phone. Texnomorms Xamarin.Forms 3T0
no3BojseT. Mcmonb3oBanue Imatgopmel  Xamarin
OCHOBaHO Ha TOM (paKTe, YTO MPHUIIOKEHHE ITOJHKHO
coJiepKaTh OOJBIIYI0 YacTh MHOTOMIATHOPMEHHOTO
KoJ1a.

Wucrpymentsl Android - Brutowaer smyssitop
BUPTYaIbHBIX ycTpoicTB Android (AVD). Dmymnstop
AVD 1no3BOoiseT TeCTHpPOBaTh MPUIOXKEHUE Ha
BUpTyanbHOM MoOmiIbHOM ycTpoiictBe ¢ OC Android.
OMyJIATOp UMEET BO3MOKHOCTD CO3/1aBaTh HECKOIBKO
BHPTYalbHBIX YCTpOHCTB c Pa3IUIHBIMA
KoHQUrypamusiMa. UToOBl  co3IaTh BUPTYalIbHOE
ycrpotictBo Android, Haxkmute «Co31aTh» B MEHIO
«OxHO — Android SDK u AVD Manager», BBeauTe
UMl BHPTYalIbHOTO YCTPOMCTBA M YK@KUTE €ro
XapaKTepUCTHKH [8].

3akJjiouenue.

B Hacrosiimee Bpemsl IIMPOKO HCIIOJIB3YHOTCS
COBPCMCHHBIC TEXHOJIOTUU MPOCKTHUPOBAHUS
MOOWJIBHBIX TPWIOKCHUH, MIHPOKO HCHONB3YeTCS
MOOWJIBHOE TporpamMmmupoBaHue. JlOCTHXKECHUS B
obactu TEXHOJIOTUHA MOOHJIBHOT'O
MPOTPaMMHUPOBAHUSl  MO3BOJISIET  pa3pabaThIBaTh,
TECTUPOBATh M BBOJMTH B IKCILIyaTAI[MIO MOOUIIBbHBIC
MIPUIIOKESHUSI.

MoOunpHbIE TPUIOKEHHUS TyONMKYIOTCS B

Google Play u Apple App Store u HCIOIB3YIOTCS
MIMPOKO. DTO Hamboiee paclpOoCTPaHEHHBIE THUIIBI
MOOHMIBHBIX HpHJ’IO)KeHPIﬁ, nmpe€aHasHauCHHbIC JJId
O6H16HI/I$I B PA3JIMYHBIX UI'PpaxX U COUHUAIBHBIX CETAX, a
TaKKe [OCTYITHO MHOXECTBO TMPUIOKCHHHA s
3NIEKTPOHHOI KOMMEPIIHUH. PaspaboranHbie
NPUIOKEHUS,  €CId  OHH  Npo(eCCHOHAIBHO
pa3paboTaHbl, TO MOOUJIBHBIC TPHIIOKEHHSI 3aHUMAIOT
0co0oe MeCTO B XKHM3HH 4YeJIOBEUCCTBa, oOyerdas Mx
MOBCE/IHEBHYIO JIEATEILHOCTb.
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Introduction

In the last years the result of multiplying the
digitalized markets leads technological changes to
occur. The cause of these changes is thought as
digitalizing of business. Digitalization of the
entrepreneurship occurs with the initiative of two
main factors. They are the preference of the
consumers to online services and producers and sellers
who are ready to conduct the ambitions of their
customers. Additionally, the third biggest reason of
digitalization of the operating business is combing the
costs. Indeed, automation of many operations in the
companies gives a chance to have less labour force
and quickly doing the works. Due to digitalization,
industries will modify structurally, digital services
will arise, digital platforms will simplify, the local
services will turn into the global ones and production
will be improved. Not with standing, many places of
jobs will probably lose because of the digitalization.
Today the demand of the market industry from the
business subjects is an entrepreneurial capability
along with digital innovations. Therefore, a great
number of the firms are trying to be digitalized.

The digitalization of accounting is claimed as
predictable event in the economy. Actually, there are
needs to modernizing of business strategies and
activities through the digitalization. The followings
can be said as a means of digitalization: the internet,
e-commerce, electronic data exchange and other
software programs. Moreover, digitalization may
influence management strategies of the companies.
Because running the digital technologies in the
processes of the firms needs using digitalization in the
management of the cooperatives.

Nowadays the companies have implement
innovative digital technologies in the branches of the
companies such as planning, marketing strategies,
business models, production, distribution, human

resource and others.

The value created by the digitalization varies
from the traditional value and it effects the image and
accounting system of the company. The digitalization
requests the reformations and practical renewing of
the structure of the company. Before forming new
innovations of the strategy what change are needed
and what they mean must be fathomed.
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Main part. The accounting is referred as a
runner stimulating any other fields of doing business.
The meaning of the digitalization is transforming the
information from analog to digital. It provides the
rapid access to the Internet and global
communications between people. Also it is connected
to the digital instruments. The difference between
totally-digitalized businesses and low-digitalized ones
is that by internally and externally cloud computing,
social and analytical means as well as mobile
technologies are dramatically used [4]. The medium
firms find the issue to solve the business problems
related to the digital technologies, which makes their
workers and customers have difficulty in using the
digital technologies effectively. In general, it is seem
that the digitalized companies have more efficient
activities, instruments, knowledge division and
communication than the not fully digitalized ones for
all industries. The companies must have innovative
strategies to have these strategic advantages and can
renew their businesses due to the digitalization. There
are the workers together with the managers who
support the digitalization and innovations to perform
successfully the digitalization.

The lack of information in the digitalization of
the accounting system and difficulty of finding the
data increase the degree of importance of the
researches in the article. Another reason of focusing
the accounting is that there is the probability of 98%
of the accounting computerized.

These days the importantly economic missions
of the government are considered as the liberalization
of the economic-social relationships, upholding the
business subjects enormously, amplifying the
investment attractiveness for flourishing
entrepreneurship. The accounting system plays an
essential role in terms of procuring reliable,
qualitative  information on the investment
environment of the our country to the investors,
ensuring to match up the corporate management to the
world principles such as transparency, accountability
and responsibility. According to the project “The
strategy of actions” by the President of the Republic
of Uzbekistan regarding five dominant directions of
developing the Republic of Uzbekistan in the period
from 2017 to 2021 [2] and the decree-3946 about “The
measures of further progression of the auditing
activities of the Republic of Uzbekistan” by the
President of the Republic of Uzbekistan on 19t
September, 2018, the significance of reaching the
quality of the auditing activity to the degree that it
meets the international standards, supplying to be
conducted an audit at real time through strengthening
belief of the business entities in audit reports is rising

[1].

Discussion. The digital accounting or e-
accounting represents the accounting information in
the digital format which can process and transmit the
data electronically. The standard of the digital

accounting has no definition but it means the events
occurring in the accounting through computer and
networking technologies. The accounting is
sometimes called lagging science since the accounting
is reactive, it influences the progresses in business and
technologies [7]. Interestingly, the accounting is the
first modern appearance of the Revolution of
Information Technologies. The roots of the digital
accounting spread to the second world war and the
great depression time. The tax management of that
time was deeply complex and came across the
problems by controlling the data. Furthermore, the
information about financial operations and the
location of foods even on the hands of militaries began
to lose its reliability. Only less wage and accuracy
were given for doing these works. The tabulating
machines was the solution of this issue and the phrase
“the world does not need more than five computers”
came from the tabulating machines. The tabulating
machines rapidly developed, which were being rich in
new and wide applications the former creators did not
dream of. So the information communication
technologies concerning the accounting has been
making progress and changing as a result of the
technologic development until now. The prime source
of these progressions is the only to resolving the
questions in the accounting system.

Furthermore, Yan Breman, a Dutch scientist,
claimed in his book “The work in the information
economy of India: from the bottom to the top” that the
markets radically change in the process of the
digitalization, many firms try to digitalize their
business yet some sectors of the national economies
have not still been digitalized totally [9].

These days different software programs are used
in the accounting system. The examples given below
can be shown as these programs:

1.SlickPie-an  online accounting software
oriented for small business. The program is totally
online to be access to the Internet from anywhere. It
proposes the accounts compose the program which
will give a chance to the user to utilize one of the pre-
installed topics or design the site of their accounts. In
addition, the software offers to run online accounts
and documents. Through Slick Pie the users can make
financial reports monitor the trends in business. There
is also tax management in the program. Another merit
is that the program is free and it can be loaded from
the Internet. Slick Pie can automate sending of the
reports, accounts and payments.

2.QuickBooks Online-has been used as an
accounting program orientated to the small business
subjects. It has two varieties. They are online and
licensed varieties. The software enables the access to
the servers of consumers and workers easily. The price
of it is not costly. The main benefit of this program is
to supply the management of capital, cash and assets.

3.Sage 50-is formally called as Sage Peachtree,
used for the medium entrepreneurship. It suggests
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payable, reliable accounts, bank contracts and cash
management. It can prepare the main book of the
common activity.

4.Kashoo-a software program recommended
through Apple App Store, iPhone and web use. Its
form is like cloud and it can be only downloaded via
Apple products. The owners of the software are able
to make reports, calculate the expenditure, manage
finance and send e-accounts by mobile techniques.
The information of profit and expenses can be
obtained and run currency expenditure. The payments
are paid and accepted through Kashoo too. The
program is free for the Apple customers. Besides, the
online courses are organized to train the program.

5.Xero-is also a program for small business
owners and accountants. This kind of the online
programs as Kashoo is used via mobile technologies.
The users can make accounts and transfer online
calculations, which is done by pre-placed or typically
created templates. Through the program different fees,
for example tax pays can be paid. Xero is able to alter
the data from QuickBooks. The user have a
opportunity to open a lot of bank or credit accounts.

Writing the data to the sole main book facilities the
users and accountants to work together. What is more,
keeping account by currency is in Xero [6].

There are also such programs and patent of the
digital development which impact the future activity
performed by the accountants and auditors.: PwC
Digital Accelerating program, Deloitte USA Block
chain Lab, EY Block chain Analyses, PwC and
ABBYY, Automatic selecting the language programs
are included in these program and patents [7].

The leader of distributing the accounting
software programs is regarded as 1C. 1C: The
accounting system taking into account its specific
features and parameters of the accounting system of
the company allows to tune, to compose the inceptive
documents, to create the reports, install directories.
There are 1Uzmine, Uzasbo and other programs used
with 1C in Uzbekistan. 1C is considered the easiest
and the most comfortable software for the business
subjects in Uzbekistan though. The number of the
types of 1C was constituted :1C 7.1,1C 8, Vencon 1C
8 and others.

Technological skills

= Analitical skills
Risk management

= Financing software clusters

Standarts of accounting and financial reports

1-diagram: The key skills assisting to progress the financial professions in the next five years [8].

Above the percentage expression of the skills
and knowledge in ICT which the accountants and
auditors should know how to use the digital
technologies in their activities is illustrated. It can be
seen from the diagram, the accountants and auditors
must study to work with the financial software
programs and have strong knowledge by the standards
of the accounting. Actually, to be a professional
accountant demand on the terms of the accounting
along with ability to use successfully the information
technologies.

As a part of this research, what ability and skills
will be needed to manage the digital technologies in
the future should be studied. The technological
possibility is like two sided glaive. Exploring rapidly
transforming of the skills by the information together
with having the strong knowledge technologies is
remarkably necessary. Even the people who has
professional knowledge but did not work in this area
for a long time suffer “losing the skills” and have to
act to apply for a job repeatedly. The prime thing the
auditors must learn-at least to be flexible in the
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working circumstance continuing to develop in the
future. Although it is not compulsive, it is important
to distribute the tasks. The following skills should be
assimilated by the accountants and auditors to reach
the peak of their careers:

- technologic and ethnic skills;

-creativeness;
-digital skills;
-intellect;
-visualization;
-experience;

-emotional intellect.

The barriers of the financial digitalization

’

15%

17%

= not ambitious to change

Hopes and pressures on the big business

m shortage of control

24%

a lack of the investments

new systems or system updating

2-diagram: The barriers of the financial digitalization [8]

There are a number of obstacles to implement the
digital technologies in the accounting and auditing
activities. The reason of these obstacles are mentioned
above. According to the diagram, the large barrier is
not to have a craze to the digital technologies, which
is 25%.

Conclusion and suggestions.

The digital transmission does not emanate in
only production but also sale, human resource and
finance in the company They cover the operations of
the accounting and its systems significantly rapidly.
The following results are depicted how degree the
digitalization has been implemented in German
companies and what digital summaries it will cause:

-Paperless accounting: we digitalize all the
documents or documentation is digitalized, for
instance e-invoice;

-(External) interfaces to the systems: we receive
accounts files directly through the interface to the
accounting system from our partners (supplier, bank);

-Quality management of information: we claim
the quality and accuracy of the information every
year;

-Automation of the processes: we utilize the
most update digital technologies for the high
automation of each daily processes;

-Uniformity of the systems: The basic systems
used in the accounting is the same;

-United consolidated systems: if the company
has a cooperative share of another company, it will
have access to the other’s databases and in this way
the consolidated systems are used;

-Reporting at real time: innovative technologies
such as high speed database need for the quick
analyses;

-Creating transparency: the analysis permits to
take the whole details all the processes from
producing to sale;

-Big data analysis: The analysis of the big
amount of the data in the accounting belonging to
various sources will be simplified;

-The instruments of visualization; the
instruments of the digital instruments give a chance
for the special audience to separate the degree of
accuracy and prepare graphic analytical;

-Cloud computing: The application is often
transformed to clouds.

Philadelphia, USA

517

2 Clarivate
Analytics "



ISRA (India)  =4.971  SIS(USA)  =00912  ICV (Poland)  =6.630
impactFactor: B -t puhen ke TebaS i
JIF =1.500 SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) =0.350
Uniformity of the systems [y —stm
Quality management of information [ o
Paperless accounting [
United consolidated accounting [ o
Automation of processes (RO G
Reporting at real time [ v2.
External interfaces to the systems [T ——s
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3-diagram: Digital summaries [3]

The preferable aspects of the digital accounting
are given below:

-Saving more time than calculating, reporting
manually.

-Cross the border geographic limits.

-Permanently quality services.

-Low degree of making a mistake.

-Enhancing cash management and savings.

-Reining the costs, especially transportation and
paper expenses.

-Improved audit information and security.

Since the accounting is related to the
technological changes, it will also develop when the
technology makes progress. In this situation the
accountants and auditors ought to know the skills and
experience beside programming, working with new
accounting software. The need of the time is to
digitalize the accounting system, one of the things in
front of the forthcoming accountant demanded to
assimilate being to be able to run the digital
technologies.
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CODPOCBYBHP - OOPEKTUBHOE JIEYEHUE BUPYCHOI'O 'EITATHUTA C

Annomayusn: 8¢ 0GHHOU CMamMbe paccMAmpusaemcst IUmepamypHulii 0630p NPOMUEOSUPYCHO20 Npenapama
npamoeo oeticmaus — cogpocoysup. Ilo pezynomamam ucciedo8aHull MHOSUX Y4eHHbIX OAHHBLI NPpenapam s6iaemcs
00HUM U3 Haubolee MHO200bewalowux npenapamos npu jedenuss eupycnozo cenamuma C. E2o 6eccnophvie
npeumMyujecmea CoCmosim 6 MmoMm, Ymo 3Mom NPenapam MOICHO NPUMEHSMb NPU PA3IUYHBIX 2EHOMUNAX 6UPYCA, OH
OMAUYACNCSL OYEHb XOPOWEl NEPEHOCUMOCTBIO U HUSKOU 8EPOSIMHOCIIbIO PA3GUMUS BUPYCHOU PEe3UCMEHMHOCTIU.

Knrouesvte cnosa: npenapam npsmozo oelicmausi, cogpocoysup, supycruii cenamum C.

Beenenne YTO 3HAYMTENIFHO TOBBIIACT S(PQPEKTUBHOCTD U
YAK 616.36-002.6-036.12-085 6e3onacHocts Jneyenust [2]. Ilpemaparsl mpsMoro
IIPOTUBOBUPYCHOTO JEHUCTBUS KIACCH(DUIMPYIOTCS

B 2017 ronmy BcemupHas opraHusanus [0 THUIY BHUPYCHBIX OEJKOB, KOTOPHIC CIyXkar
31paBOOXpaHEHUS IIpHU3HAa BUPYCHBIE TETATHTHI MHUIICHBIO WX JACHCTBUS: WHTHOWTOPHI IpOTEa3s
OIHOW W3 OCHOBHBIX WPOOJEM COBPEMEHHOIO (6omenipesmp, TeNanpeBup, CHMETIPEBHP,
MHPOBOTO 3/IpaBOOXPAHCHUS. B MHpe aCyHaIllpeBUp W TI.); WHTHOUTOPHI MOJIMMEPa3bI
nHUIMPOBaHbI Ooee 354 MIIH YeOBEK BUPYCHBIM (coocOyBup, nemneoOyBHp, ceTpoOYBHp | TI.);

rematutoM C (HCV) u exeromHo OT TSDKEIBIX
MocNeACTBUI 3Toro 3aboneBanus ymuparot 350 Thic

uaruouropel NSSA (makmaracBup, JCIUIACBHP H
T1.). B GONBIIMHCTBE CIy4aeB OHM MPUMEHSIOTCS B

yejoBeK. Takue OOJNIe3HHM Kak IMPpPO3 IEYeHH, KOMOMHHUPOBAaHHOM BHJE MABOHHOW WM TPOHHON

renaroueUIIIspHast KapLuHOMa SIBJISIFOTCS TEpaluy, U B PEIKHX CIydasX B BUAE MOHOTEPAIUH

TSOKEIBIMU TIOCIIEACTBUSIMU BUpYCHOTO rematuta C [2,3,4,5].

[1]. CodocOyBup  —  aHajor  YpPHUIMHOBOTO
CoBpeMEeHHBIMY METOJAMH JIEYEHUS] BUPYCHOTO HYKJI€OTHAa, MOWHBIA  umHruburop NS5B —

renatuta C Ha CETONHSLIHUKA JCHb SBIISIOTCS KJIIOYEBOTO  ()epMEHTa PEIUIMKALUH  BHPYCHOTO

NIPOTUBOBUpYCHBIE penapathl. [Ipenaparom BeIOOpa reraTuTa C. [Mpenmymecrra npenapara:

B IIOCIEIHHE TOABl  CTAHOBATCSA  MOJIEKYJIBI NPUMEHSIETCS. TpPU BCEX TEHOTHINAX BHPYCHOTO
Y3KOHAIPaBICHHOTO BO3/IEHCTBUS Ha renatuta C, O4YEHb XOpOIIEH IEPEHOCHMOCTHIO,
(yHKIIMOHATBHEIE  OEIKM  caMoro  BHpyca — BEPOSITHOCTH (JOPMHUPOBAHMS yCTOHIMBOCTH BUpYyCa K

MpernapaTsl MPSIMOTO MPOTHBOBHUPYCHOTO NEHCTBHSA, mpernapaTy O4eHb HU3Kas [2].
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(I)apMaKOHOFI/ILICCKPIe XapaKTEPUCTUKHU EeUYEHOYHOH HEOOCTAaTOYHOCTHU MaKCHUMaJIbHas1
codocOyBupa. KOHIICHTpAaIUs B IJia3Me okaszanach Ha 80% BrImIe, a

Uzyuennto dapmakokuneTnku codocOyBupa —
KaKk B BUJIE MOHOTEpAIlMH, TaK U B KOMOWHAIIUHU C
JPYTUMH TIperapaTa-MH — IOCBSIIEHO HECKOJIBKO
HCCIIeIOBaHMIl, YacTh U3 HUX €llle He 3aBepiieHa [2].

Xumuyeckoe HauMeHoBaHue copocOysupa — L-
amanuH, N - [[P(S),2’R] - 2’ - aeokcu - 2’- ¢uroopo-
2’ merun - P - ¢enun - 5 - ypugmmmnl- 1 -
METHJIDTWIOBEIHA 3¢up (MonekymsapHas ¢dopmy-ia -
C22H29FN309P). B KIMHHYECKHUX HCCIICIOBAHHIX
coocOyBup obo3magancs kak PS-7977 wm GS-
79717. CodocOysup MIPEICTABIISET coboit
nponekapctBo. Ilocie npu-ema BHYTpb OH OBICTPO
myTeM THIPOJIH3a u JIe3aMUHHAPOBA-HUS
npeBpamaercs B merabomut GS-331007, xoTopbiid
6onee uwem Ha 90% cocTaBiseT KOJHYECTBO
IUPKYJIUPYIOIIEro  JeH-CTBYIOIEr0  BELIECTBA.
Merabonur GS-331007 axkTUBHO 3axBa-ThIBAETCA
rernaTolMuTaMy U I0J] JEHCTBUEM KJIETOYHBIX KHHA3
(rpudochopusupoBanms) IpeBpalaeTcs B
(hapmakooruue-ckn aKTHBHBIN YPHUIMHOBBINA aHAIOT
B ¢opme 5’-tpudoctara (GS-461203). Kunassl,
HeoOXxoauMble miisg ero aktuBaiuu GS-331007, B
CYIIIECTBEHHOM KOJHMYECTBE COAECPXKATCA B KIIET-Kax
MICYCHU, ITO3TOMY OH IMpPEBPAINACTCs B AKTHBHBINA
Metabo-ut  GS-461203  yxe Tmpu  TIEpBOM
MPOXOX/ICHUU 4Yepe3 IIEUCHb - HEMOCPEACTBEHHO B
MecTe CBOEro OCHOBHOro nei-ctBusi. (GS-461203
CXOJIEH 110 CTPOEHHIO C TPHPOJHBIM YPUAWHOBBIM
HYKJIEOTUIOM,; BUpYCHasd PHK-nonumepasa
BCTpauBaer ero B nepsuunyo nens PHK, uto Bener
Ipepbl-BaHUIO JanbHeimero cuHre3a nenu. GS-
461203 crporo wn30OHMparesbHO BO3JEHCTBYET Ha
Katanutuaeckuid netp NS5B ne uarubupyer JJHK-
n  PHK-nonumepassl  «XO3siMHa», a  Takke
MuToxoHapuanbubie PHK-nomumepassl.

Crpoenne katamutmdeckoro 1eHtpa PHK-
MIOJINMEPA3bl NS5B OoTJIMYaeTcs BBICOKOM
KOHCEPBATHBHOCTHIO cpenu Bcex TreHoturnoB HCV,
03TOMY JieueHHEe cohocOyBUPOM OKasbiBaeT ek
npu UHGEKIHH JTFOOBIM T€HOTHUIIOM.

CodocOyBup  Ha3HayaeTCs  BHYTpPb, Kak
npaBuiio, 1 p/CyT, 4TO CHOCOOCTBYET IOBBIILICHHUIO
NpUBEP)KEHHOCTH JiedeHuto. CpenHee 3HaueHHE
BPEMEHH JOCTHIKEHHSI MAKCUMalbHON KOHLEHTPALUN
B IUIa3Me IIpU IpueMe BHYTpb st codocOy-Bupa
(mponekapcTBa) coctasisier | 4, xist merabonmra GS-
331007 — 4 u: mepuox nonyseiBeneHus — 0,48—0,75 1
n 7,27-11,8 4 COOTBETCTBEHHO.

V3MeHEHHsT KHWHETUKH B YCJIOBUSIX HapyIICHHS
(hyHKIIMM NIEYEHU U3y4alliCh B YCIOBUAX 7-IHEBHOTO
npuema codocOyBupa 17 manmeHTaMu C yMEPEHHO
TSDKEJBIM U TSDKEJIBIM IOPaKEHNEM TIeYeHU Ha QoHe
HCV-undexnun; B KadecTBe TIPYIIbI CPaBHEHUs
BeicTynanu 8 marnueHtoB ¢ HCV-undekuuneit 0e3
Npu3HakoB 1uppo3a. CymeCTBEHHBIX —paziIuyuid
Mepro/a IOJTYBBIBEACHUSI NIPU HAIMYUK U B OTCYT-
CTBHE IIOBPEeXJIEHHS II€4eHH He oTmedeHo. [lpu

wiomaas moa (HapMaKOKHHETH-YECKOM  KpUBOMU
(AUC) — na 130% BbIllle, B TO BpeMsi KaK CTEIEHb
CHIDKCHUSI BUPYCHOW Harpy3ku ObLia BbIpaXKeHa B
MeHblIeH crenenu. [lepeHocuMocTs OblTa Xoporiei y
BCEX MalKeHToB. Ha ocHOBaHMM 3TOTO HCCIIE0BaHUS
MOXHO CZ€-JIaThb BBIBOJ|, YTO M3MEHEHHS TO3UPOBKU
WJIN MHTEPBAJIOB prieMa coocOyBUpa Mpy HAJIMUUH
YMEPEHHO TSDKEIIOTO U TSDKENIOTO IMOPaKCHUS TICUeHH
He TpeOyercs.

Brnusane HapymeHus QYHKIUH II0Y€K Ha
(apMakokuHE-THKY codocOyBHpa HCCIeNOBaIOCh B
YCIOBUSAX  OJHOKpaTHO-ro mpuema 400 wmr
coocOyBupa. B cpaBHEeHNH CO 310pOBBI-MH JIHLIAMH
KoHTponbHON Tpynnsl AUC HeakTHMBHOTO HYyKJIe-
otuaHoro merabonuta GS-331007 yBenuuunach Ha
56% mnpu HeTspkenoM, Ha 90% — mpu yMEpeHHO
BBIPOKEHHOM U Ha 456% — NMPU TSKEIOM MOPAKEHUH.
OTcroia BBIBOJI, YTO IPH YMEPEHHO BBIPAKEHHOM U
TSDKEIIOM MOPaXECHUH MOYeK (cko-pocTb
kiy60uKkoBoii punbrparmn < 30 mu/mun/1,73 M?)
HEOOXOIMMO pemiatb BOMPOC 00 HW3MEHCHHU
JIO3MPOBKH M WHTEPBAJIOB HAa3HAUYCHUS Iperaparta.
Crnemyer y4WuTHIBaTH, YTO B XOJ€ TeMOAHMANIH3a B
TePMUHAIGHOW  CTaAWW  MOpaKe-HUA  IIOYEK
ymamstores 15% codocbysupa u 53% wmerabomnmra
GS-331007; y aT0# KaTeropuu 00JBHBIX HEOOXOIHUMO
Moau-huImpoBats 103y [2].

B nccnenoBanusx azepOaiixkaHCKHX YYEHHBIX

NPUMEHsIOCh  copocOyBUp B KOMOMHAIMu ¢
nenumnacBupoM. Llenblo  uMccienoBaHUs  SIBUJIOCH
OLIEHKa TepaneBTUICCKOM 3¢ peKTuBHOCTH

npenapara codocOyBup/ neaunacBup. Pesymbprar
MCCIICJIOBAHUS TTOKa3all, YTO JICYCHHE IpernapaTaMu
coocOyBHup/ NEeTUIACBUP TPUBOIUT K CHUKCHHUIO

BUPYCHOU HarpysKH, TOJaBIIsIET LIUTOJNTN3
00yCTIOBIICHHBIH NepcUCcTeHIUEN BUPYCHOT'O
renatuta C [6].

PesynpTaTel  HEZaBHO  OMyONMKOBAHHOTO

MOJICJIMPOBAHUSL TIO3BOJSIFOT MPEAIOI0KUTh, YTO
BHEAPCHHE NpenapaToB MPsAMOro AEUCTBHS Oyder
Croco0CTBOBATh CHIDKEHHUIO KyMYJIAITUBHOHI
3a00JICBAEMOCTH, ACCOI[MMPOBAHHON C TCHOTHIIOM |
HCV na 17,7 %, a cmepTHOCTH - Ha 9,7 % B nepuon
o 2021 r. [7].

B He3zaBHCHMMOM HCCIICIOBaHUH OIICHUBAIU
spdpextuBHOCTh SOF B KoMOmHamuum ¢ RBV B
TedeHne 24 HeJ y HE MONYYaBUIMX PaHEe JICUCHHUsI
naruenToB, nHpuaupoBanHEIX HCV 1-ro reHoTHMA.
Bo BTOpOI1 wactu rccnenoBanus 50 manueHTOB OBLTH
B PaHJOMHM3MPOBAHHOM TIOPSJKE pa3/ieleHbl Ha
rpynnsl, nonydasie SOF B komOunanmuu ¢ RBV,
KOTOpBIﬁ Ha3zHavaJInu HI/I6O B 3aBUCHMOCTH OT MACCHI
Tena, MO0 B HuU3KoW noze 600 wmr/cyr. Yacrora
YBO24 cocraBmia 68 % y 601bpHBIX, KOTOPEIM RBV
Ha3HAyYaJId B 3aBUCMOCTH OT Macchl Tena, u'y 48 %
MAIUEeHTOB, MOJyYaBIIUX HU3KyI0 103y RBV [8].
OpHako, YUUTHIBAS HU3KUN MOKa3aTelb

Philadelphia, USA

521

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India)  =4.971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
. 1Sl (Dubai, UAE) =0.829  PHHII (Russia) =0.126  PIF (India) = 1.940

Impact Factor: G2 australiay =0564  ESJI(KZ)  =8.716 IBI (india) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350

COOTHOILEHHS 3¢ HEKTUBHOCTH/CTOUMOCTH, HPENONAraloT CKOpeNIIne paquKaIbHbIE U3MEHEHHS
NpYUMEHEHHE JAHHOM CTparerud y  OONBHEIX, B KIMHUYECKOH mnpakTtuke. ONHAKO pUOABMPHUH 110
naduimpoBaneix  HCV  1-ro  reHoruma, He CHIX [IOP OCTAEeTCs CaMbIM 3()(HEKTHBHBIM ITPENapaToM
PEKOMEHYETCS. B ClydYae HCIOIL30BaHHsl PEKMMOB Tepanuu 0Oe3

W3yyas 3G ¢GeKTHBHOCTD MpenapaTroB MPsSMOTO
JICWCTBHS TIPU JICYEHHUH XPOHUYECKOTO BHPYCHOTO
rernaTura C YUECHHBIE Benopycckoro
TOCYAAapCTBEHHOTO MEIMIMHCKOTO  YHHBEPCHTETa
NpUIUIA K BBIBOAY, 4YTO JIEYEHHE Ha OCHOBE
IpenaparoB NPsSMOTO  AEHCTBUS TNPHUBOIUT K
3IeMuHaIMK Bupyca [1].

M3yuas >¢ddekTHBHOCTE TpenapaToB MIPSMOTO
neiicTBus Ha BHpYCHBIM rematuT C, poccuiickue
YYCHHBIE NPHUIUIM K BBIBOLY 4YTO KOMOHMHAIMS
npenaparoB cohocOyBHp U HapianpeBup/pruOaBUPHH
B TeUeHHMH 12 MecsmeB MpHBEIHM K BBICOKOH
s dekTuBHOCTH pu XOpOIIeM npoduie
6e3omacuoctu [9].

IIpoBens nuarnoctuky BupycHoro renatuta Cy
marueHToB, oOparuBimxcs B Y3 «['oponckas
KJIMHUYEecKass MHQEKIMOHHas OonbHUIA . MHUHCKa»
B niepuoa ¢ 2013 o 2015 rr. meronamu MDA u [1LP;
YUeHHBIH N3 MUHCKa OI[eHUBaJl yCHEITHOCTD JICHCHHS
renatuta C TNPOTHBOBHPYCHBIMH IIpETIapaTaMH.
ITocne Tepamum rematurta C HOBBIM IIpenapaToM
CodocOyBup y  OompmmHCTBA  OOCIEAyEeMBIX
naurenToB PHK Bupyca B kpoBu, ompenensiemas
I[IIIP B «peanbHOM BpeMEHW» C OOOTAIICHUEM,
obHapykeHa He ObUIa, YTO CBUIETEILCTBYET O
BBICOKOM 3¢ peKTUBHOCTH JIEKapCTBEHHOTO
npemnapara [10].

[Ipenapatel IpsAMOTo AEUCTBUS NMPEICTABISIOT
co00il  NPUHIMIHMANGHO  HOBYIO  T'€HEpAalHIo
STHOTPOIHBIX CpeAcTB. HecMoTpss Ha HEKOTOpbIE
paznuuus B 3pHEeKTHBHOCTH, JaHHBIE JIEKAPCTBEHHBIE
cpezacTBa TIO3BOJISTIOT JIOCTHYb TTOJTHOTO
BBI3JIOPOBJICHHS y OOJBIIMHCTBA TAIMEHTOB: 00IIast
npenBaputensHas ¢ ¢dextuBHOCTh JeueHus BI'C
IpenaparamMy MpsSMOro JCHCTBHS COCTABMIIA CBBIIIC

96% [11].
Jleuenne XpoHHWYECKHX (DOPM  BHPYCHBIX
renatutoB, ocobeHHo C  ABIAETCS  CIIOXKHOM

npoOieMoii, TpeOyromiel KOMIIEKCHOTO MOJIX0/a C
HCTOJIb30BaHUEM IPENapaToB, BIUAIONIUX HA caMble
paznuuHble (QYHKIMU MEYeHH, IMMYHHYIO CHCTEMY,
BOCHAJIUTENBHBIN U MTPOJU(EPaTUBHBIA IIPOLECCHI, a
TaKke Ha  JTHONOrMYeckuid  ¢akrtop  [12].
CoBpemennas Ttepanust XI'C Bpamaerca BOKpYT
pa3BuTHs TOOOYHBIX 3(dekToB oT Tepanum
MHTEP(EPOHOM C OCYIIECTBIEHHEM HWHTEHCHBHOTO
MOHHUTOpPHHTA  TIAI[IEHTOB. C MOSBJICHHEM
IBTEPHATHBBl HMHTEPPEPOHY OXKHUIACTCS HOBBIH
CKa4OK B JICUEHMH JAaHHOMW NMaToJIOruu. PesynbraTsl
UCCJEOBaHUH ¢ mpuMeHeHHeM codocOyBupa

unatepdpepona.  Ilenp.  OueHuTh  pe3ysIbTaTHI
JIBYXKOMITOHEHTHOW TIPOTHMBOBHPYCHOH  Teparuu
nepBoro reHotuna XI'C mpu BKIIOUYEHUH B CXEMY
JICUCHUS Tpenapara W3 TPYIINBl WHTHOWTOPOB
mpotea3 Hepcinat (sofosbuvir). Ilog HabGmroneHMEM
Haxomwiuch 26 OombHBIX ¢ XI'C. [ImarHo3
Bepudunmposan c onpeneneauem Anti HCV (UDA)
n PHK-HCV (IILP). Kputepumu BKIIOUYECHUS B
M3y4aeMoOl Tpymrme OOJBHBIX OCHOBBIBAJNCH Ha
Bo3pacTe OONBHBIX (Oojiee BOCEMHAIIATH JIET),
reHotune Bupyca (BI'C 1 Tuma) m KOHLIEHTpaIuu
PHK B mmasme (>1.10 ME. HCV/ml). V Bcex
0O0JIBHBIX HAOJIFOTATHCh CHUMITTOMBI
JIICIIENITUYECKOTO XapaKTepa-OTCYTCTBUE allleTHTa,
a0JJOMUHANBHBIN  JcKOM(BOPT, OOJE3HEHHOCTh U
TSOKECTb B IpaBoM  nozapeOepbe,  SBICHUS
ACTEHOHEBPOTHYECKOTO XapakTepa, o0mmas ciaadocTb,
pa3paXUTENbHOCTh,  JICIPECCUS,  JKENTYIIHOCTD
KOXKHBIX ITOKPOBOB, y 25% OOJNBHBIX - 3y KOXKHBIX
MMOKPOBOB. B m3ydaemple Tpynmsl BOILUTH OONHEIC, Y
KOTOPBIX aKHBHOCTh HHIUKATOPOB IIUTOIUTHIECKOTO
cuaapoma (AJAT, ACAT) Kak MUHUMYM TIPEBBIIIAIN
2-2,5 paza. BoapabIM ¢ BHpycHBIM rematutoMm C (c
BHPYCOM |-r0 reHOTWIIa) MPUHUMAIH OJWUH pPa3 B
CYTKH OpaJIbHBIM CIIOCOOOM HYKJICOTHIHBIN aHaior
uHruburopa momumepassl Hepcinat (sofosbuvir) ¢
aHAJIOTOM HYKJICO3U10B PUOABHPHH B CYTOYHOIT 03¢
800 mr exenueBHo B jaBa npuema (400mr+400mr) B
teyeHun 12 wegens. Ilocie nedeHus CTOUKHIA
KIIMHUKO-Onoxumuueckuii sddexr HaOmonancs y
75% OGONBHBIX, CTOMKHUI BUPYCOJIIOTHYECKUH OTBET Y
85% OompEBIX ¢ XIC. VY 2  OONbHBIX
PETUCTPUPOBAITUCH TOO0THBIE d(H(HEKTH penapaToB
Takne, Kak YTOMJIIEeMOCTb, TOJIOBHASI 0OJIb, TOIIHOTA
n OecCOHHMIIA.

BouiBoabl. TakuMm oOpaszom,
aHajor uwHruOuTOpa moJiMMepa3sl Hepcinat ¢
aHaJOroM HYyKJICO3UJOB PuOaBUpUH OKa3bIBaeT
MOJIOKUTEIBHOE  BIMSHHE Ha  WH(EKIMOHHBIN
MPOILIECC, M YCKOPSIET MPOLECC BhI3aopoBienus [12].

TakuMm 0Opa3oM mpenapar NpsiMoOro JeUCTBUS —
coocOyBHp MO pe3ysibTaTaM UCCIEAOBAHHA MHOTHX

HYKJICOTHIHBIN

YUEHHBIX  SIBISETCS ~ OJHUM M3  Haumboiee
MHOTOO0CIIAIOMMX  TPEnapaToB IMpH  JICYCHHSA
BupycHoro rematuta C. Ero  OeccnopHble

IMPEUMYIIECTBA COCTOAT B TOM, YTO 3TOT Ipenapar
MOJKHO TPUMEHATH IIPU Pa3IUYHBIX TE€HOTHUIAX
BHpyCa, OH  OTIMYAeTCI  OYEeHb  XOpOUIeH
MEPEHOCUMOCTBIO M HU3KOH BEPOATHOCTBIO PA3BUTHUS
BUPYCHOH PE3UCTEHTHOCTH.
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Introduction

Proverbs exist in all human languages, but they
may vary in their importance in each culture. They
have high frequency in English and Uzbek societies as
they are considered as important devices that reflect
cultural wisdom. They are a priceless treasure of
folklore that reflects the heritage of national values,
the spirit of the nation. They are created by the people,
that is, from generation to generation orally.As there
is general agreement that proverbs are widely known
in all languages, it is very important to define what
proverbs are [1.P. 125].

From ancient times to now, there are many
attempts, definitions of these phenomenal figures,
but still scholars are not satisfied with them as
more attempts to define a proverb are being made.

Analysis of Subject Matters

According to paremiologist Wolfgang Mieder
“A proverb is a short, generally known sentence of the
folk which contains wisdom, truth, and traditional
views in a metaphorical, fixed and memorable form
and which is handed down from generation to
generation” [2.P. 19].

American linguist A.Dandes gave 7 different
definitions of these phenomenal figure.

Has simple and complex speech forms.

The meaning does not depend on the given text.

Does not have an author.

Proverbs are short solutions to big problems.

It is a reflection of all human life experiences.

Demonstrates a wide range of concepts of
education and upbringing.

A proverb (from Latin: proverbium) is a simple
and concrete saying popularly known and repeated,
which expresses a truth, based on common sense or
the practical experience of humanity. They are often
metaphorical. A proverb that describes a basic rule of
conduct may also be known as a maxim. If a
proverb is distinguished by particularly good
phrasing, it may be known as an aphorism.

Has a concise and metaphorical character.
These definitions reveal the features of proverbs

in many ways [3.P. 51].

P.U.Bakirov gave definition as followings :

“ITocmoBUIIBI  —
MYAPOCTb,

OTO JKEMYY>KHHA,

QyXOBHOE OOraTcTBO M KyJIBTYpPHOE

JKUTEHCKas

Haclieine Hapoja, MPOBEPEHHOE Ha MHOTOBEKOBOM

omsite” [4.P.3].
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Proverbs are a pearl, worldly wisdom, spiritual
wealth and cultural heritage of the people, tested on
centuries of experience.

From our point, proverbs express the culture, the
way of life of any nation of any ethnic group, since
each culture has its own outlook, its own point of view
on life. By means of proverbs and sayings the basics
of the culture are passed from generation to
generation, which is also well-known.

The concept of “Science ” is an abstract notion
which is valuable in a human life that take place in the
row of social concepts as “education”, “knowledge ”,
“teaching”, “book”, “wealth” and “reading”.
Translating proverbs word-by-word is not sufficient
way to express the meaning of proverbs in the other
languages because of cultures that exists in its content
in atarget language. It may cause to misunderstand the
basic meaning of a proverb.

Research Methodology

Therefore, the method of finding equivalents of
proverbs in English and Uzbek is used to investigate
peculiarities of proverbs about Science in these
languages.

Now we compare proverbs the concept of
science in English and Uzbek languages and try to find
appropriate equivalents, of proverbs in two languages.

English: It is never too late to learn.

Uzbek: Xam onvwnu spma xeuu iiyx

You can always learn something new. It
doesn’t matter you are young or not. Grandma
decided to take a course in using computers. "It's
never too late to learn,” she said. Although the
meanings are the same between English and Uzbek
proverbs.

English: A little learning is a dangerous thing.

Uzbek: Buimac mabub scon onap.

The proverb expresses the idea that a small
amount of knowledge can mislead people into
thinking that they are more expert than they really are,
which can lead to mistakes being made. A small
amount of knowledge can mislead people into
thinking that they are more expert than they really are.

Origin

“A little learning is a dangerous thing” and “a
little knowledge is a dangerous thing” have been used
synonymously since the 18th century. The “a little
learning” version is widely attributed to Alexander
Pope (1688 - 1744). It is found in An Essay on
Criticism, 1709, and | can find no earlier example of
the expression in print:

A little learning is a dangerous thing; drink deep,
or taste not the Pierian spring: there shallow draughts
intoxicate the brain, and drinking largely sobers us
again.

The similarity of the two phrases is demonstrated
by what appears to be an impromptu coining of ‘a little
knowledge is a dangerous thing' in a piece in The
monthly miscellany; or Gentleman and Lady's

Complete Magazine, Vol Il, 1774, in which the writer
misquoted Pope: Mr. Pope says, very truly, "A little
knowledge is a dangerous thing.” Both Pope's original
verse and the misquotation of it were predated by an
anonymous author, signing himself 'A B', in the
collection of letters published in 1698 as The mystery
of phanaticism:"T was well observed by my Lord
Bacon, That a little knowledge is apt to puff up, and
make men giddy, but a greater share of it will set them
right, and bring them to low and humble thoughts of
themselves.

Again, there is a degree of misquotation here, as
what 'my Lord Bacon', the English politician and
philosopher Francis Bacon, Viscount St Alban,
actually said, in The Essays: Of Atheism, 1601, was:
"A little philosophy inclines man®s mind to atheism;
but depth in philosophy brings men‘s minds about to
religion." So, who coined the phrase? It appears to
have been a group effort. Bacon can be credited with
the idea, Pope with the 'learning' version and the
mysterious 'A B' with the 'knowledge' version.

English: Art is long,life is short.

Uzbek: Unmcuz — bup suuap, Unmau — mune
Aawap.

This proverb is frequently misunderstood. It
does not mean: ‘Human life is short, but art goes on
forever.” Its real meaning is: ‘There is so much art to
learn and so little time to learn it in.” Art is not used in
the popular sense of painting, sculpture, etc. In the
original saying of Hippocrates, the Greek surgeon, it
referred to the art of healing: ‘Life is short, the art
long, opportunity fleeting ...” Art is skill, craft.
Chaucer wrote: ‘The life is short, the craft so long to
learn.” Sir John Davies wrote

English: Hide one’s light under a bushel.

Uzbek: Unmy xynap enea smac, snea.

Origin

The literary origin of this phrase comes from the
holy Bible. Mathew 5:15, rendered in the King James
Version, "Neither do men light a candle, and put it
under a bushel, but on a candlestick. The bushel was
at the time a container for measuring dry goods such
as grain or peas. It was typically a wooden bucket with
a volume of eight gallons (though this has varied over
place and time). In the original Greek text of the
Gospel, the word used was related to seah, Hebrew for
a rather smaller dry measure that held about a gallon
and a half. King James’s translators chose bushel
because it would be obvious to people of their day.
The bushel measure is still used for fruit, grain and
other commodities in the USA and Canada; however,
modern translators of the gospels have assumed
readers would be unfamiliar with the image and
replaced it with basket, bowl or measuring basket.

To turn a bushel measure upside down and put a
candle under it was to hide its light from view. We use
hide your light under a bushel for somebody who
figuratively does the same - who modestly stays silent
about their talents or accomplishments
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English: You cannot lock up science in one
head.

Uzbek: Unm - mybcus kyoyx.

It means humans have to study, learn, be wise,
sensible, intelligent, clever, and take knowledge. But
you can not learn everything in one day or in a month.

Threre is no ending science, and it takes a long
time to lock up science.

English: Science is future,wealth is past.

Uzbek: Hnm xoxum - mon maxxym.

It means humans have to study, learn, be wise,
sensible, intelligent, clever, and take knowledge. The
human must not think about riches.One needn't be rich
without knowledge, nobody will respect you, all will
smile on you. You must study, take knowledge and
intelligence; knowledge itself brings riches.

English: Science is better than riches.

Uzbek: Hm 6oinuxdan agzanoup.

Science can give you many things including
riches, it offers the tools, abilities and skills to survive,
grow and thrive; whereas riches may come and go but
they can not buy knowledge or the skills that partner
it.

English: Search knowledge though it be in
China.

Uzbek: Bunum ucma6 wunea 6op.

There are things you should never give up on like
your convictions and ambitions but most importantly
.You should never give up on you. Keep making those
sacrifices, keep running that race, keep advancing
beyond your struggles to your eventual goal. You will
deeply value your triumphs, if they’re not handed to
you. Nothing, absolutely nothing, is worth having or
attaining without labor and toil. So when you’re in
your darkest hour and the road seems endless, no
matter what, never ever give up on you.

English: Live and learn.

Uzbek: Fewuxoan mo kabpzaua uim usna.

Origin

1620 in Roxburghe Ballads (1871) I. 60 A
man may live and learn. 1771 SMOLLETT
Humphry Clinker I11. 168 ‘Tisa true saying, live and
learn-O woman, what chuckling and changing have
I seen! 1894 J. LUBBOCK Use of Life vi No
doubt we goon learning as long aswe live: ‘Live
and learn,” says the old proverb. 1984 J.
MINAHAN Great Diamond Robbery xi. ‘Y’ want
steins, gov, go to Germany; ‘ere we only got
pints. Live and learn. 2002 Washington Times 17
May C12 Live and learn. That has become
something of a mantra for mutual fund investors. It
means search science from your birth to the grave
.Learn ,be educated , be wise because The wiser you
are, the better decisions you'll make. The smarter you
are, the more things you can be successful at. Make it

a point to always keep improving yourself each day by
learning new things.
English: Experience is the mother of science.
Uzbek: Taxpopraw unmnune onacuoup.

Analysis and results

The proverb above says that experiencing in any
field by indulging the same repeatedly without
hesitation and negligence is the key guidance to invent
something in the field concerned to give long lasting
benefit as experience enhances one to overcome.
All the developments in this world have been brought
about scientists who toiled hard day and night.
Thomas Alva Edison is one of the greatest inventors
in the world. He has invented a lot of objects like
filament bulb, cinematography and Gramophone disc.

He used to work day and night in his lab and he
used to do the experiments several times until he made
his invention perfect. Similarly while making filament
light bulb he tried more than thousand times and found
a perfect way to make it. So the experience and
practicing them repeatedly, one can acquire
knowledge which leads one to create things of
wonder. Repeatedly doing the same provides one the
deep knowledge to analyze the pros and cons and do’s
and don’ts. Mere reading hooks and hearing
information will not make a man great, but by
practicing them the can learn something which text
book reading has not given him.

English: Science is organized knowledge,
Wisdom is organizedlife.

Uzbek: Mim — axn 6ynosu, Axn — swaw
YUpoSU.

Sensation is unorganized stimulus, perception is
organized sensation, conception is organized
perception, science is organized knowledge, wisdom
isorganized life: each is a greater degree of order, and
sequence, and unity. Whence this order, this sequence,
this unity? Not from the things themselves; for they
are known to us only by sensations that come through
a thousand channels at once in disorderly multitude; it
is our purpose that put order and sequence and unity
upon this importunate lawlessness.

English: Science is the process that takes us
from confusion to understanding.

Uzbek: Ham nomavnymnapoan maexymaaphu
monedaH.

Science is a way of life. Science is a perspective.
Science is the process that takes us from confusion to
understanding in a manner that's precise, predictive
and reliable transformation, for those lucky enough to
experience it, that is empowering and emotional.

In conclusion, we can say that both English and
Uzbek languages are rich in proverbs and we may find
the equivalent of proverbs in both languages on the
same topic.
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IHOCJIOBUYHBIE KOHCTPYKIUMU, IIOCTPOEHHBIE 110 CXEME SN + SN, B
PASHOCHUCTEMHBIX A3BIKAX

Annomayun: B cmamve paccmampuearomes nocioguywl, nocmpoenHsie no cxeme Sn + Sn, conocmasnsaiomcs
HOCNIOBUUHbBLE BbIPANCEHUS 8 8UOE NPOCMBIX U CLONACHBIX NPEONOICEHUT C OAHHOU CIPYKIMYPHOU CXEMOIL 8 PYCCKOM,
V30EKCKOM U KA3AXCKOM SI3bIKAX.

Knrwouegvle cnosea. napemusi, nociosuya, HOMUHAYEHMPUHECKUE NOCIOBUYbL, CMPYKMYPHAS —CXeMd,
NPeONodICenUs, UM Cyuwecmeumenvhoe, cyocmanmusuposanvle Yacmu peyu, CUHMAKCU4eCKull NApanieiusm.

Beenenue HOMHHAIICHTPUYECKHM ITOCIOBHLIAM PYCCKOTO S3bIKa

ITocaoBUITBI ABISIOTCS JKEMUYKUHONW HApOJHOM [7]. B nmuccepramumonnoii pabdore b.O.Kapumoroit
MyapocTd. [lo MHEHHIO M3BECTHOrO MHcaTeNs, UCCIIeIOBaHa MapeMHONIOTHs, 3a(uKCUpOBaHHAs B
SI3BIKOBE/IA, STHOTpada XIX B., aBTOpa TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX PyCCKOI'O ¥ aHITIUICKOTO SI3bIKOB
OOIIMPHEWIIIEr0 CBOJA PYCCKUX  IOCIOBUIl U [5].

noroBopok B.W.[lans, «mocnoBuna...He COUMHsETCH,
a poxnaaercs camay [3].
B nocnegnee BpeMs MOCIOBHLBI U [IOTOBOPKH,

Ilo wmuenuto Il.bakupoBa «B coBpemeHHOI
JIMHTBUCTHYECKOMN HayKe aKTyaJdbHBIM
MPECTABISETCS COMOCTAaBUTENIBHO-TUIIONIOTUYECKOE

aKTUBHO CTalld  U3y4YaTbcsd  Y30CKMCTAaHCKUMH HCCIICIOBAaHHE TIOCIIOBHIL. B 3TOM IJTaHE IMOCITOBHIIEI
muHrBUCcTaMu. B dactHOCTH, I'.H.ChIHABIOACBOW Ha MMOYTH HE W3yYaAlMCh: B JIIMHTBUCTHKE OTCYTCTBYIOT
MaTepuaie HOMHHAIICHTPHYECKIX TTOCTIOBHI] KpYITHBIC paboTsl, TTOCBSIIIICHHEIC
«OTHUCAHBI 0COOEHHOCTH MTOCTIOBUYHOTO COTIOCTaBUTENIFHOMY aHAIHM3Y IOCIOBHUI ABYX (WJIH
OTOXJIECTBIICHHUS, HUICHTU(UKAIIH, HECKOJIBKUX) Pa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB) [1. C.6].
XapakTepu3ylolleil ¢  OUEHOYHOW MpeAuKaluH,

Kak otmewaer b.XKypaeBa, 10 HacTosIero
BPEMEHH B Yy30EKCKOM SI3BIKO3HAHUW HE OBLIH
OTACJIIbHBIMU O6L€KT8.MI/I HCCJICA0OBAHUA SI3LIKOBOM
CTaTyC TIOCJIOBHIIBI, WCTOYHUKH (HOPMHUPOBAHUS,

CpaBHEHHS, YMOAOOJCHHS, OOYCIOBICHHOCTH» [8.
C.6]. Cocrasnen «bubinorpadpuyecknii ykazaTesb 110
napemuosorun» [2]. H.b.CamapoBoii pa3paborana
METO/IMKA o0yueHusI CTYJICHTOB-Ka3ax0B
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AnalytiCS indexed

Philadelphia, USA 528


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
mailto:bakirov.poyan@mailru
http://s-o-i.org/1.1/TAS-04-84-89
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.89

ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
. 1Sl (Dubai, UAE) =0.829  PHHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G, australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350
HWHTPATMHIBUCTUYCCKHUE U OKCTPATMHTBUCTHYCCKUC CAUHCTBOM CI/IHTaKCquCKOﬁ IIO3uuunu u
Gbaktopel MX nosBieHus. IlodToMy — ocTaércs CMHTaKCUYECKOH (yHKIUM.
AKTyaJIbHbBIMU HpO6J‘IeMaMI/I A3BIKO3HAHUS PACKPBITH A6COHIOTHOC 60HBH.H/IHCTBO

06H_[I/IC H OTIMYAIOIIUE 0COOEHHOCTH IIOCJIOBHIT H
APYyrux mapeMHOJIOTHICCKUX €ANHULL, B CBA3U C OTUM

0003HAUNTh  S3BIKOBOM  CTaryc  IIOCIOBHIIBI,
OIPEACIINTE HMHTPAJIUHIBUCTHYECKUE u
9KCTPAJIMHIBUCTUYECKHE dakTopel  y30€KCKHX

HapoaHbIx nociosuil [4. C.8].

I/I3BeCTHO, YTO IIOCJIOBHIIA ABJIACTCA OJHUM U3
BUJIOB TapeMuojornueckux eauHun. O.Ypanosa
MUIIET O TOM, 4YTO «...B HAcTosllee BpeMsl B
3apyOC)KHOW  JIMHTBUCTHKE TEPMHH  «IIapPEMUS
ynoTpeOuisieTcss HaMHOTO — peXe, 4YeM TEepPMUH
«MOCTIOBHMII@» B TOM K€ 3HaueHuu. Hampumep,
JMHTBUCTHYECKUE CJIOBApHU B OOJIIIUHCTBE CIy4acB B
KaueCcTBEe OCHOBHOTO HCITOJB3YIOT TEPMHH «proverby
(mocoBuria)» [9. C.125]. Tlpu 3ToM HccitemoBaTeh
CCBUIAETCS Ha AHIIIOA3BIUHBIE cioBapu «The New
Encyclopaedia Britannica» u «Macmillan Dictionary
and Thesaurus: Free English Dictionary Online».

AHaJIN3 NpeAMEeTHBIX BOIPOCOB

Cpenu HOMMHAIIGHTPHYECKUX HapeMHUYECKHX
BBIPaXKCHU I abcoiroTHOE OOJBIINHCTBO
MOCJIOBUYHBIX KOHCTPYKIMH ITOCTPOEHO IO cxeme SN
+ SN, T.e. «UMs CYIIECTBUTEIHHOE B MIMEHHUTEILHOM
najexe + UMs CYIIECTBUTEIbHOE B MMEHHTEIHLHOM
TasIeke».

B ponu r1aBHBIX YWICHOB HOMUHAEHTPHYECKUX
BBICKA3bIBAHMH  MOTYT  BBICTYNaTh  pa3lIMYHbIC
3aMEHHUTENN UMCEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO:
WH()UHUTUBBI, MECTOUMEHHS, CyOCTaHTUBUPOBAHHbIC
YacTM  PeYd B  CHHTAKCHYECKOH  MO3MLUH
MOJTIEXKAIIETO WM CKa3yeMOTO.

PaccmoTtpum HOMHHAIICHTPUYECKHE
MIOCJIOBHIIBI, TIPEJICTABIISIIONINE COOOW MPEATIOKEHHS
CO CTPYKTypHOM cxemoii Sn + Sn, B pycckom,
y30€KCKOM M Ka3aXCKOM si3blkaXx. OHM MOTYT OBITh
MO0 MPOCTHIMHU, JTHOO CIIOKHBIMHU.

[Ipn HanwcanWm JaHHOW CTaThM IIMPOKO
HCTIONB30BATHCH pycckue [3, 6], y3oexckue [10, 11]
kazaxckue [12,13] cmoBapu MOCIOBHII M TOTOBOPOK.

[Ipoananmu3npoBaHHEIA (aKTHUECKUI MaTepuat
CBHJICTENBCTBYET O TOM, YTO HOMUHALEHTPUIECKHUE
MOCJIOBHIIBI B 3HAYUTEIHHOM KOJINYECTBE
(OYHKUIMOHHPYIOT B TPEX HMCCIEIYyEeMbIX S3bIKaX.
HecmoTps Ha WX pasnuuHble TUNBl (PycCKMH —
(exkTUBHBIM,  y30€KCKMH M Ka3zaXCKuid  —
arrJIlOTHHATUBHEIE), cama CTPYKTypa
HOMHHAIICHTPUYECKIX TIOCJIOBHIT TI03BOJISIET
OIIPEJICTINTh €AMHbIE HCXOTHBIE TTO3ULINH JUIS aHAIIN3a
ux Mopdosrornyeckux " CTPYKTYPHBIX
0COOEHHOCTEH.

HoMuHaneHTpuyecKue  MOCHOBHLBI  TpeX
COINOCTABISIEMBIX  SI3BIKOB €  TOYKH  3PEHHS
TpaMMaTHKH TIPEICTaBIIIOT COOOM MpeIoKEeHus, B
KOTOPBIX  IJIABHBIE  WICHBl  XapaKTEPU3YIOTCS

HOMHUHAI[CHTPUYECKUX KOHCTPYKIHUIA MMOCTPOCHO I10
cxeme Sn + SN, T.e. «HWMA CYIOIECTBUTENFHOE B
HMEHUTEIBHOM Iajlexe + MMs CyLIECTBUTEILHOE B
MMEHUTEIBHOM ITafIeXKe.

B POJIM TJIIaBHBIX YWICHOB HOMHUHAIICHTPHUYCCKUX
BBICKa3bIBaHU N MOryT BBICTYIIATh Ppa3JINIHBIC
3aMCHUTCIIN HUMCHU CYIIECTBUTCIILHOT'O:
WHOUHUTHUBBI, MCCTOMMEHUS, CyOCTAHTUBUPOBAHHEIC
YacTM  pe4d B  CHHTAKCHYECKOH  IO3MLUH
TIOJUISKAILETO MITH CKa3yeMOoro.

Paccmorpum HOMHHAIICHTPUYECKHE
MOCJIOBHIIBI, TIPEJICTABIISAIONIAE COOOM MPEAIOKEHUSI
CO CTPYKTypHOU cxemoii Sn + Sn, koTopsie MOTyT
OBITH THOO TIPOCTHIMH, JTHOO CIIOKHBIMH.

Homunarientpuieckue MOCJIOBHIIBI,
MPEACTABISIIONEe COO0H B CHHTAKCHMYECKOM IUIAHE
MPOCThIE HEPACTIPOCTPAHEHHBIE TPEIOKEHUS, B TPEX
COIOCTABISIEMBIX ~ SI3bIKAX ~ BCTPEYAIOTCSl  PEAKO.
Hampumep: Pycck.: 3nanue — cuna; Bpems — Oenveu.
V¥36.: Bakm — omao (Bpems — ynaya); Kapunux —
xacmanux (Crapocts — 6onesns). Kas.: Biriv — xyam
(3nanue — cuna); Koz — konak (JleBymka — roctes).

He3naunrensHOe 4YHCIIO TIOCIOBUII B BHAE
HepacIpOCTPaHEHHBIX TIPEIUIOKEHUH O0OBACHSIETCS
TEM, YTO HEPACHPOCTPAHECHHBIC MPEIOKECHHUS Yalle
BCEr0 HE MOTYT MEpeAarh rIyOOKOro COAepKaHus
napeMuil 3Toro Buza. MHoraa HepacrnpocTpaHEHHbIE
JIBYCOCTaBHbIC KOHCTPYKIIUH B AarrjrOTHHATHBHBIX
SI3BIKAX COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM ((pJICKTHBHOM)
SI3bIKE  KOHCTPYKLIHUSIM pacnpocTpaHeHHbBIM,
IOCKOJIbKY B arTJIFOTUHATUBHBIX A3bIKaX pa3BUTa
KaTeropus MMPUTAKATCIBLHOCTH, BbIpaKaromasacs
rpaMMaTH4ecKuMH cpeactBamu. Hampumep: VY30.:
bawapam — wascapam. Pycck.: Moii obaux — mos
POOOCNIOBHAS.

3HaueHHe OTPHULIAHHS COCTABIISIET YacTh 00IIero
COJICpIKaHUsI ~ HOMHUHAICHTPUYECKUX  MOCIIOBHII,
MO3TOMY B PYCCKOM, Y30€KCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaX
HEepacIpoCTpaHEHHBIE HOMHUHAILICHTPUYIECKUE
MOCJIOBHIIBI C OTPUI[AHUEM BCTPEUYAIOTCS Yallle, YeM
HOMHUHAI[CHTPUYECKUE IOCIOBHIBI 0€3 OTPHLIAHMS.
Hampumep: Pycck.: Cepoye ne xamenv;, Hayka wue
myka;,  Ocmopoocnocms  He  mpycocms.  Y30.:
Kambazannux aiib smac (begHOoCTh — He BHHA);
Eneonuu xuwu smac (JIxen — e yenosex). Kas.:
baiinwix mypam emec (boratctBo — He unean); Kau cy
emec (KpoBb — He BOZIA).

Metogonorust uccjaeg0BaHUS

B orirume ot y30eKCKHUX M Ka3aXCKHUX TTOCIOBUI]
B PYCCKHX HOMHUHAIIEHTPUIECKHUX TTOCITOBUIIAX MOXKET
ynotpeOssaTecs cor3 uro. Hapumep: Cmapuiii umo
manwiti; ['oowvt umo eooa.

B Tpex comocTaBisieMbIX S3bIKaX HaWOOJbIICH
YaCTOTHOCTBIO  XapaKTEePHU3YIOTCS  IOCIOBHIIH,
MPEICTABIISIOIINE cobotit MPOCTHIC
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pacTpoCTpaHEHHbIE MPEIOKEHHSI CO CTPYKTYPHOH
cxemMoii Sn + SN, TriaBHBIE WIEHBI KOTOPBIX

BBIDAXEGHBl ~ UMEHAMH  CYLICCTBUTEJIFHBIMH B
MMCHUTEIBHOM TTaIexKe.

BeimenstoTess  Tpu  TpynmBel  [IOCIOBHI, B
KOTOPBIX:

1) ToyIexanee HE pacipocTpaHeHO
3aBHCHMBIMH CJIOBAMH, CKa3yeMOe pacipoCTpaHeHO;
2) moamexaree pacpoCcTpaHeHo, CKa3yeMoe He

pacnpocTpaHeHo;
3) pacnpocTpaHeHbI 00a IIaBHBIX YICHA.
I'maBHbIC YJICHBI PacIpOCTPAHSIIOTCS

npuiaraTeJIbHbBIMU, MECTONMEHUSIMH, TIOPSAKOBBIMH
YHCIUTEIHBIMA WJIM UMEHAMH CYIECTBUTEIBHBIMHU
B KOCBCHHBIX Iajiexkax. Hampumep:

1. Pycck.: Cuacmuve — gewinee 6éopo, beoa
— enynocmu coceo; YmepeHHoCmb — Mamb 300pP08bA.
V36.: Canomamauxk  — mawea Kamma HevbMam
(BmopoBbe — OombIioe Omaro mus Tena);, Yup —
ymkunuyy mexmon (KW3HB — TpPOXOIAMHNI TOCTB).
Kas.: Taran — manmac xanam (JKu3us — HeyTOMUMOE
KpbuIO); Baiinbly  — oicanmulpax — 6aKmoly — bicCbl
(boraTcTBO — KOIOTH B CBEPKAIOIIEM Caly).

2. Pycck.: Oona uecmo ceunve — nomou. Y30.:
baxm caposu — dycmaux (3anor cyactess — qpyxoa).
Kas.: Illanowiy co3i — 6an (CnoBo crapia — Mef).

3. Pycck.: Yyoican cnuna — nenaoedicnas cmena,
Yyorcoe eope — m0dam cmex; JJobpuiil koney — ecemy
deny eeney. Y30.: Ona ropmune — onmuH Oewueune
(PonmHast 3emiisi — 30510Tast KOJBIOENb); AKwiu uui —
kanomau Kyw (YMHOe eno — Kpbiiatas ntumna). Kas.:
En iwi — ammuin Gecik (Most 3eMass — 30J0Tas
KonbIO€eNp); Kiwkene um — xapmatisanwa xKywix
(Manenbkast cobauka — 10 CTAPOCTH IIICHOK).

B pycckux, y30ekckux U Ka3axCKUX
HOMHHAIEHTPUYECKHX MTOCIOBHIAX B POJIM TIaBHBIX
YJICHOB MOTYT BBICTYNaTh CyOCTaHTHBUPOBAHHEIC
YacTH  pEYM: MECTOMMEHHS, NpuiIaraTeibHbIE,
MIPUYacTus u ap.

3HAYUTENBHYI0  pOIb B odopmIeHUH
HOMUHAIICHTPUYCCKUX KOHCTPYKIHA UTPAIOT
CpeIcTBa BBIpaOXCHHS OTpHULaHUSA. Hampumep:
Pycck.: Paoocmu eopio ne nonymuux. Y30.: Kapunuk
—0asocus 0apd (CtapocTs — HeW3nednMasi 0OJIe3Hb).
Kas.: XKeiimuipazannwviy 6api anmein emec (He Bce TO
30JI0TO, YTO OJIECTHUT).

Ecium  cpenctBa  BhIpaKGHUS  OTPUIAHUS
MPUCYTCTBYIOT U B TPYIIIIE MTOJUICKAIIET0, U B TPYIIIE
CKa3yeMoro, TO  BO3HHKAeT CHHTaKCHYECKHU
napajuleliu3M B paMKax IPOCTOTO TMPEIUIOKEHHUS.
Hanpumep: Pycck:. Yenosex 6e3 Poounwvl, umo
conogetl be3 necru (Cyll. B M. TaJIe)Ke + CYIIL. B POI.
MaJieXKe C MPEIJIOTOM M B TPYIINE IMOAJICKAIIETO, U B
TpymIie ckazyemoro). ¥30.: [ycmcus bouwium — myzcus
owum (OTIpeNeNieHNe ¢ OTPHUIIAHUEM — CU3 + CYII. C
MoKa3aTeJeM TMPUTSHKATEIBHOCTH MW B TPYIIe
MOJIIEKAIIETO, U B TpyIIe ckazyemoro). Kas. /Joccwis
omip — myscwiz ac (OnpeneneHre ¢ OTPULIAHUEM ChI3

+ cym. B OCHOBHOM TAJEXKE W B TpyIIe
MOJIXKAILET0, U B FPYIIIE CKa3yeMOoro).

B pycckux HOMUHALEHTPUYECKUX MOCIOBHIIAX
KOHCTPYKTUBHBIMH JJIEMEHTAMH SIBIISIFOTCSL TaKXKE
YacTHIlAa M, YKa3aTelbHOE MECTOMMEHHE TOT B
COYETAaHUU C  YCHUIUTENIBHOM  4YacTuLEed ke,
CpaBHUTEIBbHBIN cO03 4T0. Hanpumep: U xpacasuye
VM He nomexa, 3nas dcena — ma xHce smes; Monoooii
VM umo monooas opaza.

B  Tpex  comocraBiseMBIX ~ SA3bIKAX B
HOMUHAIICHTPUYCCKHUX TOCIOBHUIIAX MOTYT OBITH JBa
OJIHOPOJTHBIX TMOJJICKAINUX WA JBa OJHOPOJHBIX
CKa3yeMbIX. B poiH TIaBHBIX YICHOB MPEHIOKCHHS

HEPEIKO BBICTYMAIOT KOJIMYCCTBEHHO- HMCHHEIC
COYETaHUsI.

JleTepMHUHAHTBI (momonHeHust u
00CTOSATENIbCTBA) Ooree CBOMCTBCHHBI

HOMHHAIICHTPUYECKIM ITOCTIOBHUIIAM PYCCKOTO SI3BIKA.
3TO MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO arrJrOTHHATUBHBIC
SI3BIKM CTPEMSITCSI K TECHOMY OOBEIMHEHHIO BCEX
CMBICJIOBBIX YacTel BBICKAa3bIBAHUS, a IETEPMUHAHTEI
00J1a1a10T HEKOTOPOi1 aHTOHOMHOCTBIO.

B pycckoM, y30eKCKOM U Ka3axCKOM SI3bIKax
LIMPOKO  PAcCIpOCTPaHEHbl HOMUHALEHTPUYECKHUE
MOCTPOCHHS, TPEACTABISIIONINE CO00H Oeccoro3HbIe
CJIO’KHBIE IPE/ITIOKEHHS JIBYX BUJIOB!

1. Beccoro3nble
TIPEATIOKEHHS, COCTOSIIIHE u3
HEepacIpoOCTPaHEHHBIX NPEIUKATHBHBIX CIUHHII.

2. beccoro3Hble  CIIOKHBIE — NPEAJIOKEHUS,
COCTOSIIIHE u3 IBYX pacIpocTpaHEHHBIX
MIPEANKATHUBHBIX CANHHUII.

IIpumepsr: 1. Pycck.: Croso  — cepebpo,
monyanue — 3onomo, Ilocosopka — yeemouex,
nocnosuya — s.200ka. Y30.: Makmab — kema, uim —
Oeneus (Lllkoma — kopaOib, Hayka — mope);. Kas.:
Ama — 6aiimepex, 6ana — acanvipax, (Oter — nepeso,
CBIH — JIUCTOK).

2. Pycck.: JIvic konb — He yeeuve, Monooey — He
becuecmve. Y30.: botinune cyzu — 60, UYKHUHE CY3U
— soti (CnoBo Oast — Oaif, coBO OemHSKA — TPA3B);
Viguw — 6unum yuoeu, 6unum — ymp 6ynozu (Ydenbe —
ouar 3HaHUs, 3HaHNE — UCTOYHUK JKU3HM); Mim — aki
oynozu, akn — awaw yupoeu (Hayka — nCTOUHUK yMma,
YM — CBETHJIBHHUK CYIIIECTBOBAHHA).

B  y30exckoM M Ka3aXCKOM  S3BIKax
BCTPEYAIOTCS] TIOCIIOBUIBI, TPEICTABISIONINE COOOi
0eCcCOI03HBIE CIIOKHBIC MTPEATIOKEHHSI, COCTOSIINE U3
Tpex (uHornma u Oonee) HOMHHALEHTPUYECKUX
enuHuubl. Hanpumep: V30.: bupunuu KyH mexmon —
ONIMUH MEXMOH, UKKUHYU KVH — KYMYU, YUUHYU KVH —
muc, yuoan ymca — nec (IlepBblii neHb TOCTH —
30JIOTOH T'OCTh, BTOPOH JACHb — CepeOPSHBIN, TPEeTHi
JIeHb — MEIHBIM, eCIM TpOUUI0 TpU JHSI —
orBpatutenbHbid). Kas.: Ces amacer — Kynak, swcon
amacel — myax, cy amacel — oynax (Ymm — orery
CJIOBA, KOMBITA — OTELL IOPOTH, POJHUK — OTELL BOBI).

B oTMeueHHBIX BuAax OECCOIO3HBIX CIIOKHBIX
npeAnoKeHuii  HalJroaercs CHUHTaKCHYECKHit

CJIOJKHEIE
JIBYX
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napajjieiin3m (O,Z[I/IHaKOBaﬂ CTPYKTYypa BKJIIOYAIOIHUX KOHCTPYKIHUU CO CPABHUTCIbHBIM

MPEJUKATHBHBIX YacTel, BXOIMIIUX B OECCOIO3HOE
CIIOKHOE TIPEJUIOKEHIE).

B pycckmx TOCTOBHIIAX  CHHTaKCHYECKHHA
mapajieln3M XapaKTepeH TOJBKO U OECCOIO3HBIX
CIOKHBIX MPEUIOKEHHUH, COCTOSIIIUX W3 JABYX
MPEOUKATUBHBIX ~ HOMHHAICHTPHYECKUX  CIMHHII
(Cnoso — cepebpo, monuanue — 3010mo).

B npyrux ciyuasix B cTpyKTypHOM oopMIIeHUH
CIIOKHBIX NPEUIOKEHHH NPUHUMAIOT — y4yacTHe
CPaBHHTENIBHBIE COIO3bI YTO M KaK, a CIIOKHOE
NpPEAJI0KEHHE COCTOMT W3 JBYX HEOJHOPOIHBIX
MPEIUKATUBHBIX equHuIl (wiau O0yiokoB). Hampumep:
Cuacmve 6e3 yma — Ovipsasas cyma: 2oe Hatoeuty,
mam u ceyouws, Cuacmoe, 4mo GonK: ooManem 0a u
6 niec yudem,; Pebernox — umo 60ck: umo xoueutb, mo
cenuutd.

Bropas wacte (wimm OJIOK) pacKphIBA€T CMBICI
CpaBHEHHs, KOTOPOE MIPEACTABICHO B IIEPBOI YacTH.

Eciu cpaBHUTENBHBIN COI03 YTO YIOTPEOIACTCS
U B IPOCTBIX, U B CIIOXKHBIX IMPEIUIOKEHUAX, TO
CPaBHUTEIbHBIM COIO3 KaK, HCIOJIb3YEMbIH B
HOMHHAICHTPUYECKHX MTOCIOBHIAX, QyHKIIMOHUPYET
TOJBKO B  COCTaBe CJOXHBIX  IIPEJUIOKEHUI
(npeumyiiecTBeHHO  Oeccoro3HbIX).  Hampumep:
Cuacmve kax 600a: 8 bpedHe msHeulb — HA0YI0Ch, d
sbimawulb — Huwe2o Hem, [pyacba Kak cmekno:
pazobvemcst — He CKIeulls.

B y30ekcKkOM M Ka3aXCKOM SI3BIKaX MPUMEPHI
CIIOKHBIX TPEUIOKEHUN C Pa3NUYHBIMA BHIAMH
CBSI3U PEIKH.

B oTnmame oT y30€KCKOT0 M Ka3aXCKOTO S3BIKOB
B PYCCKOM TIPEACTaBIEHBI CII0KHOCOUYMHEHHEIC
HOMHHAI[CHTPUYECKHE KOHCTpyKuuu. Hanpumep:
Yyenve — ceem, a neyuenve — moma.

B cBi3u c oTMM cdepa CHHTaKCHYECKOTO
napajulenu3Ma B PYCCKOM SI3BIKE INUpE, 4YeM B
y30€KCKOM M Ka3axckoM. Ecmm B y30ekckoM u
Ka3aXCKOM $I3BIKaX CHHTAKCHYCCKHHA IapaslieIi3M
XapaKTepeH, B OCHOBHOM, JUIS MPOCTHIX U CIIOKHBIX
0CCCOrO3HBIX TPEIIOKCHHH, TO B PYCCKOM S3BIKC
CHHTAaKCHYCCKHUI TapauIeIn3M B KOHCTPYKIHIX SN +
Sn HaOIr01aeTCsl HA MHOTHX YPOBHSIX: 1) B mpocToM
MpeUIOKeHNH; 2) B OECCOI03HOM  CIIOKHOM
peanokeHuu 0e3 oTpumanus; 3) B 0eCCOI3HOM
CIOXHOM TIPEIJIOKEHUH C OTpullaHueM; 4) B
CJI0O)KHOCOYMHEHHOM TPEIJIOKEHHH 0e3 OTpUIaHus;
5) B  CIOXXHOCOUMHEHHOM  NPEIJIOKCHUH C
oTpulaHueM; 6) B CIOXHBIX MPEAJIOKEHUSX,

References:

1. Bakirov, P.U. (n.d.). Semantika i struktura
nominacentricheskih poslovic. (p.297).
Tashkent: «Fan» AN RUz.

COIO30M 4ToO: a) B 0ECCO3HBIX CJIOKHBIX
MMPEAIOKCHUAX 6) B CJIO)KHOCOYHMHCHHBIX
TMIPEMIOKEHUAX C COFO30M a.

AHaJIu3 M pe3yJbTaThl

B Tpex comocTaBiIsieMbIX S3bIKaX B PAIE CIydacB
B COCTaB 0OECCOIO3HBIX CIIOKHBIX IPEIIOKESHIH
BXOJISIT JUIMIITHYECKUE KOHCTPYKIIMH.

B pycckux, y30eKCKMX M Ka3aXCKHX
HOMHHAIIEHTPUYECKHX MOCIIOBHILIAX,
MPEACTABISIIOMMX cO0OH OecCcOrO3HBIE  CIIOYKHBIE
MPEATIOKEHHS C JABYMs NPEANKATHBHBIMH YacTSIMHU,
HEpeKo MOJTYy4YaloT  BBIp@KEHHE JIBOHHBIC
onnosunuu. Hanpumep: Pycck.: Vuenve — ceem, a
Heyuenve — moma. ¥Y30.: fAxwunune uwiu — amup,
émonnune uwu — 3axap (Jemo xoporero genoBexa —
ITyX", JeJI0 TUI0X0T0 — oTpasa); Kaz.: Awy — oywnan,
axwin — ooc (I'ueB — Bpar, ym — apyr).

Kak  moka3piBalOT  NpHMeEpbl,  JABOIHas
AHTOHMMHS MOXXET OBITH HE TOJHKO OOIIES3BIKOBOIA,
HO M KOHTEKCTYaJIbHOM, 4TO COCOOCTBYET nepeaye
IITyOOKO BHYTPEHHETO CEMaHTHYECKOTO COJICp KaHMs
MIOCJIOBHII.

Ecnu HoMuHaLeHTpUYECKHUE TOCIOBHIIBI OJIN3KU
M0 CMBICTY, TO B TPEX COIMOCTABISIEMBIX S3BIKAX
HaOmofaroTcsi  BapuaHThl — mapemuil.  Hepenko
HAOIIOHAaeTCs TaKKe MOBTOPCHHE ONHUX H TEX XKE
CIOB B HOMHHAIICHTPHYECKUX IIOCIOBHIAX. Bo-
MEPBBIX, 3TO SBICHHE OOYCIIOBIEHO HAapOIHOCTEHIO
MTOCTIOBUI] KaK 0CO0OTO BHAA YCTHOTO TBOPYECTBA.
Bo-BTOpBIX, MOBTOpSIOIIKECS CIOBAa B paMKaxX OJHOU
mapeMuu MPHOOPETAIOT HOBBIH CMBICHI, IIOMOTAlOT
TOYHEe NepeaTh CEMaHTHKY MocioBuilsl. Hampumep:
Pycck.: Bcem nmuyam nmuya — opén; [Apye 6 Hyscoe
— docmotinviii Opye; bpam — 6pam, ceam — ceam, a
OdeHedicku — He poOHs. Y30.: Bomup ypmox — 6ot
Vvpmox (XpaOpslii ToBapui — OOTraThIi TOBApHIL);
Xomun sp opkacuoan xomuH, XOmuH XOH OpPKACUOAH
xonum (XKenma Onaromaps MyXy  — KCHa, JKCHa
Omaromaps xaHy — rocoxa). Kas.: Tazaneix — caynvix
neeisi,_caynvix — 6atineiy nezizi (Yucrora — 3ajior
3II0POBBSI, 3J0POBbE — 3AJI0T OOTAaTCTBA).

Kpome koHcTpykimii Sn + Sn, B pycckom,
Y30EKCKOM U Ka3aXxCKOM SI3BIKaX HCHONB3YIOTCS M
JpyTrre KOHCTPYKLIUH, IPHYEM B PYCCKOM SI3bIKE OHU
pacnpocTpaHeHbl IIUpe, YeM B y30eKcKOM U
Ka3aXCKOM.

2. Bushuj, A.M,, et al. (1983). Bibliograficheskij
ukazatel” po paremiologii. Paremiologija
Uzbekistana / Bushuj A.M., Salimova R.H.,
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Introduction

Fiction works are studied and researched for
various purposes. When they are studied in the literary
aspect, the artistic structure of the work, the scope of
the subject, the system of images, the plot, the
composition and the artistic features of the work are
studied. The linguistic interpretation of the work
analyzes its language, that is, grammatical-semantic,
methodological features.

In practice, it is clear that fiction can be
objectified in the following analytical forms:

1. It provides a source of evidence in the
scientific explanation of the theoretical aspects and
principles of literary language. Some of the views are
treated as evidence when it comes to proving
prejudices.

2. Historical peculiarties in the literary meaning
are definied.

3. The relation of literary speech to literary
language and folk language is shown.

4. The style of artistic speech is determined.

5. Demonstrating the skill of the writer aims at
accuracy.

6. The emphasis is on distinguishing linguistic
features of fiction by genres.

7. It is intended to show the characteristic and
artistic features of artistic speech and to differentiate
it from other speech styles.

Doi: Gos¥f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.90

Analysis of Subject Matters

The linguistic analyzes of the literary text is one
of the problematic and important issues of modern
Uzbek linguistics. The problem is with the proper
solution of the linguistic character problem. Professor
I.K.Mirzayevbased on the views of linguist Gakposes
the following problem:

“...Understanding the word in the scientific
sources as a linguistic sign is a priority today. This
view in our opinion is biased, first, the language and
speech events are interchanged. Secondly, the word
doesn’t give a complete picture of a particular thing
and event as a semantic event. Only the word has such
an opportunity. So, when we say full semantic sign,
we need to understand the sentence. the word is half a
mark” [1; 116].

Poetics is an ancient science. Aristotel’s poetry
is the first book in the world to have appeared. At that
time, the term poetry was widely understood. Now, its
meaning is narrowing. Aristotel considers the word's
portroyal as a sign of sensivity.” Anyone who tries to
substitute unique words, metaphors and other forms of
expression that are weighed in epic poetry believes
that our words are fair. For example, there are the
same poems in Eskhil and Euripid. But if a single
word in these poems is replaced by a unique word, one
poet's poem will be beautiful and the other ugly” [2;
46].

Of course, this skill doesn’t go away by itself.
For this, the artist must have talent, skill, work and
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experience. This is why Bualoa leading representative
of 18" century French literature says:

Go zal poemani oddiy tilak yo-

Qulay bir tasodif aylamas insho.

Uni insho etar tajriba, mehnat

Havaskorlik emas, komil mahorat [3; 29].

The term poetics is derived from the Greek
poetic word and is one of the oldest terms. The term
linguopoetics is also considered to be a study of the
literary nature of function, in particular poetry, the
study of the beauty of poetry, the creation of poetric
art, and the sensitivity of words and phrases. Related
to poetic language, poeticization, poeticism, poetic
freedom, poetic activity, poetic metaphor, poetic
onomastics, poetic orphography, poetic speech, poetic
forms, poetic images and figures, poetic translation,
poetic  syntax, poetic  vocabulary, poetic
generalization, poetics and others are used.

Certain works on linguopoetics have also been
done in Uzbek philolohgy. When studying the
language of a literary work, they analyze artistic
means, poetic arts. In particular, the arts, which are
widely used in classical poetry tashxis, tazod, tashbeh,
xusni ta’lil, tajohulorif, talmeh and others have been
used extensively in contemporary poets.For example,
the following excerptfrom the poem by Abdulla
Oripov, uses contrasting words and draws a
contrasting picture, which is a good example of tazod:

Ba’zan yomon ot qolur yaxshi odamdan hatto,

Qay bir yovuz kimsani yaxshi derlar erta kun.

Or, in the following passage from E.Vohidov’s

,»lolasoch® ghazalcan be a good example of
tajahilorif:

Aytbu soching tolasimu, jonimning bir
bandimu,

Yoki soching tolasiga jonimni bogladimu?

Today attitudes towards linguopoetcs are
charging Professor 1.K.Mirzayev says about this:
”Linguopoetics bring together different disciplines
that are far from mutually exclusive. And in doing so,
he presents himself as an important tool in
maintaining the integrity of classical philology. This
can be achieved by philological analyses of the text”
[1; 117].

The process of working out some of the
problems of the Uzbek literary language and artistic
style began long time ago. | this field; A.K.Borovkov,
E.D.Polinivanov, K.Yudaxin, G'ozi Oli Yunusov,
V.V.Reshetov, U.Tursunov, Sh.SHoabdurahmonov,
F.Abdullayev, G'.Abdurahmonov, A. G'ulomov,

M.Asqgarova, A.Hojiyev, A.Rustamov, I|.Rasulov,
X.Doniyorov, R.Qo’ng urov, B.Orinboyev,
1.Qo chqortoyev, E.Begmatov, B.Umurqulov,

H.Ne matov, S.Karimov, B.Yo'ldosheva and other
scientists worked a lot.

Research Methodology
In literary text, the poetic tone and color of the
word depend on the skill of the artist. For example, he

uses the word “ko’'m-ko’k” in the poem “Baxtlar
vodiysi” by Hamid Olimjon. It makes the poem more
impressive [4;138-139].

Linguist B.Umurkulov shows poetic words that
are used in the works of poets, such as G.Gulom,
Oybek, Uygun, H.Olimjon, Erkin Vohidov and
Abdulla Oripov [5;16-17].

In Uzbek literary literature, especially in poetic
texts, most of the poetic words refer to an outdated
type of Uzbek literary language and there are many
literary words. Some of the words in this layer are
obsolete from the point of view of present, but they
are often are used in finction when performing various
metholodological tasks. Linguist B.Umurkulov
categorized such words as nouns, adjectives, verbs
and adverbs [6; 90].

Commenting on the metholodological features
of the outdated words in the fiction, the linguist
L.Abdullayeva interpreted them as archaisms
representing the nouns, archaisms that use the names
of objects and phenomena [7; 73-79].

As a linguist B.Yoriyev studies poeticization of
the words in finction, he also draws attention to the
extent of its occult meaning. In his “Guide to the study
of the language of fiction”, he devotes a separate
chapter to the poet Shaikhzoda’s occultism.
Shaikhzoda also spoke about the emergence of new
poetic words in a number of other poets and their
peculiarities in the occult ant poetic meaning [8; 60-
85].

In the linguistics of Uzbek linguisticsnit is
possible to provide similar insights an information
from other studies. In general, linguopoietics and
linguiopoetic research of the literary text have
increased in recent years in Uzbek linguistics as well.
This can be seen in these thesis, monographs and
study guides, scientific articles that are being
developed in this are. In particular, one of the most
effective works in this area is the works of Ma’rufjon
Yuldashev “Badiiy matn va uning lingvopoetik tahlili
asoslari” [9] and his “Badiiy matn lingvopoetikasi”
[10]. These works outline some of the achievements,
problems and solutions that have been effectively
summarized in recent years in the analysis of
linguistics in the text of Uzbek philology. For
example, there are examples of scientific works and
interpretations of scientists such as N.Mahmudov,
I.Mirzayev, M.Yuldashev, G.Rixsiyeva,
B.Muhammadjonova, M.Yoqubbekova and others.

Scientific research shows that etic speech-
phonetic, lexical and grammatical has a number of
characteristics. Therefore, the basic, fundamental
feature of poetic information structure is its ryhtmic
structure. It can be concluded that the intonation
structure of the rhytm, in most cases, determines its
other features and effects the content and function of
all the language units involved in poetic text
construction. Thus, poetic speech has its own
peculiarity which differs significantly from other
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types of speech. Take, for example, the following
excerpt from M.Ali's poem “Gumbazdaginur”:

“Vo-0-0! Qandoq qurganlar!

Juda ham katta-ku?

Bo’lganmi kranlar?

Avvali ham, A“

Domlamiz der edi:

“...0 tmishda hattoki,

Arpa non yer edi

Qari yosh...Hamma!“ [11; 26]

In this tale, the admiration of the boy-hero is
expressed in a peculiarity rhythmically arranged
speech. There are noises, interrupts, interrogations,
pauses and pauses in the end, silences, up right and
inverted devices, rthyme verbs such as “Der edi-yer
edi”, such as “hamma-hamma” omophonic rhymes
served to unify and convey a full, meaning full
narrative of heroic experiences. Consequently,
phonetic lexical, morphological and syntactic means
are unique in the structure of poetic texts.

In particular, it is important to examine the
peculiarities of the poetic speech and its components.
Thus,as a poetical speech acts as a language, the study
of all aspects of its structure, including the tone
structure, is not only purely linguistic, but also with its
mission. It is a natural thing to take in poetry. In other
words, it is impossible to analyze the tone properties
of poetic speech apart from the general theory of
poetry and poetic science. Therefore, such an analysis
cannot be purely empirical or pure linguistic. Literary
critics linguistics art historians and finally writers and
poets think about peculiarities of poetic speech,
including its linguistic nature. Given a particular
nature of poetry, scholars of various disciplines
believe that there are hidden secrets between words as
a distinctive feature of poetic works that penetrate
deep into the breadth of meaning and artistic
meanings. They say that it is impossible to give
translation in any other way that’s to create a holistic
form that expresses this meaning. Many researchers
consider the complexity of poetic speech analysis
including the creation of various forms of poetry-
melodious, eloquent and close to speech.

Literary critics, linguists, art critics, and, finally,
writers and poets themselves reflect on the
peculiarities of poetic speech, including the fact that
its linguistic nature differs from other forms of speech.
Given the same feature of poetry, scholars of different
disciplines (although their views are different, often
contradictory) have identified "hidden secrets"
between words as a distinctive feature of poetic works.
that there are some aspects that go deep into the
breadth of the world and that "shine" into the artistic
"translation™ of meaning, that are not immediately

taken into account, and therefore to convey this
meaning in other ways, that is, this meaning. |
represent that it is not possible creation of a single
form.

Analysis and results

Many researchers include the complexity of
poetic speech analysis in the fact that it is created in
different forms of poetry, such as melodic (singing),
oratory, and close to speech (and, moreover, with
different internal rhythm divisions).

With this in mind, Professor 1.K Mirzayev notes:
The complexity of the problem of linguistic poetics is
determined by the complexity of the poetic text. It
should be studied not only in a particular aspect but
also from different perspectives on different levels of
speech phoneme. A multidisciplinary approach to
poetic speech enables the inteoration of literary poetic,
methodological and original linguistic analyzes. Only
the integration of these branches of philology as a
scientific principle allows us to get a full picture of the
poetry and its function.

Based on the requirements, the study and
research of portic speech is surrounded by a number
of general philological aspects [12; 5-6].

Based on these requirements, the study and
scientific research of poetic speech is surrounded by a
number of general philological aspects, more
precisely, a mixture. Among them there is a peculiar
leading position of the linguistic aspect. The point is
that poetic speech is the art of speech, a unique
stylistic form of human speech, in which there are a
variety of means of speech, and they serve to convey
beautiful expressions. Here, for the researcher, the
phonetic tone of speech, the variation of lexical means
and the formation of transferable meanings, the
acquisition of new semantic “colors" of
morphological means, internal melodies in the
rhythmic-syntactic structure of speech become a field
of broad imagination and discovery.

Among them there is the leading role of the
linguistic aspect. The fact is that poetical speech is the
art of speech, a distinctive form of hugman speech,
which combines a variety of different means of
communication and senees to comedy beautiful
expressions. There, for the researcher, the phonetic
rhytm of speech, the variation of lexical means and the
creation of coherent meanings the new semantic
coloring of morphological tools, the interual rhythmic
syntactic structure of speech become a field of
imaginations and discoveries. Because, the scopes of
linguistic analysis is to extinctive we have to limit our
scientific observations in this field.
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Introduction

Any creative person resells metaphors in the
process of seeing the world, recreating it in a sense,
that is, in the creative process. It is necessary to study
the process of creating a poetic image of the poet, the
relationship between being and thinking, landscape,
and emotion. Because any poet "develops an
unexpected inner resemblance to us, as a result of
which what we know is that the phenomenon is
depicted before our eyes in a whole new way, it
manifests itself to us the edges of the non-
Scorpion"[1.B.71]. Therefore, it is important to study
the occurrence of metaphorical images, which are the
main features of an artistic image, to correctly
understand and analyze its function.

The poetry of the people's poet of Uzbekistan
Usman Azim is rich in metaphorical images. In the
poems of the poet, the harmony of nature and man,
existence and spirit, landscape, and mood are
expressed through metaphorical images. The poet
trees, mountain-stones, spring water-yu speak with
river billows, birds-with clouds, distant stars,
picturesque are enshrined with flowers. In his poetry,
the garden (tree, leaf, root), the mountain (field,
steppe, Stone), The Sun, dawn, rain, wind, star, birds
(crane), flowers (scarlet, rose), the seasons are widely
used.

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.91

In poetry, the seasons, in particular, the autumn,
occupy an important place as a special artistic image.
Uzman Azim also creates poems "a lot" and "an
abscess" about autumn. He says in one of the literary
conversations about the collection of the
poem"autumn": "I look at the whole world from the
world of autumn. Therefore, | call this book
"Autumn", Let me tell you even if it is a boon, it is a
very rare book. But not everyone
understands..."[2.48.]. His series "autumn garden","
autumn garden”," autumn garden "and" poems from
Autumn Gardens " are devoted to autumn.

Javob topdi yozgi shamollar,

Dunyo toldi o'sib, ko'karib.

Bog'ichiga yigit shamollar,

Nafis kuzni keldi ko'tarib.

"Growing up" "has turned the world into a world
full of "bruises" — autumn. But when autumn comes,
only, cold wind, criterion, rain, after flowering yellow
sagging before the eyes of the reader about the
uniqueness of this season, "Young winds" "Awakens
a warm mood through the elegant autumn image that
comes to" raise". It should also be noted that "autumn
for the poet is not just a golden season of nature, but
also a yellow Love Waiting for the moments of visual,
a sheet of saffron of the life book, a bizarre season,
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which is being released before the winter, it seems. So
autumn rises to the level of the image that serves to
reflect the soul experiences of the poet Usman Azim,
who is trying to philosophize this transitional life in
different colors and colors"[3].

After the poet, Abdulhamid Sulaymon o'gli
Cho’lpon, who started the direction of symbolism in
the Uzbek poetry of the 20th century, most often refers
to the image of the poet Usman Azim. If in the
creativity of the steppe the autumn symbolizes the
tragedy of the nation, the grief of dark, then in the
poetry of the poet the new poetic expression of this
season is manifested. In the collection of poems "
autumn "the Chinese poet Zhang Keszo's" is going
away Spring..." his choice of Egypt as an epigraph
shows the provisions of the poet's goal. At the same
time, in his poems about autumn, the poet makes
heated debates about the man and his life, about the
world of existence and absence, about life and death,
and on the example of autumn reflects the exact and
miraculous wonders of the human inner world.
Autumn is the embodiment of man. The hysteria of
this image is that the poet does not portray autumn in
different ways, reflecting the similarities of human life
through the seasons, especially autumn. Russian
scientist N.D. Arutyunova wrote: ...the metaphor is
not an instrument or a weapon, but the basis of poetic
thought"[4.16].

Kuz — Navoiy devoni. Bedor.

O'qi. Yig'la. Qiynasa dardlar.

Qator-gator kuzgi daraxtzor,

Daho yozgan fojea baytlar.[5.184]

It is known that in poetry, the stages of human
life are compared to the seasons of the year. The tide
has its symbolism: spring and Summer - Youth and
navel and goodness; autumn and winter — old age, like
despair. Great meaning is embodied in the poet's
analogy of the whole season with the "Devon" of
Hazrat Alisher Navoi. In his famous "Tsar's Office"
arranges and names the stages of life in comparison
with the seasons. In the demo” Badoe ul-vasat”, the
poet summarizes poems about the autumn of life —
childhood and post-secondary youth. The fact that a
person can not return to childhood forever, the
realization that youth will never return, the tortuous
conclusion of a life lived for a quarter of a year, the
feeling of the coming old age again is as heavy as
reading and reading the "Navoi wall". After flowering
in the fate of" series autumn plantations " the seasons
of yellowing, sagging is the sad Pallas of the life of
every person. Therefore, the poet uses the
metaphorical image of autumn and autumn
plantations. The expression of the person and his
feelings about his life, filled with feelings of sadness
and harmony, is described through the "bytes of
tragedy"”. In this regard, it should be noted that the
metaphor in a broad sense means something in poetry
means any form of figurative and direct expression of
thought, opening it through the phenomenon of the

essence of the phenomenon, the second thing, as the
literary critics say about it: "philosophical coverage of
the evening-the determination of the infinity of
emotions, compactness, fluency and"[6].

Usman Azim autumn and the garden associated
with it, leaves, lambs, cranes also discover the artistic
miracle of such elements like trees, criteria, wind. In
particular, the metaphorical image of expresses not
only a natural phenomenon but also signs of aging, old
age in the body of a person, indicating that the poet's
use of the word is widely used in metaphorical
possibilities: "My heart is fried like a leaf." "What
happens to early? Just as | do not know, | ask what
happens when there is an early?"As already
mentioned above, the simple state of disruption of the
Leaf emerges from the metaphor of a tragic image and
impact, the phenomenon of nature and human life, the
interpretation of vital truth and artistic truth.

Bir barghayot jimgina bitdi,

Mangu ketdi bir mo'jaz navo.

Olloh meni buncha titratdi,

Barg uchganda uyg'ongan havo.

The end of human life is the tragedy of the Leaf
sleeve, which is untimely cut off from the branches of
the tree, is it's simple, but a clear likeness. "Quiet bit
of a leaf "Gan" life", the hero who realized that"
mange "of a miracle does not sing" when the leaf flies"
from "Air". "Air" means absence: questions about the
presence of the end of human life from the confluence
of the leaf to the absence, the absence of life, the
survival of the soul, whether the same Deposit did not
spend the rest of the soul in vain, provoke pain in the
depths of the soul. The tragedy of the end of human
life is shown by the poet on the example of the
interruption of this dwarf miracle"leaf".

Nogohon novdadan uchdi bir yaproq -

Bu bargga tuprogga go'nmoq cheksizdir.

In fact, from the fact that the"leaf that flew from
the branch" becomes jo in the soil in every fall ("after
all, the leaves also do not return to the world!") there
is no way for a person to return from immortality to
fano either. The poet, through the metaphorical image
of the Leaf, makes thoughtful comments about the life
of a person and about his destiny, which fill the reader
with thoughts, argues that a person should remember
not only the spring of life, but also the autumn of life
until he comes, he should be able to perform good
deeds, and not to rejoice, and writes:

Kuzdan menga bir barg golar,

Yuragim — eng sariq barg.

The leaf used by the poet is a symbol of a quiet
heart, in which all the suffering, dreams and
harmonies, joy and joy of a person for the rest of his
life are held in space; his jaundice is debilitating. And
the trouble is that the fruit of suffering is the midwife
of the poem that arises in its end.

The poetic skill of any creative person is
manifested in the fertile use of artistic image tools in
combination with the application of his artistic
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images. When the poet uses autumn and the logos
associated with it, he creates beautiful and unique
examples of the art of diagnosis, analogy, and
alliteration:

Butogda shamol yirtdi,

Shovullagan sharfini.

Barglar uchdi havoga,

Chizib Xitoy harfini.

As the poet himself points out, "we have a
criterion for taking lessons from nature from time
immemorial." Therefore his "one world of rains
exclaims, | am a resin-your age, compelling”, "every
fast of autumn, every leaf that reads verses "autumn
is a world that has remained in itself", " the sky is blue.
The sun has opened the charms, the autumn sadness to
the light", "into the autumn life, wishing
Khazonrezlik", " there are no seasons called Autumn.
In poetic expressions such as" the sad in the garden is
the ruin of the original spring of time", the

philosophical reflections associated with Man and his
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Introduction

The fact that the present Uzbek literature is
closely connected with its traditional roots is also
evident by looking at the series of our novels today.
To a certain extent, the mythological views on the
heavenly imaginations of our ancestors have been
studied. In them, special attention was paid to
mythopoetic thinking and imaginations about the
structure of the universe, emphasizing that it is an
important character in the interpretation of the essence
of the imagination of our ancestors. Folklore scientist
M.Jo'rayev meticulously studied the historical
foundations of the plot of the heavenly legends that
arose based on cosmogonic myths and the system of
motivations, the rudiment of the primary mythological
imagination, the basis of which was based on their text
(relic-A.N.Y.) was able to identify, classify the
elements of the saved without.

The scientist noted that the heavenly legends are
oral tales, formed based on ancient beliefs and
mythological representations, which describe the
interpretations of etiologic myths through the laws of
artistic thought. Heavenly Legends of the verbal form,
which have an artistic and aesthetic essence, have
passed a stage of specific formation and improvement.
The belief that arose based on Heavenly complications
and mythological views has been preserved today not
only in folk traditional rituals, rituals but also in his

way of thinking. In particular, the novel is observed in
poetics and style.

According to folk beliefs, Heaven is the place of
the melodics, the property of the underground-the
dead. It is possible to observe that the motive, based
on ancient mythological images, is also used in
modern Uzbek novels. Observed excerpts stand out
much closer to folk tales and fairy tales in oral
creativity in terms of the style and partial form of the
statement. The aspect we are focusing on is the moon's
glittering appearance motive, which is the source of
light at the bottom of the tin - dark well. Signs, color
and material of the moon are given in the novel as
"silver color", "silver fastening". In this respect, the
O.In the image of the Mukhtar, there is harmony with
the ancient views of the Turkic peoples. The
appearance of light in the depths of darkness expresses
confidence in the tantalum of goodness.

After all, the goal of Osman from falling into the
well is to bring people "Water", which symbolizes the
source of life. Having received strength from this
belief in the victory of the good, the personage "well"-
knocks to the bottom of the heart.

Contrary to traditional motivation, the Scythe of
Osman with a head to the well symbolizes the
symbolism inherent in the Nasir style, which means
that he wants to work with contemplation. At first
glance, the depth of this well is pleasing to the eye, the
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sounds coming out of its walls are valuable, and their
resonance seems to indicate the supernatural
characteristic of Legends. But in fact, it means that the
personage looks deeply into the depths of the soul and
listens to its inner world. In the world of O. Muxtar, it
is regarded as a self-destructive crowd of people who
are doomed to suffer thirst because they have dried up
the seas and destroyed the land. In the same moment,
in the bare desert of the moose, the Usman turns into
two people in one body.

One of them is at the top of the well, and the
other is in the well. The author puts forward the
leading idea by inspecting himself as one of the eager
crowds of the fate scapegoat from that state of
loneliness. If the reader understands this situation, he
will be able to perceive the style of the novel more
deeply, his essence will become clear. Ustiyu the
journey of the spirit of Usman under the earth without
swimming with Allah, good and evil deeds of fate as
a servant in the style of response.

A. The Mukhtar speaks about the troubles of
hanging from the bottomless pit of moral and moral
abnormalities in the"platoon”, the path of believing in
a vain and person. His hero suffers from the vision of
a hole in the tooth, seeing the absurd aspects of the
world. He tries to warn of the essence of the tragedies
of the XX century, which destroyed the millennial
history from the. Revenge on the permission of wise
ancestors encourages Usman to rise from the depths
of the abyss to the heights. He realizes that it is
necessary to live diligently, to endure all the
hardships, to preserve the image of his humanity.
Osman is described by materializing in the Sanam
"Plato"”, which yearns for a lifetime with a missed
leave, that is, the author. From the walls of the well to
the Ottoman, Khazin sounds are heard. The
imagination of the writer and the whole novel is built
based on this Khazin melody. This melody reminds
the hero of memories of youth.

Following the tradition of the O. Muxtar Moon
resembling a copper barge in the people, he describes
by materializing what lies at the bottom of the well.
Even when this copper dish is considered to be
brought in the sense of a household item, the aspect in
which Dear are placed before the guests are
manifested. The fact that its shape is round, the color
shimmering reminds the moon. And the most
important thing is that around the copper tray, those
who are close to the dream sit round dry, talk heartily.
This conversation must take place in the minds of
Osman, be based on his own beliefs, reflect imaginary
processes. A. The well and Moon, the product of
autonomous artistic thinking, are directly related to
myth. Because the function that the concrete objects
in the image perform is based not on the fact that they
do not become reality, but on the heavenly concepts
of the ancient man. The output of the voice of Osman,
"grumbling” from Ismail Somoni Rauf (Abdurauf
Fitrat.- What?N.Y.) is a sign that it is not "dear" that it

is far from the ancestors who lived in the grief of the
land and nation.

So the hero of the novel is comparing the
ancestors of the past and the descendants of today. In
this place, the living form and content of the myth do
not retain a pure complication characteristic in terms
of character. It happens that his remains in artistic
thinking are absorbed into the genre of the novel. This
aspect also shows that the development of today's
Uzbek novels is ensured by intertwining with the
concepts and beliefs of humanity at various stages.
Undoubtedly, the complex nature of the Uzbek novel
is clarified by understanding the essence of
methodological research.

The "table™ in the image of the autonomous is
the knowledge of man. Tableware " dry " (sewn by
connecting.- What?N.Y.) Liga, the fact that it is not
made from a holistic drape (91-page) is a sign that this
knowledge is mastered today away. A. The artistic
interpretation of the Mukhtar says that our world has
not undergone any significant changes since ancient
times.

The whole-the tragedies of the XX century,
where all generations are doomed to live with the
grief, longing, harmony, and suffering of Turkestan,
are lined up on a thread in a certain sense. The goal,
which is aimed at referring to the content of myths, is
also to make it clear that in reality, it is necessary for
a person in life to struggle and live, striving for the
preservation of his appearance. Heroes who felt self-
displeasure "when the world is nothing more than
love!" they will come to a decision.

Usman (47 - page), who has fallen into the
"depth without water" that creeps in the flood of the
last century, lives with the grief of those people. His
spirit acquires a "higher status" (46 - page). Therefore,
the descendants of Osman could not reach the distant
glow of light - will achieve.

If we attach importance to the" White hair shirt",
"white Harir scarf", the hair (thin and thin) fabric on
the Sanam, wrapped from head to toe in white, means
purity and freshness in a portable sense. Focusing on
color-related symbols, which are the most ancient
means of autonomous artistic thinking, poetic
achieves an increase in the artistic and aesthetic value
of the mushed. Zero white colors are considered a
symbol of goodness, light, prosperity.

So, A.Autonomous sustainable symbols have
achieved to express the essence of the events in the
application. Such a method has become incredibly
suitable for our literature, as it is based on the content
of myths in the same place as being incredibly
characteristic. It is a sign that having reached the
permission of Osman, he will take tea from his hand,
the thirst in the water snake will give confidence to the
bleeding of the heart. Both the people and the girl
sitting around the copper tray at the bottom of the well
say that Raufni or a miracle chest is needed to open
the waterway to Osman. This crate, which comes in
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size as a thicker book, is not just a household item.
However, the stored in it plays an important role in
understanding the essence of the novel. If it is
understood that the chest - heart, the bismuth in it is
historical memory, then the meaning of the future of
both Osman and the people will be understood from
the attachment to the same chest.

Dozens of surrogates, such as Abdurauf Fitrat,
Fayzulla Khujaev, who sought to erase the names of
the Soviets from the pages of our history, were strong
national consciousness, a sense of national pride,
rebellious personalities against subjugation. The
Uzbek people did not forget about such ancestors,
always kept them in the heart.

The Adventures of Usman, who passed through
the well into the underground world and faced with
the spirit of ancestors, as instructed by their guide,
entered the well from the lid on the edge of the well
and left the "wide tributary of the river", are described
based on mythological beliefs. Called to be worthy of
our glorious history and great ancestors. Its crate-
finding and waterway opening provides a novel
optimistic solution.

By the end of the 20th century, Omon Mukhtar,
who began to work in a large genre, sought to bring a
new spirit of artistic interpretation to the Uzbek novel
and tried to find new forms in each novel. Nasreddin,
who martyrized to go to the Cultepa in the novel "A
Thousand and one outfit", and aglik with his ass the
story" The Childhood of the master", the head of the
mullah in the novel" The Bent head"?" in the fairy tale,
the transfer of the traveler in the sea, the events
associated with the Enchanted window in the "man in
front of the mirror", the motivations and episodes
associated with the mysterious well in Plato, the
memories and fantasies that occur in the hill ruin in
the"ruined Hill", the unexpected disappearance of the
luxurious palace in the novel" Ffu", The influence of
the fairy tale™ forty lies in one lie "in the novel” The
Land and Kingdom of women", an anecdote about
Efendi's belief in his lie, characteristic of the fairy tale
in the tone of the statement, it becomes clear that
Nazareth is actively turning to folk traditions.

A. The effective use of Mukhtar in the modern
prose of oral traditions of the people
literatureDoniyorova also attracts attention.

He analyzes the ancient motifs of folk fairy tales,
used in the novel" Plato”, as an example of some
sketches. Professor U. Normatov is "These works are
permeated with the national spirit, philosophy ...
examples of folk oral creativity-narrated and the re-
narrated story of the plot of fairy tales, in particular
the description of the fairy tale "forty lies in one lie",
which gave the text of the work a strange charm and
refinement... Omon writes that "the autonomous
novels are new in terms of form, form, structure of the
plot, style of expression". The scientist draws his
attention to the novels "Ffu", "women's country and
Kingdom".

l.Yakubov and In some observations of M.
Mirnazarova, O.In the autonomous prose, attention
has been paid to such issues as the role of literary
traditions, the skill of Nasir to use literature as an
artistic instrument of differentiation. One of the
methods of artistic painting, the phenomenon of
literature mystification is considered one of the
innovations in our national literature. Giving
something a deliberately mysterious hue, trying to
convince the reader that there are no Things is
literature. This method of painting, which was first
used in the novel by Adil Yakubov "the dilapidated
world", gave positive results. The writer uses the diary
details of one of the heroes as an important document
to make the image brighter in achieving his intended
artistic intent. Although the memories of Giuseppe are
an artistic invention, it is characteristic in terms of
reassuring the reader, ensuring the viability of roman
events. This method, which is referred to in our
classical literature as "tajahili orifona", is based on the
fact that Nazareth is unable to know himself. This
conditional tool can ensure the correctness of the
image only if it is inextricably linked with the
necessary vital details, circumstances and the fate of
the personages.

A.Muxtar also interacts with the fate of the
heroes through the book of poems Abdulla Hakim,
which is a fictional image in the novel” thousand and
one outfits". From the phenomenon of literary
criticism, roman op uses narration as one of the
principles of development. The book of poems in the
novel allows you to analyze the thoughts, impressions
of the hero.

Abdulla Hakim, one of the heroes of the novel"
thousand and one appearances", is a winged man, a
talented poet, although he is an ordinary servant. What
he wrote about the master of Nasriddin consists of
poetry and prose readings. For this poet, Nasreddin is
living ash of the people who live forever, not bending
their neck to anyone, not giving joy to the world. Her
back, a small Sally on her head, and the donkey on her
bottom are a sign of her life. Realizing the cold truth
as a whole in the essence of his venom, Abdullah
Hakim, who has achieved the freedom of heart and
soul, everyone is worshiped in the glory of the genius
of the people as he realizes the one napkin error of
human life. Living in his own heart, Nasriddin at the
command of conscience sees himself as concentrating
on happiness, to live laughing over the baseness in
life, to bring strength from the spirit. Only then a
person acquires the independence of the soul, without
Excessive adoration of the passions of the world.

In the novel, Nazir, who aspired to volume
narration, subject, and content depth, went along the
path of setting the volume and ending until each work
rose in tone. In this respect, the prose of Abdulla
Hakim in the novel "thousand and one appearances"is
especially characteristic of.
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The fine method of creating a figurative image in
folk fairy tales associated with the fact that in the
interpretation of the Omon Autonomous is a Fox —
judge, bear, turtle — figure, snake — Minister, Lion —
King serves to increase the influence of the novel. It
can be said that this chapter of the novel is a peculiar
mosaic, built on a figurative basis. Strange jokes,
which are integrated into the chapter in a
compositional way, also recall the work of the
Gulkhaniy "percussion". After all, not only a special
kind of fairy tales but also parables are based on a
figurative image. Nasser can continue creative
methodologies with success within a new genre of this
tradition.

The donkey, which often serves the day of
ordinary, poor people, is a constant companion of
Nasriddin in folk art. In the novel also seen the world
— Hodja Badriddin living in a village that is strangled
by Rahim's second, an educated person. His youngest
son is also a perceptive, wise, at the same time
incredibly naive guy. Thanks to childhood in the heart
of Nasreddin, which is a child of a woman — loving
family, the hairdresser Mullah is fascinated by
anecdotes. In this regard, it does not differ from simple
peasants. In a dream to get acquainted, Mullah moves
from a to a "thousand-year-old song", weaving
anecdotes with an inexplicable love for the Justice of
the King. However, Rahim, who stole his dream,
never saw the second in his life, could not imagine
how full he was, could not even receive an assignment
from the ruler to perform a certain service.

When the world wants to see, he takes a white
Fatiha from his father and runs away from the rope of
his donkey, who saw the martyr of Nasreddin, who set
out with his donkey. Nasreddin who lost his
companion is fluently on the road in search of his ass.
Waiting for the human temperature for the first night,
the Sultan and Bolton, disguised as a tourist Hunter,
are deceived by fraud and muteness. Separated from
the and the travel bag, Nasriddin begins to slip and go
towards the side where his head flows. Seeking a just
king and a conscientious judge with great hope and
confidence, Nasriddin, who set out in the hope of
bright days and deceived, in a vast and naked desert,
shudder, shudder his feet to Thorns, his heart seeks to
advance as blood. He is faced with children of color,
thirty-year-old women of old age, "young men" who
are obediently carrying a heavy labor hall, a helpless
old man with a sword.

Nasreddin ran from the ass and looked for him,
how many villages around paying in the pod is a
muddy roof in the, with a shaggy wall, sees a strange
state of low houses clogged with each other's paws.
Bravery in the hope of living will witness the
exhausting and sober state of ordinary people who
walk in the bathhouse. Witnessing that the luxurious
castles do not care about the plight of the poor people
of the country, who live in palaces, mansions, puddles,
korchalons, hooligans and thieves, in his heart there

will be doubts both about Mullah Ghulom's speech
and the greatness of the latter. He, however, goes to
the illusions that" our king is deeply saddened to
correct this situation, to correct the situation, to wipe
the head of all, but to make the hands shorter."
therefore, he blooms his head, collecting five to ten
coins of the teapot, telling all the jokes he knows.

Nasriddin eyewitness of human appearance, who
is a witness, feels himself alone in the inter-city, is
looking for a mullah Ghoul to find a place of
residence, get a fur consultation. Trees in the puddles
are also fruitless. Birds like a hare, a pike, a quail are
in a cage, while the peacock is freely spreading its
feathers like an ELP. The language-speaking and
shallow bird's Miskin Hali also to the bizarre
landscapes. This case is also revealed in the fate of
trees.

The point of view and vision of the personage
reveals a specific intermediary storyteller. The form
of its statement does not directly and exactly repeat
the author's image. In the description given, the
narrator's image impresses his style and excitement
both in his literary speech and in the emergence of
fairness in the image of the personages and the
expression of the environment. As a result, the power
of the novel language and the narration of the content
are provided by the aesthetic category, in which the
author hides behind the author's work personage. The
image of the author acts as a coordinator in the
ideological-methodical center of the novel.

In the city dominated a glorious fear. The people
themselves do not see, do not hear, do not recognize
the breed that Nasriddin is asking. At night, lying in
the bathhouse beauty, for seven days, "uncle" is
looking for Gulomzhon with pain and suffering during
the day. He sees from afar that Rahim has passed the
path of the second. Cold-blooded and malevolent
guards, Princes, sarcous can not even stand his author
because they drive the people. And to enter the palace
can not find a reason for the fur coat. Coincidentally,
Nasriddin finds a message from the mysterious death
of Rahim G ulomjon, the second himself standing at
the head of the ills of society, where evil has become
apicture through the conversation of the poor two fats.
Thanks to the casual conversation of the two, the
young Nasriddin feels that he is growing up. Mullah
realizes that G ulom is a and a crook, who opened the
way to deception, thereby betraying the people and
also reaching out to his head.

Nasriddin, who remembered his past life and felt
sad in his heart, imagined the sad appearance of his
father in a conversation between his father and his.
Nasriddin dilates test addresses to discern this fact.

The main thing is that he does not sing “until the
silence is interrupted”, like a gull. He promises to
quickly leave the city. His village, ordinary and chaste
people miss the kindness, the bosom of the parents.
Contrary to the command of conscience, the world
finds it more desirable to walk away from the one who
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wronged their fellow than to be a cock to the lies. On
this path, he protects himself bravely and proudly
goodness. Hence, Nasriddin or G ulomjon's AFS lat
lat lat lat lat lat lat about the second civil and
philanthropy, insight and wisdom, mercy and
kindness. To the headman, the scientist around the
King acts as a tool to expose the poet's praise and, the
singer of the "speaker", the excess of the nobility of
the Hunarmand. With its constant taste, it makes it
possible for them to have a bitter statement.

Nasriddin with his gaze in the addresses waving
real-life landscapes in front of us, the hero becomes an
impudent common people's conscience, at first glance
simple, sincere, hardworking, promising from the next
day, unsuspecting, is seen as a man. The place of trust
in his soul is gradually occupied by Appetite, and then
hatred. And this and hatred will turn into an irony. It
is not just a pity for the millennial fate of ordinary
people, who understood the logic of life and the
essence of human destiny. Because of Nasriddin-all
the same Nasriddin! The epithet "Master" is not added
to his name from idle to idle. So it is natural that in
prose there is a sharp decline in quality. In most fairy
tales it is necessary that he did not swim with the King:

Nasriddin, who, having said his word, was able
to keep himself calm even before the King, literally
becomes the hero of the people "living laughter" and
a symbol of eternal truth, justice. In the return of
courageous and brave Nasriddin in his time to the
unruly people, he also finds an expression of a folk
spirit. Rahim typifies the latter not by natural pitching-
seriousness, but by the power of the true word, the
courage of Nasriddin and. It is from this that he
remains "like a scorpion bitten", or "like a madman".
And what gave power to Nasriddin was the command
of conscience and loyalty to reality. Nasriddin
villages: reel, quinoa, Kal-Beck, bloody, Karakozan,
no or not like the Kultepa of the city embodied in the
degree of strangeness that shakes the flesh of the
bookkeeper in the name. In what space and in what
time are they? The meaning of the issue is more
important for the autonomous than the exact time and
space. In the eyes of a clever reader, a thought is
manifested, which is hidden under the names placed
in the strange villages in the novel. These muddy and
low-lying houses look like they are clogged with the
pincers of one another, helpless and uneven,
frightened, crushed under heavy labor, hungry,
although the Will is not bent " childreny,

The situation of the™ Alpomishday young man",
"the old man in the sword", insists that his lifestyle is.
He invigorates luxurious castles and palaces, two
types of people living in them, with these strange
urban villages in his imagination and consciousness.
He thinks, thinks, about the fact that in the world the
concepts of truth, justice, faith, equality are so
trampled upon. Our long and close history, the fate of
the people, the poor EI-Gham are heartily felt.

If we recall that in due time Gulkhani also drew
attention to the essence of social life and named the
names of villages and ovules with symbolic terms, we
are sure that in this novel It is possible to observe not
only the oral creativity of the people but also many
features inherent in the genres of classical literature.

A. In expressing the spirit of the people,
characteristic of the works of autonomous folklore,
the image of Nasriddin and uses courage, pride, the
inclination to noble deeds, confidence in the power of
the true word, courage. This makes it possible to
expand the boundaries of space and time to millennia,
to look more deeply at the essence of social life, to
increase the Hall of thought. The main thing is that the
brings Nasriddin as a living person into the novel and
passes it through the test addresses. He deceives,
deceives, believes, and his confidence collides with
real life, and his vision grows.

Consequently, such aspects as the spirit and
images inherent in fairy tales, the commonality in the
structure of the plot, used in the realistic novel, serve
as a methodological tool that leads to a sharp and
sarcastic statement to expose social vices. In this task,
the odd. The Autonomous was able to make fruitful
use of the style based on conditional symbolism.

The main thing is that the space of fiction and the
times are not far from modern. In addition to
sympathizing with each other, the heroes of the book
literary work can express hatred against each other.
There is a peculiar picture of the novel" A Thousand
and one outfit". Then The A.Life-loving characteristic
of the autonomous worldview has its expression.
Confidence in a person in the methodological view of
Nazareth is strong. The novel is built based on a sad
and thoughtful tone so that the heroes do not
experience melancholy and tragedies, the end of the
work comes to an end with the interpretation of the
hope of bright days. The O. Muxtar himself explains
this situation by the fact that in FE'l-care, in his nature,
in the mood of, the league "not a noble person"; grows
up in an environment, is brought up, his heroes are"
Tall People"," large and Whole " individuals:

It turns out that the style of the novel "thousand
and one outfits", which Nasir created, in general,
O.The autonomous prose forms a distinctive ring in
the development of a specific style. Because it follows
from the general direction of the author's talent.
Following the style of artistic perception and
expression, it also determines its originality in the
creation of an artistic character, and, consequently, the
language characteristics of the novel. The above
publicistic appeal in a certain sense serves to ensure
the interaction of the author and the reader. However,
it should also be noted that such a publicistic style in
the work led to the weakening of the novel artistry. It
turns out that the influence of folk and classical
literature on the formation and development of the
prose style is also incredibly strong. This case, as we
observe, also finds its confirmation on the example of
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the gasket plot, which served to deepen the content in
harmony with the main plotline, which was used in the
opening of the mindset and the spirit of the hero.

One of the main causes of the tragedy of the fate
of the people for centuries in the eyes of the
autonomous region is not political vigilance, the fact
that one of the main reasons for the tragedy of the
people's destiny is not only the seriousness of hunting,
but also the blind belief in loud promises, and the
conclusion of.

Therefore, Nasser knows that only aspiration to
meet life needs can not provide both the prosperity of
society and happy life. He condemns any kind of
solitude, glorifies justice and democracy. He puts
forward the idea that a single person (Rahim second
in the novel), who considers himself and his word the
law, leads a policy of subjugation and oppression.
From this point of view, he reminds the tragedy
"Abulfazhon", which is permeated with the intense
symbolism and thoughtful philosophy of nature.
Many parallels, such as the fact that their brothers,
Emir-officials, even their mother, look with suspicion,
execute most of them, keep some of them in prison,
destroy the land, remain alone in the palace, work only
with the advice of Mulla G'ulom, just like the
abolitionist and Ulfat, moral poverty, are visible. The
presence of a flame cake and malice in the heart draws
Rahim into the abyss of the bottomless whirlpool in
the latter. Not only is there justice about him, but his
kingdom also rots from the inside and remains to go
to the brink of ruin.

If the Abulfazhuman degradation is ensured by
treachery, disgrace, slander, gossiping and mutual
disputes, the second tragedy of Mercy is brought about
by turning a blind eye to the truth, praising the
talisman, born of the horror of fear. Based on the real
historical events of Fitrat, The autonomous sees work
based on conditional symbolism. Both authors
criticize the despot, expose the amir-officials. If in the
essence of drama tragic Paphos refers to the life of
Turkistan in the 20 of the XX century, referring to the
tragedy of the nation in a huge period from Phytrate
Afrasiyab to Rahimkhan, from Siyovush to
Abdumo'minkhan, then The autonomous person
perceives a great history. Rahimbek and Rahim talk
about the second and express historical tragedies
through a lyrical retreat. The cynical gesture focuses
on the period when the word and the unit of work are
broken, praise and admiration are escalated. While the
authors reacted to the method of Management in a
long history, they are fixed in the concept of
promoting the world of mankind to awareness.

Fitrat those who do will evaluate their opinion
as" not worth half a penny". He tries to harmonize and
describe the existing illusions with the study of satanic
forces in human nature. We also observe this situation
in the novel "A Thousand and one outfit". Although
both works differ in their genres, it is not surprising
that the problems raised in them are not the same stage

of socio-historical development, the human being
embodies many aspects related to all the space and
times in which it exists. This aspect, in our opinion, is
related to the coverage of universal themes, the
expression of people's ideas. It is explained by the fact
that issues such as kindness, moderation, justice,
personality contradict ugly means on the way to the
struggle for power. This place is we can not bypass the
factors, as the Muxtar learned deeply about the
creation of the, as a result of which he was influenced
to some extent, and even wrote a special novel with
the name "Plato™ dedicated to him. It remains to say
that the beginning and the end of the twentieth century
have many spiritual and spiritual in common.

From independence and national ideology, the
influence of innate creativity on contemporary
writers, the inspiration for new form-methodical
research will give a certain impetus to the opening of
bright pages even in the literature of the 21st century.

The cruel Mercy in the novel "A Thousand and
one outfit" appears in the second to be the features of
willpower, cowardice, staying in the grip of panic,
nomadism. The in the heart of the king, who did not
reason for anything more important than the
preservation of the throne, leads him to revenge.
Those who are a group of officials lay the groundwork
for the inevitable tragedy. Alas, in such places the
direct description of the author is given only in the
style of information. And the spirit of images does not
open deeply.

Even if he did not take his talent and thinking in
the right direction, invented anecdotes that will
become a great power. In this sense, the power of
influence on the adventures associated with Nasriddin
plays an important role in terms of the content of the
hoop.

At the bottom of the jokes and laughter of the
heroes, the thoughtful crowd embodied the meaning,
which was achieved through the effective use of
Effendi's anecdotes. A. It is not surprising that the
Mukhtar called such places as "a real joke".
Nasriddin's courage and bravery, correctness, and
blasphemy, in which Rahim equated the second with
the ass, were absorbed into the love of anecdotes.
Digesting them in the novel is provoking Burma. A. It
ensures that the autonomous achieves a specific
expression of universal problems in the struggle for
good and evil.

The cruel king will not have the responsibility to
protect the interests of the subordinates. He limits the
free, free will of people. The mood of impotence in the
King, which is far from spiritual qualities, brings forth
a feeling of mutual distrust. Cruelty deprives him of
political power. The power in the hands of a person
who is ineligible to the rule of the state only serves the
interests of the venerated ones, generating flattery and
nonsense. And such power is doomed to decay. Such
conclusions from the novel once again serve to
confirm the correctness of the principles of social
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justice and democracy chosen by independent
Uzbekistan.
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Abstract: In scientific studies of world linguistics conducted in recent years, the tradition of taking into account
the human factor in revealing the essence of linguistic phenomena prevails. Based on the anthropocentric paradigm,
semantic research has also achieved qualitative change.

Scientists of the world study abstract words related to the way of thinking of mankind not only from the
linguophilosophical and grammatical points of view, but also on the basis of the anthropocentric approach. In a
number of scientific works, abstract names are studied from a mental, semantic-conceptual point of view, axiological,
associative, linguistic studies are carried out on these units, which is important for modern linguistics. For, in the
words denoting all the spiritual achievements of mankind, reflects a special way of thinking, spirituality and culture
of speakers of a particular language.

In Uzbek linguistics, the issues of transferring abstraction in a language, linguistic abstraction and its results,
and the lack of scientific research of abstract words determine the relevance of the topic of this study. The purpose
of this article is to identify the connection of the lexical abstraction of the Uzbek language with thinking, the
interpretation of the processes of abstraction of the lexical tier, the refinement of the semantic structure of abstract
names of semantic composition, the study of lexical-semantic groups of abstract names. To achieve this goal, we
studied the philosophical, logical aspects of the abstraction process and established ways to convey them; the essence
of linguistic abstraction is revealed, the process of abstraction in vocabulary is analyzed; studied the semantic
features of abstract names; studied lexical and semantic groups of abstract names, carried out semantic
classification.
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ABCTPAKIMS 1 EE BBIPA’KEHUE B JIEKCUUECKOM SIPYCE Y3BEKCKOI'O SI3bIKA

Annomayun. B HayumublX UCCIe008aAHUAX MUPOBOU JUHSBUCTNUKY, NPOBEOCHHbIX 8 NOCIeOHUe 200bl,
npesanupyem mpaouyus yuema Yelio8e4eckKo2o (paxmopa npu packpblmuu cymu A3vlKoguix aenenuil. Ha ocrose
AHMPONOYEHMPUYECKOU Napadueme CeManmuieckile UCcie008anus MaKtce 0CMUSU KA4eCmEeHHbIX U3MEHeHUI.

Abcmpakmuvle cno8a, ces3aHHbIe ¢ 0OPA30M MBIUUTICHUA Yel08eYeCcmed, YYeHble MUpa u3yuarm He MmoabKo ¢
JIUH2BODUNOCODCKOU U 2PAMMAMUYECKOU MOYeK 3PeHUs, HO U HA OCHO8e AHMPONOYEHMPULecKo2o nooxooa. B psaoe
HAYUHBIX padom adCmpakmubvle UMEHA U3YYAIOMCs ¢ MEHMATLHOU, CeMAHMUKO-KOHYEeNMYaIbHbIX THOUeK 3PeHUs,
NPOBOOAMNCS AKCUONOSUYECKUe, ACCOYUAMUBHbIe, TUHSBUCTNUYECKUe UCCTIe008aHUA NO OAHHBIM €OUHUYAM, YMO
8aXHCHO 01 cO8peMenHOll unesucmuky. Moo, 6 cnosax, 0003Hauaowux 8ce 0yxo8Hvle 00CMUNICEHIUs Yel06e4ecmad,
ompadicaemcs 0cooblll 00pa3 MbIUUIEHUA, OYXOBHOCTb U KYIbMYPA HOCUMENEll MOo20 Ul UHO20 A3bIKA.
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B y36exckom A3b1KO3HAHUU HE OOCMAMOYHbL U3YYEHbL 8ONPOCHL Nepedayu abCmpaKyuu 6 si3vike, SA3bIKOGOU
abcmpakyuu U ee pesyibmamos, OMCYMCMeue HAYYHbIX UCCLe008aHUll aAOCMPAKMHBIX CL08 ONpPedensiom
AKMYyaibHOCMb Membl OarH020 uccredosanus. Llens 0annoi cmamou 6blAGNCHUE C6A3U TEKCUYECKOU abCmpaKyuu
V30€KCK020 A3bIKA C MBIUACHUCM, TMOIKOBAHUE NPOYECCO8 abCMPAaKyuu AEKCUHeCKO20 SPycd, YMOUYHEHUE
CEMAHMUYECKOU CIMPYKMYPbL ADCMPAKIMHBIX UMEH CEMAHMUYECKO20 COCMABA, U3YUEHUE LeKCUKO-CeMAHMUYECKUX
2pynn abempakmuvix umén. Jlis docmedsicenue 9mou yeau uzyuena Guioco@ckue, lo2uieckue acneknol npoyecca
abcmpakyuy U YCMaHo8aeHa cnocobos ux nepeoauu,packpbling Cymu sA3bIKO8OU aAOCMPAKyUY, AHAIUIUPOSAHA
npoyecc abcmpaxyuu 6 1eKCUKe, U3y4ena CeMaHmu4ecKue 0CoDeHHoCmel abCmpaKmublx UMEH, U3YUeHd NeKCUKO-
cemanmuyeckue 2pynn adCmpaxmHulx UMEH, NPOBEOEHA CEMANMUYECKASL KIACCUDUKAYUSL.

Knrouesvie cnosa. abcmpaxyusi, IuHe8UCMUYECKas abCmMpakyus, leKcuueckas abcmpaxyus, obodwarowas
abcmparkyusi, U30AUPYIOWAs abCmpaxyus, a6Cmpakmuvle Closd.

BBenenne

«AOcTpakiuss — omHa U3 (QOpM TIO3HAHWUS,
3aKJIIOYAIOIIAsiCsI B  MBICJIEHHOM  OTBJICUEHHH,
000CcO0TICHNN OT TEX WIIM UHBIX CTOPOH, CBOHCTB HJIH
CBA3CH NpEeIMETOB W SBJICHUM [UIsl BbLACIECHUS
CYIIECTBEHHBIX UX IIPU3HAKOBY®.

SI3BIK €cTh CIIOKHOE SIBIEHUE, CYTh KOTOPOTO
M3MepsETCs MHOXKECTBOM KpuTepues. MccnenoBanue
JAHHOT'O CHOX(HCﬁmeFO SBJICHUSA HC HpOI/ICXOI[I/IT
Jerko. SI3pIkoBe 1, uccaenysl OnpeesIeHHYI0 eUHUILY
WIH 0COOCHHOCTh MHOTOTPAHHOTO SIBIICHUS SI3bIKA,
JIOJDKEH  a0CTparupoBaThCs OT HEBAKHBIX IS
JIAaHHOT'O MCCJICIOBAaHMUA aclekToB. MHaue oH MOXKeT
HE JOCTUTHYTh HAYYHOU IIEJIH, & CYTh 00BEKTa MOXKET
ocraThCsl HepackpeiToil. Hampumep, «poHema» Kak
(heHOMEH COCTOUT W3 SI3BIKOBBIX-(DYHKIIMOHATBEHBIX
MPHU3HAKOB 3ByKa. B mpupome HeT (OHEMBI «ay,
CYIIECTBYEeT 3BYK «a», KOTOPBIH OTIHYAETCS OT
(oHEMBI «a». 3BYK «a» MOXET NPOH3HOCUTHCS
JIOJITUM WJIM  KPAaTKUM, BBICOKMM WM HH3KUM,
PAmOCTHBIM WJIM TEYAIBHBIM TOHOM. B y30exckom
SI3BIKE 3BYK «a» MPOU3HOCUTCSI TAKIKE IS BRIPAKCHUS
(u3nueckoro Myd4eHUs, YJIUBICHHS WIM BOIPOCA.
ECHI/I MBbI HccneuyeM 3ByK «ay», Mbl JOJI’KHBI I/I3y'~II/lTI)
ero (pU3MYCCKUE, MCHXOJOTHUCCKUE, MY3BIKAJIbHBIC
ocobennoct. OMHAKO OJIs JUHTBHCTA 3HAYHUMEI €&

SA3BIKOBBIC (byHKIII/II/I. HOSTOMy SI3BIKOBBIC
00COOCHHOCTH 3BYyKa a6CTpaFI/Ip0BaHLI oT
HC3HAYNMBIX JUIIsL JIJMHI'BUCTUKHU CTOPOH u

UCCIEYIOTCS TIOA TEPMUHOM «(pOHEMAY.

D .Broriccanc” B OMHOM W3 CTAaTeil BBIABHracT
CYXKIEHHE O TOM, 4TO (DaKTHI JFOOOTO SI3BIKA UMEIOT
aOCTpPaKTHYIO CyTbh, a B 3aBUCHMOCTH OT CTEHEHHU UX
a0CTpaKMU AUCKYpPC aOCTPaKTEH MO OTHOIICHHUIO K
peun, a A3BIK — 110 OTHOIICHHUIO K JHCKYPCY; AUCKYPC
KOHKpPETeH  OTHOCHTEIbHO  S3bIKa, a  pedb
OTHOCHUTENBHO JUCKypca. YYeHBIH, paccyxias 00
WHTOHAIMY 3BYKOB, 00pa3yIONINX CJIOBO, IHIIET, YTO
OJIHO 3HAYEHUE MOXKET NMPOU3HOCUTHCS Pa3IUYHBIMU

! dancada: komycuit myrar. — Tomkent: [lapk, 2004. — B. 7.

* Brouccanc Dpuk Kau JIyu (1910-2000), Genbruckuii ydeHsIi,
JIMHTBHCT, TIpodeccop BproccenbckorocBo60JHOr0 yHUBEPCUTETA,
uned Koponesckoif akajeMny HayK M HCKyccTB benbrum.

2 Bronccanc. D. AGCTPAKTHOE M KOHKDETHOE B JIMHTBHCTHYECKHX
(akTax: peus-guckypc-sa3bik / Political science (RU), 2016, Ne 3. —
C. 209-216.

WHTOHAIIMSMH WJIM  JKE pa3jnYHble 3HAYCHHS
MIPOU3HOCUTHCS OJHOM MHTOHauued. Hampumep, on
YTBEpKIAeT, YTO OJHA M Ta >K€ BOIPOCHUTEIIbHAS
WHTOHAIIMS OKa3bIBaeTCS TPUMECHHMA K Pa3HBIM
¢donemam: «Korma on mpuemer?» MoxkeT OBITH
MPOU3HECEHO TEeM e TOHOM, 4To U «Yero oHa
xouetr?». Takum o0pa3oM, naejgaeT BBIBOJA, HTO
JIUHTBUCTHYCCKHI (DaKT Kak TaKOBOW, B TOM, 4YTO
Kacaetcs ero (opMbl, — HE KOHKPETHAs pedb, HO €€
4acTh, (PYHKIMOHANbHAS abCTpaKIys.?

B s3bike peanmsyeTcs HE TOJNBKO MPOIECC
abcTpakiuu, HO M €€ pe3ynbTarhl. B pesynbrate
pa3MYHBIX  BUJOB  AOCTPAaKIMU  TOSBJISIOTCS
a0CTpaKTHBIC TIOHATHS, aOCTPaKTHBIC IPEIMETEHI,
KOTOpBIE 0OpETaloT B SI3BIKE UMCHA. B NeKcHueckoM
COCTaBEe KAKIOTO S3bIKAa CYHICCTBYIOT a0CTpPaKTHEIC
CIOBa, BO3HHUKIIHE B pe3ylbTaTe H3OIMPYIOIICH
abcrpakuuu®,

B s3bIKO3HAHWUM HAayYHBIE WCCIENOBAaHUS IIO
M3Y4YeHWIO aOCTpaKIMy, TMPOBOJMINCH B JBYX
HallpaBJICHUAX. Ecnu B TepBOM HaIpaBJICHUH OHA
I/I3y‘IaeTCH KaK METOI Haquoro IIO3HaHUuA, TO BO
BTOpOM HaHpaBHeHI/II/I HCCIICAOBAHBI a6CTpaKTHbIe
CJIOBa, SIBIISIOIIMECS pe3ysibTaToM aOcTpakuuu. B
JTAHHOM HKCCJICJIOBAHUM B MOHOTPA(QHUCCKOM IUIAHE
HCCIEA0BAHbI JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHE 0COOEHHOCTHU
a0CTPAKTHEIX CJIOB B y30€KCKOM SI3BIKE.

AHTHHOMUS aOCTPaKTHBIX W KOHKPETHBIX CIIOB
SIBIICTCS  PE3yIbTaTOM [IBYX BHIOB aOCTpaKIWu:
obo0maromeit u m3onmpyromei. KoHkpeTHsie nMeHa
HA3bIBAOT IMOHSTHS, 00pa30BaHHEIC HA OCHOBE OOIINX
MIPU3HAKOB, 0COOEHHOCTEH, SIBJISIFOLLIAX CST
pe3yapTaToM 0000IIarone abCTPaKIINH.

B wusommpyromield  abCcTpakiuu — MPHU3HAKH,
0COOEHHOCTH, COCTOSIHHS, ICHCTBUS, B PCATbHOCTH HE

CYIIECTBYIOIME  OTAENBHO OT €ero OObeKTa,
MPEACTaBJIAIOTCA W HA3bIBAIOTCA KaK OTHACJIbHBIC OT
00BeKTA cyOcTaHIuH, Kak 000cobIcHHAs

,HeﬁCTBHTGHBHOCTL. B JaHHOM BHJIC a6CTpaKI_[I/IH

®Hakimova M. Leveling lexical abstraction in uzbek language.
Anglisticum — International journal of literature, linguistics and
interdisciplinary studies. Volume 8, Issue 5. — Kosovo, (Macedonia)
2019. - P. 37.
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abctparupyercss OOBEKT MpPH3HAKA, OCOOCHHOCTH,
COCTOsIHUS, JIeHcTBUs. B pesynbrare uzonupyroueit
abcrpaknuu GOpMHUPYIOTCS aOCTpaKTHBIE CIOBA.
CroxHoe MIPOTUBOpEUHE KaTeropuu
a0CTPaKTHOCTH/KOHKPETHOCTH B S3BIKE HEBO3MOXKHO

pacKpeITh, HE omnmpasch Ha (WIOCOPCKUE U
JOTMYeCKHe Havaja JaHHBIX Kareropuil. Moo,
aOCTpakiMs CYMTAeTCs HCKOHHO (uitocodcekoii

THOCEOJIOTHYECKON TMpOoOJIeMOoid, a pasrpaHHYeHUE
aOCTpaKTHBIX W KOHKPETHBIX ITOHSATHH SIBIISIETCS
MPOOJIEMO¥i JIOTHKH.

IIpuunHOlN pacxokIeHHUs MHEHUH yYeHBIX NpU
packpbITHH CyTH aOCTPAaKTHBIX WMEH, HAINYUSL
MHOXXECTBa (DaKTOPOB BBUIBICHUS TaKHX WMEH
SIBISIETCSI TO, YTO CYIIECTBYIOT PA3IM4Ms BO B3IJIAIAaX
JIMAJIEKTHON M ()OPMAIIbHOM JIOTHKH B pa3TpaHUuCHUN
aOCTpPaKTHBIX ® KOHKPETHBIX MoHATHH. Hamm
W3y4YEeHBl IO3WLUHM OOENX HAalpaBlIeHUH, MBI HE
MpeTeHAYeM Ha YTBEP)KICHHE OJHOTO U3 HHUX
MPaBUIBHBIM, a APYTOr0 HEMPaBMIEHBIM. I10CKOIBKY
JaneKTanbHas u (dbopmanpHast JIOTHKA
paccMaTpuBarOT adCTPAKTHOCTh MIIM KOHKPETHOCTH C
pa3sHBIX MO3UIMH, MCXOAS M3 OSTOrO BBIPAXKAIOT
paznuuHble no3uuuu. Hannuune B punocodumn, soruke
W SI3IKO3HAHUHU TIO00HBIX Pa3IMYHBIX OTHOLIEHHUH K
aOCTPaKTHOCTH CBHUJICTENBCTBYET O  CIOXKHOCTH
JTaHHOH POOIIEMBI, HEOOXOIUMOCTH eé
BCECTOPOHHET0 N3yUYCHUSI.

AOGcCTpaKkTHBIE CIIOBA HAa3BIBAIOT MUPOBO33pEHUE,

o0pa3  MbIIUICHHS  ONPEIEJICHHOr0  Hapoja,
ITHYECKUE, ICTETHUYECKUE, KYJIbTYPHBIC, JyXOBHBIC
MOHATHSI W HOPMBL.  AOCTpakTHBIE  CIIOBa,

Ha3bIBAIOLME MOHATHS, NPEBPATHIIUCH B MEUTH U
qassHusd, HEHHOCTU, CUMBOJIBI HAIICro Hapoda, OHHU
IIUPOKO OCBCIICHBI B SIIMYCCKUX, XYJOKCCTBCHHBIX,
HAaY4YHBIX IIPOU3BCACHHUAX; 3aHATIN ITPOYHOEC MECTO B
oOpa3Lax yCTHOIO HAapOAHOrO TBOpuecTBa. lLlemb
AaBTOPOB NPOM3BEACHUI, HauuHas C ApPEBHEHIIEro
naMsATHUKAa «ABecTay MO CErOJHSIIHUI JEHb,
CO3JlaHNE OOIIEYETOBEYECKUX WM HAIMOHAIBHBIX
[EHHOCTEH, 0003HaYaeMbIX a0CTPAKTHBIMH CIIOBAMH.

CBOeOOpa3HOCTh  CHCTEMBI  IIEHHOCTEH B
mpou3BeneHusIX mmcarens XX Beka AOIyiuiel
Kappipy mnpuszHaHa M ydeHbIMM M HapoaoMm. B
Ha3BaHUU TmpousBeneHNA «CKOPIHMOH M3 anTaps»
aOCTpakTHOE IOHATHE HE TOJBKO IIOHATHE, HO H

BECoOMas MBICJIb, nepeaaronas HUICHo,
CCMAHTHUYCCKUCBA3BIBAOIIAA IIPOTUBOIIOJIOKHBIC
KOHKPETHBIC CJIOBA «AJITapb» H  «CKOPIOHUOH».

I/I?)BGCTHO, 4TO ajJTapb HMMECT 3HAUCHUC «HHIIA B
CTCHC MCYCTU B CTOPOHY KLI6J'ILI, YacTO yKpallleHHas
JAByMd KOJIOHHAMHU H apKOﬁ)), B JJaHHOM CJIOBC

UMEETCsl MpParMaTHYecKoe 3HAYCHUE  «CBATOW.
CKOpIIMOH H3-32 CMEPTOHOCHOTO SJa BBI3BIBACT Y
Hapoja Ipe3peHHe, II03TOMY €ro  Ha3BaHHE

4 Cm.:3on0tapépa T.A. CeMaHTHUECKHE 0COOEHHOCTH aHTJTMICKHX
aOCTPAKTHBIX CYIICCTBUTENBHBIX, BIMSINNE Ha YHOTpeOicHHe
apTuit: lucc. ... kaHn. ¢mwion. Hayk. — M., 2003. — C. 15.

npeBpaTuioch B Tady. braromaps okcioMopoHHOMY
HCIOJBh30BAHUIO STHX [BYX CJOB, BCTYIAIOMIUX B
aHTOHUMHYCCKIE OTHOIIICHUS B cuiy
MparMaTH4eckux 3HadyeHui, AOnymma Kamgsipu
HCKYCHO TIepelaéT MBICIb O TOM, YTO HU3MEHHOCTH
MOJKET HIMETh MECTO U B CBATHIX, BEIMYABBIX MECTAX,
y JIFOJeH C BBICOKHM CTaTyCOM M YHHOM.

SI3pIKOBEABl NaBHO M IO CE€H [EHBIBITAIOTCA
pemuTh MpodieMy aOCTPaKTHOCTH/KOHKPETHOCTH
nekcudeckoro sipyca. Hecmorpss Ha  Oomblnoe
KOJIMYECTBO MCCIIEIOBAaHUH B JAHHOM 00JIaCTH cpeau
YUEHBIX HET €IUHOAYIIMS B  pasTpaHUuCHUU
aOCTpakTHOM M KOHKPETHOH JiekcukH. OCHOBHOM
NPUYMHON  CTONb  pa3HBIX  3aKJIIOYCHWH B
HCCIICIOBAaHAHN a0CTPAKTHBIX CJIOB  yKa3bIBAaCTCS
OHTOJIOTHYECKH  CIIOKHAs  TIpupoma  OOBEKTa
HCCae0BaHus".

B MupoBOH  JIMHIBUCTHKE  CYLIECTBYIOT
HCIJICIOBAHUS,  IIOCBAIICHHBIE  pa3rpaHMYCHHIO
aOCTpaKTHBIX HMEH, HM3YYEHHI0 HX JIEKCHUYECKUX,
CEeMaHTUYeCKUX, MOP(PEMHBIX, MOP(DOJIOrUUECKUX,
KOHLIENTYaJIbHBIX CBOWCTB, B y30€KCKOM
SI3BIKO3HAHWM JIaHHBIE CJIOBAa BBIIGISIOTCS  Kak
CeMaHTHUYecKasl rpyIa CyIeCTBUTEIbHBIX.

AOcTpakTHBIE WMeHa 00pa3ylioT OTAENbHYIO
CEeMaHTHUYECKYl0 TpYyNIly CYIIECTBUTEIBHBIX |
IpuiIaraTeabHbIX. AOCTPaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE
MBICJICHHO OTJEIISAS IIPU3HAK, COCTOSTHHAE, OTHOIIICHHUE
W AeHCTBHE TpEAMETa OT X OOBEKTOB, Ha3BIBAIOT
WX B KadecTBe CyOCTaHIIMH, HOMHHHUPYIOT MOHATHS,
HETOJTA0IINecs] HETTOCPEICTBEHHOMY HAOIIOICHHUIO
U TIOCTUTaéMBIX  YMCTBEHHBIM  IO3HAHUEM:
MavHagusm  (udeonoeusi),  KyeoHu  (geceive).
AOcTpaKTHBIE ITpUIaraTelbHbIe Ha3bIBAIOT IIPU3HAKH,
HEMOIAI0NINECS HETTOCPEACTBEHHOMY HaOIII0ICHHIO
U TIOCTUTaeMbIX YMCTBEHHBIM IIO3HAHHEM: aKIU,
Gapocamau, mypaxkkab, maxmunuil.

B yacTu peum CyIIECTBHUTENBHOE CYIIECTBYIOT
Bce BHIBI aOctpakuuu. CioBa eyr, Ycumaux, mesd,
ooam, Hapca, npeomem, Xapakam — Pe3yNbTaT
obomaromieif abCTpaKkIMK; a CIoBa Oaxm, caodam,

baxmuépaux, 00py, 3UUPAKIUK, YMUO, ce82U,
myxabbam, 2ypyp — Ppe3yNbTaT M3OJIHPYOMIECH
a0CTpaKIIy.

B wuwactd peunm TmpuiIarateibHOC B CIOBaX
WUPUH, KU3UTL, XYWV, é32u 0TMEYAeTCs 00O0IIaromast
a0CTpakIvsi; a B CJIOBAX axLii, 00HO, MAWXYD, 3Uénu,
Gapocamau — A30MHAPYIONIAs a0CTPAKIIUS.

B wactax peunm MeCTOMMEHHE, YHCIMTEIBHOC
MOXKHO YBHJICTh HAWMBBICIINI MUK OOOIIAIOICH
a0CTpaKIMK, OJJHAKO HE OTMEYACTCS HM30JHPYIOIIas
abCTpaKIys.

Takke B 4YacTAX pe4yd [rjaroja B CJIOBax
UMIAMOK, OGOPMOK, 102YPMOK, HU3MOK JIEHCTBYET
obomaromas, a B CIOBaX VUWIAMOK, QUKDIAMOK,
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xudgiconam OYIMOK, Op KUIMOK, MAZPYPIAHMOK abCTpaKkTHBIX ~ CIIOBaX, BBIPAKAIOIIMX CBOWCTBA
H30JIMpYyromas a6CTpaKHI/H/I. JIIOI[GI?'I, MNPpU3HAK MOXKET BbIPAXKATHCA B YUCTOM BUJIC
B JaHHOM HCCICJ0OBAaHUN a6CTpaKTHLIe WK CHUHKPCTHO. B cioBax ()OHO]ZMK, 3YKKOJIUK,

CYIIECTBUTENbHbBIE, aOCTPAKTHBIC IpHIIAraTeNIbHbIC
M3yYeHBI HAMHU B KadecTBe aOCTpakTHBIX MMeH. 16o,
a0CTpaKTHBIE TJIAroibl B Y30EKCKOM S3BIKO3HAHHIH
u3ydeHbl C Jpyroi Touku 3peHus®. OGo3HayeHHE
ryiarojamMu  a0CTPaKkTHBIX SBICHMA W JEHCTBHI
SBJSIETCSI HOBOM  OTpAciblo  SI3BIKO3HAHUS, YTO
TpeOyeT ero u3ydeHHss B paMKax OTIEIBHOTO
UCCIICIOBaHHUS.

AOCTpakTHBIE CJIOBa, BBIPAXAIOLIME IPU3HAK,
JIeNSITCS. Ha JABE OONBIIME TPYHIBI: BBIpaXKaroIIne
aOCTpakTHBIH TNpH3HAK B  YHUCTOM BHJIE, W
BBIpaXAIOIINE AOCTPaKTHBIA IPHU3HAaK B KadecTBE
CyOCTaHITHH.

Nwmena, obo3Hauaromue abCTPaKTHBIA MPH3HAK
B UYHCTOM  BHJE, OOBEKTHBHO  OTPAXAIOT
OTIpe/IeNICHHBIN abCTpakTHBIA Tpu3Hak. Hampumep,
€CIIH JIEKCEMBI 2332y, 00uUl, 6apKamoll BHIPAXKAIOT
NPU3HAK B YHUCTOM BHJE, TO B CJOBaX 932VIUK,
OOUTLIUK, bapxamonnux JTAaHHBIHI MIPU3HAK
peanusyercst B kauecTBe cyOcraHumu. OnHaKo HET
CcyOCTaHLMM 932yuK, 3TO TPOLYKT CO3HAHHUA MU
MBIIIIEHUsT ~ 4ejoBeka. VIMeHa,  BBIpakarolue
NpU3HaK B YHUCTOM  BHZE,  CBOHCTBEHHEI
HpuiIaraTeIbHbIM, UX MOKHO M3YYHUTD I10/1 TEPMHUHOM
«abcTpakTHBIE TpHiIaratenbHble». A Ha3BaHWA,
BBIPAXAIOIINE AOCTPaKTHBIA IpPHU3HAaK B KadeCTBE
CyOCTaHIIMM, CBOMCTBEHHBI CYNIECTBHTEIBHBIM, OHH
W3y4yeHbl HaMH TII0J TEPMHHOM aOCTpaKTHbIC
CYIIECTBUTEIBHBIEC CO 3HAYCHUEM (IIPU3HAK.

AOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE CO 3HAYCHHEM
NpU3HAKa Ha3bIBAIOT aOCTPaKTHBIM NpPU3HAK B
Ka4yecTBE OTACIbHOU cyOcraHiuu. Hampumep, ecth
NPU3HAK«IOHO» (ymHwiti). [lpunararensHoe, TO €CTh
NpPU3HAK 0OHO, O3HAYaeT NMPHU3HAK HAJIWYHSI B KOM-
mbo yma-cMekaiku. Hampumep, B TekcTe NaHHBIN
NPU3HAK HE MOXKET CYLIECTBOBATh 03 HECYIIETO ero
o0bekTa: Dapzanonapumus 6uzdan Kypa Kyuiu,
ounumau, OOHO 8a anbamma Oaxmau OyIUULIADU
wapm.

B nmaHHOM TekcTe HOCHTENH NPH3HAKA JOHO
(ymHBII) 3TO — Hamm pgetd. [Ipu3HaK «IOHOY,
mpeBpamasice B a0CTPAKTHOE CYNIECTBHTENBHOE,
JMIIaeTcs CBOEro HocuTens. B crmoBe odowonux
CYIIECTBYET 3HAUCHHE «HAINYHE YMa, CMETIMBOCTHY,
OTHAKO  OTCYTCTBYeT  cema  KOro-imbo B
NpUIIaraTeIbHOM OOHO: OOHOAUK (Pa3uiam, HOOOHIUK
Kyagam.

AOCTpaKkTHBIE CYIIECTBUTEIBHEIE CO 3HAYCHUEM
Ipu3HaKa 0003HAYAIOT CBOMCTBA Jtoned (myzpunux,
EN20HYUNUK,  OAH2ACANUK,  QUEPAUK,  3YKKOJUK,
YaKKOHAUK), OOIIMI TPU3HAK MpEAMEeTa — SBICHUS
(eysannux, mycagpporux, munukmux, anukiux). B

5 PacynoB P.V36ex Twimma «xonat»(ebIIapd Ba yJapHUHT
obnHuraTop BaseHTIHKIapH.—Tomkent: ®an, 1989.

KAIMAabuHIuK, KAMMapauk TPU3HAK BBIPAKACTCS B
YHCTO BUJIE, & B CIIOBAX KUBUKYEYAHIUK, (DAOIUK,
aiibcusnuk HaOIMOJAeTCsT HEUTpaTU3aIys OMIO3UITUI
NpU3HaKa W COCTOSHUSI; B CIOBAaX PYVUXVULIUK,
wagkamcusnuk,  6agoCuzIuUK,  KAMMUKKYLIUK,
MeXpUbOHIUK,  XYULOMAOSYIUK, — MULELTAMATUNUK,
AYMmMuOO031UK OTIO3ULINK IPU3HAKA U OTHOLICHUSL.
Cpenu  aOCTpakTHBIX HMMEH  HaOJIomaeTcs
HeHTpanu3anus HE TOJILKO JIBYWICHHBIX
OMITO3UTHBHBIX OTHOLICHUH, HO W TPEXWICHHBIX:
IPU3HAKY, KCOCTOSIHUEY, «OTHOIIEHHEY». Hampumep,
JIeKCeMa 8ahocu3uK BbIPAKAET TPU3HAK «BAPOCH3»
(HecIepKUBAIOIIUIA CIIOBO), SIBICHUS HECIEpPIKaHUsI
JAHHOTO  CJIOBA,  OTHOIICHHE  HEBBIMOJHEHUS
obem@anusi 10 OTHOUICHHIO K  OIPEIeICHHOMY
o0bekTy. B mpemnoxxeHun Aszuznume eaghocuznueu
Xammaza mMaviym 20U pean3yeTcs ceMa Mpu3Haka, a
Brpemnoxennn Azuz Cauoaea 6aghocuziux Kuiou —

ceMa  OTHOIICHMS, B MPEUIOKEHUH  A3u3HUHE
sagpocusnueuHy  Keyupum  6yamaiuou —  ceMma
COCTOSTHHSL.

Eciu ciioBO BeIpaXKaeT OIpeAeeHHbIH PU3HAK,
MOJIAIOIIUICA ~ TIO3HAHUIO ~ 3PEHHEM,  CIIYXOM,

OCA3aHUEM, nanbnauneﬁ, CUHUTACTCA KOHKPETHBIM

MpUIaraTeIbHBIM; €CITH JK€ BBIpaXKaeT IIPU3HAK,
MO A0S MMO3HAHUIO Omaromapst
pPasMBIIUICHUIO, OHO  SBJSIETCS  aOCTPaKTHBIM
MpHUJIaraTeIbHBIM. [Mpu3Hakw, BEIpakaeMbIe

a0CTpaKTHBIMU TIPUJIAraTelNbHBIMU HE TIO/AI0TCS
HEMOCPEICTBEHHOMY HAOJIOJICHUIO, UX HEBO3MOXKHO
ocs3aTh OpraHaMH 4yBCTB. BbIpaxkaeMble HMH
MPU3HAKH OTPAXKAIOT MOHSITHSA, CHOPMUPOBAHHEBIC B
pe3ynbTare CIOKHOM omnepaunuu mosra. Hampumep,
KAMMAPUH, CepXuMMan, oauidicanod, Hoéb, anmuxa,
UNCMUMOUU, AHDAHABUL, MAXIUTUL, OOPYIU.

B y30€KCKOM SI3BIKE abcTpakTHBIE
npuiarateNabHple  00pasyloT — OONBLIYID — IPYIITY
NpUJIaraTeNbHBIX, KOTOPBIC JACNATCA Ha pasHbIC

CEeMaHTUYECKUE MOArpYyIIbl. [pymiy abCTpaKTHBIX
MpUJIaraTeabHbIX B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, MTPU3HAKH
Kakoii  CcyOCTaHIMM OHHM  Ha3bIBAIOT, MOXKHO
KJIaCCU(UITUPOBATH CIIe Y IOTITM obpazom:
a0CTpaKTHBIE MpUjIaraTeIbHbIe, HA3bIBAIOIINE 00IITHE
TIpU3HAKK (Yaxukuii, aci, OeHyKCoH, cepxuppa, aHux,
Mypakkab, 000utl, HYKCOHCU3, SPOKIU, Kepakil,
Kaumapuamac, coxma), a0CTpaKTHBIC
npuiiaraTejbHble, Ha3bIBAIOIINE CBOWCTBA YeIOBEKa
(scnu, maspyp, yamuan, omuKo0nU, HA30KAMIU),
00IIHe MPU3HAKH JUTS YeJIOBEKA U )KUBOTHEIX (0801,
6aghooop).

B y30ekckoM sI3bIKe OOTBITUHCTBO a0CTPAKTHBIX
CYLIECTBUTENBHBIX 00pa3ylOT HMEHAa COCTOSIHUS:
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XYPCAHOUUNUK, 2AMSUHTIUK, HOXYULTUK, KYBOHY, baxm,
coguny,  xaeomup. VIMeHa  COCTOSHWA,  HE
MOIIAFOIINEeCS HETTOCPEICTBCHHOMY HAOIIIOICHHIO, a
JUIIH YMCTBEHHOMY TIO3HAHHUIO, MOKHO OIIPEIEIIUTh

KaKk a0CTpakTHbIe HMEHa COCTOSHHA. AHaIU3
a0CTPaKTHBIX UMEH COCTOSHUS B y30EKCKOM S3BIKE
[OKa3aJl HEOJHOPOAHOCTb  3JIEMEHTOB  JaHHOH
TPYIIIIBL.

AOcCTpakTHbIE MMEHa, BbIpaKalolMe o0ue
COCTOSHMSA, Takue KaKk  03007uK,  MUHYIUK,
MyCMauniiuk, SBIAIOTCA HMEHaMHU C  BBICOKOH

CTeneHbpo abcrpakiuuu. 100, o0o3HauaeMble UMH
COCTOSIHUSI HEBO3MOXKHO TIPEACTaBUTH OOpa3HO, WX
CIIeZlyeT MBICIICHHO OCMBICIIATh, HE HaOIromaercs
JOKaNM3alMs B HIPOCTPAHCTBE  COCTOSHHI,
BBIPXKAEMBIX  JIAHHBIMH  cjoBamu. Hampumep,
JIEKCEMY 0300UK HEBO3MOXXHO MpPEACTaBUTh B
orpe/iesIeHHOM 00pase, JaHHOE CJIOBO HE MPUHUMAET
KaTeropuH, CBOWCTBEHHBIC JIOKAJIBbHOCTH.
HeyMeCTHBI, HEJIOTUYHBI CICAYIOMINE COYCTAHUA:
MUHYIUKHUHS  JICOWIAULY8Y, TMUHYIUKHUHE EHUOA,
MUHYIUKHURS OPKACUOd, MUHYIUKHUHE OaNaHOucU.

Ilpn 3TOM cleayer OTMETHTb, 4YTO JIEKCEMbI
JIOKAIBHOTO Xapakrepa, BCTYMAOLIHe B
CHHTArMAaTHYECKHE  CBA3M  C  abCTPaKTHBIMH

JICKCEMaMH, TaKKe OOpeTaroT abCTPaKTHOCTh. IJTO
CBOMCTBEHHO M aOCTPAKTHBIM CJIOBaM, HA3bIBAIOIUM
obmee cocrosHue. Hampumep, B NpeayIORKEHUH
Menune  xaémumoa — MyCMAKUIIUKHUHE — JPHU
bexuécoup nexcema ypux TMPUMEHSIETCS B 3HAYCHUHN
«BAXHOCTBY, a B MPEUIOKCHUU O) MUHYUIUKHUHE
OpKACcUOa KUMIAD MYP2AHUHU XAMMAMU3  SIXULU
bunamu3s IeKceMa OpKa — B 3HAYCHUH «ITPUIHHBDY.

AOGCTpakTHBIE MMEHa, BBIpaXkarolue oobrmiee
COCTOSIHWE, HE  MOTYyT TNpPUHHMATh  (opmy
MHOKECTBEHHOI'O YHCJIa, OHH HEHTPAIbHBI K CHCTEME
CUHCIICHUSI.  BBIpOKEHUS  «COKHHJMKIAPY WM
«HMKKHTA THHYIUK» TPOTHBOPEYAT MPABUIIAM SI3bIKA.

AGcTpakTHBIE HUMEHA, BBIpaXKAOIIHe
MPUBATUBHBIC COCTOSHHUS, BBIPAKAOT (PU3HUICCKYIO
(hopMy, TMCHXOJOTHYECKOE COCTOSHHE KaKOro-JIMOo
OJIYUICBJICHHOTO MpeaMeTa. AOCTpakTHbIE HMEHa
MPUBATUBHOTO COCTOSIHHS MOXKHO Pa3JIeiuTh HA TPH
TPYIIIIbI, B 3aBUCMMOCTH OT HOMHHAIMH (PU3UIECKOTO
WM TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSTHHSL:

a) abcTpakTHble  WMEHa,  BBIpAXKAIOIIUE
MICHXOJIOTHYECKOE COCTOsIHKE (apmoH, ageye, baxm);

6) aOcTpakTHBlE  WMEHa,  BBIpAXKAIOIIUE
yMCTBEHHOE cocTosinue (Quxp, 205, axi, one);

B)  aOCTpakTHbICE  HMEHA,  BBIPAKAIOIIHC
(husuueckoe cocTosTHUE (YAEém, MUPUKIUK, a300).

B y30ekckoM sI3BIKE JIEKCEMBI, BBIPAXKAIOIIHEC

OTIPEJICTICHHBIMH COOBITHSIMH, 3a4acTyI0 COIMAIBHO-
HCTOPHYCCKUMH SBICHUSAMH. JIeKceMBl oH, J1ax3a
BEIPAKAIOT KOPOTKOE, HEMPOMOIDKUTEIHHOE BpEMs.
CrnoBa ubmudo, asan, UHMUXo, YMMUUL, Kerancax,
ucmuxbon 0003HAYAIOT MECTO BPEMEHH, a CIIOBa
dypcam, maspud, magcym — BpeMs Ieecoo0pa3Hoit
WA CHenn(UIECKOH pealn3aluil ONpeAeTICHHOTO
Jiena.

CrnoBa oycmiuk, OYWMAHIUK, HAppam, UuoHy,
Xypmam, wagKxamcusiuxk, meHeCu3IuK — Ha3BaHUS
otHomreHnid. CyOcraHuus, BbIpaXaeMmas JTHMH
CJIOBaMH, BBIpayKaeT YyBCTBa JBYX WIH OoJiee JTroJei
10 OTHOILIEHUIO APYT K Apyry. Hanpumep, apyxeckne
CBSI3U BBIPaXKAlOT YYBCTBA B3aMMHOH JpPYXOBI IBYX
wim Ooiee OOBEKTOB. A OTHOIICHUS YBaXKCHUS,
JOOBH, CTPACTH MOTYT OBITH OJTHOCTOPOHHHIMHU.

Ha3Banus OTHOLIEHU O4YEHb 4acTo
BCTpEYArOTCs B CHHKpeTHOM Buae. CiioBa myxabbam,
cegau, uwiK HA3BIBAIOT OMPEACICHHBIC YyBCTBA. OTH
YyBCTBA  peajM3ylOTCi B  OTHOLICHHSX K
ornpejenaeHHOMY 00bekTy. B cioBax paxmouniux,

XYULMYOMANANUK, 30TUMAUK, baxunnux,
bazpuxenenuK, uapKamcuziux, MEXpUOOHIUK,
SIBIIIFOIIMXCST  OCOOCHHOCTSIMUA ~ YENIOBEKa, TaKKe
CYIIIECTBYET ceMa «OTHOILICHUS, 9TH

cnenuduyeckre 0COOCHHOCTH YEITOBEKA OTPAKAIOTCS
B €r0 OTHOIICHUSX K APYTHM JTFOJISIM.

[MocTosiHHBIE,  PErYJSpPHbIE  CBS3U  MOTYT
MPEBPATUTHCSI B CBOMCTBO, OCOOCHHOCTH YEIOBEKA.
Hampumep,  BceM  CBOICTBEHHO  BBIPaKEHUE
MHJIOCEPAXS 110 OTHOLICHHIO K KOMY-In0o0. OmHaKo
YIPOYEHHUE MHUIIOCEPJHOTO OTHOILIEHUS y YelIOBEeKa
(dbopMHpyeT y HEro MUIIOCepane, 100POAETEILHOCTb.

AOCTpaKkTHBIE CYIIIECTBUTENbHBIE CO 3HAYCHHEM

«IEUCTBUEY. Jannyro TPYIILY 00pazyroT
aOCTpakTHbIE HMEHa, BbIpaXalollue JelCTBHE,
Iporecc.

B cemaHTHueckol CTpPyKType 3JIEMEHTOB

TPYMNIBI CYLIECTBYIOT CEMBI «IAEUCTBUEN, KIIPOLIECCH.
JlaHHast TpymnIa sSBIssICE OTHOCUTEIBHO HEOOIBIION B
OTJIIMYHE OT JIPYTUX JICKCHKO-CEMaHTHIECKUX TPYTII,
B OCHOBHOM, COCTOHUT M3 CIIEAYIOUIMX aOCTPaKTHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX: UBNAHUW, Y32APULL, MAPAKKUEM.

3aki0ueHue.

AOCTpakIus SIBISETCS OJHUM W3 BaKHEUIIMX
JOCTH)XKCHUH YeTI0BEYeCTBa, B PE3yNIbTaTe KOTOPOTO
obpa3oBaHO  MOHATHE,  CHOPMHPOBAH  S3BIK.
B nekcuueckoM sipyce IEHCTBYIOT 000OIIaroIue,
M30JUPYIOIIHEe BUIObl abcTpakuuu. B pesynbrare
o0o0maromnieii adcTpakiuu 00pa3yoTcs KOHKPETHEIE,
a um3onupymomed — aOcTpakTHble uHMeHa. B

BpeMsi Kak aOCTpakTHOE SIBIICHHE, SIBIISIOTCS M30JHUPYIONIed a0CTpakiMyu TPHU3HAK, COCTOSHHE,
CIENYIOIIHE: GaKm, Hnaum, Maxal, nauld, Kes, JICCTBUE, OTHOIICHHE, KOTOPHIE HEBO3MOXKHO
saxom(u), naxsa, 3amMoH (3amowa), 0aep, myodam, OTIEINUTh OT OOBEKTA, OCMBICIISIIOTCS, HAa3bIBAIOTCS
@ypcam. CnoBa kes, nauia, 0am, OH, 1ax3d, 0asp OTIENBHO oT 00BeKTa, KaK OTIeNbHAs
BBIPAXXAIOT B OMpPE/ICICHHON CTENEeHU OrpaHUYECHHOE JIEUCTBUTEIHHOCTD. B TaKou abcTpakiun
BpEMSL. CiioBa 3AMOH, oasp BBIPAKAIOT MIPOUCXOIUT MBICIICHHOE OTJAJICHHE OT €r0 HOCHUTEJIS.
MPOIOJDKUTEIBHOS BpeMs, CBSI3aHHOE c Takue H30JINPOBAHHBIC CYLTHOCTH HAMEIOT
(D i
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THOCEOJIOTHYECKHi  Xapaktep. B pesynbrare
M30JIUPYIOIICH a0CTpakuuK B JIOTHYECKOM sIpyce
o0pasyercst abCTpaKTHBIN MPEAMET, a B A3BIKOBOM —
abCTpaKTHOE HMSL. KoHkpeTHBIE u
abCTpaKTHBIE WMEHa, OOpa30BaHHBIE B pPE3YJbTaTe
oboOrmaromei ¥ wu3onupylomeld aOCcTpakiuu, He

MOJAAI0TCS YETKOMY pasrpaHUYEHUIO, HX
HEBO3MOXKHO CTpOTro pa3nennTh. Hanuuue
IMPOMEIKYTOYHBIX SIBIICHUM MEXKITY HUMMU,

muddepeHImanus adCTPAaKTHBIX MMEH 110 CTCICHH
aOCTPaKTHOCTH HE Jal0T BO3MOXHOCTH CTpPOTOTO
pasrpanuyeHusi. HeoOXoauMocTh  pa3rpaHHYEeHUs
KOHKPETHBIX W aOCTPaKTHBIX HMEH, OIpPEACICHHS
CTETICHN abcTpakunu abCTpaKTHBIX CIIOB,
YCTaHOBIJICHUSA MIPOMEXKYTOYHBIX SIBTICHUH
00yCTIOBIMBAIOT HEOOXOIUMOCTh  (POPMHUPOBAHHS
TIKaJIBI KOHKPETHOCTH/aOCTPaKTHOCTH.

AOGCTpaKTHBIE CJI0Ba Ha3BIBAIOT MHUPOBO33PEHIE
YeJIoBEUeCTBa, Hapoaa, o0pa3 uX MBIIUICHHUS,
JTUYECKHUE, ICTECTUYECKUE, KYJIbTYPHBIC, IyXOBHBIE
TMOHATHUA W HOPMBEI. Bce AYXOBHBIC JOCTHXKCHUA
4eJI0BEYECTRa, 0003Hayar0TCA a0CTpaKTHBIMU
cioBamu. [loHsTHS, BBIpakaeMble OTBJICYCHHBIMH
HMCHaMHU, IPEBpaTUIUCL B MEYTbI W YasAaHUA,
LEHHOCTH, CHMBOJIbI Hallero Hapoja, OHH LIMPOKO
OCBEILICHBI B SIIMYECKUX, XYJ0)KECTBEHHBIX, HAYYHBIX
MIPOM3BECHUSIX; MPOYHO 3aKpeNIIiNch B oOpasmax
YCTHOTO HAPOJIHOTO TBOpYeCTBa’.

CemaHTHUYECKOE BapbHpPOBaHHWE AOCTPAKTHBIX
MMEH HOCUT B KakKOH-TO Mepe MPOU3BOJIbHBIN
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XapakTep, YTO OIpeesieTcs MacTabaMu MOHSTHS,
0003HA4YaeMOr0 HMMEHEM B JaHHOM SI3IKOBOM
coo01iecTBe.

B ysbexckom  azvike He  HabmoOdaemcs
0bpazosanus KOHKDEMHbIX 3HAYeHUll om
abcmpaxmuvix. Hanpomus, 6 pezynibsmame pazeumust
KOHKDEMHO20 3HAYeHUs. 00pA3yemcst MHONCECMEO
abcmpakxmuvix 3Hauenuti. Imom cnocob neperoca
BHAYEHUSI MOJCHO KIACCUDUYUPOBAMb KAK MEMOO
abcmpaxyuu.

AbcTpakTHBIE MIMeHa 0003HAYAIOT BBIICICHHbIC
THOCEOJIOTMYECKHE CYLIHOCTH. B y30€KCKOM sI3bIKe
abcTpakTHasi JIGKCMKAa COCTOMT HE TOJBbKO W3
a0CTPaKTHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX, HO H a0CTPaKTHBIX
MpUIaraTeabHbIX. Ecnu abCTpaKkTHbIE
CYLIECTBUTENbHBIC HA3BIBAIOT H30JIMPOBAHHBIC OT
HOCHUTENS  THOCCOJNIOTMYECKHUE  CYIIHOCTH,  HE
MOJIIAIOIIUECS] HEMOCPEICTBEHHOMY HAOJIIOICHUIO,
TO aOCTpaKkTHbIE NpHJaratelibHble — MPU3HAKH, HE
MOJIIAIOIIUECS] HENOCPEICTBEHHOMY HAOJIOICHUIO,
KOTOpBIE OCMSICIISIIOTCS C IOMOLIBIO YMCTEHHOTO
MO3HAHMSI.

AOcTpakTHBIE TpWiIararelbHble Ha OCHOBE
0CcOOBIX TPHU3HAKOB 00pa3zyroT OTHENBHYIO IpYIILY,
KOTOpast JIeJIUTCS Ha MHOXECTBO  IMOJTPYIIIL
BriieneHue B dTamax o0pa3oBaHUs MPUIIAraTeIIbHBIX,
BEIPAKAIONIMX  KOHKPETHBIE W a0CTpaKTHEIC
NPU3HAKK, B KAYeCTBE CEMAHTHUYECKHX TIPYIII
MPUJIAraTeIbHOTO MO3BOJISIET 0OJIEe MOTHO PACKPHITH
CEeMaHTUYECKYIO CYIIHOCTh CJIOB JAHHOMN KaTerOpHH.
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LEARNING A FOREIGN LANGUAGE BY READING LITERATURE
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Introduction

In the process of learning a foreign language, a
significant role is played by familiarity with the
culture to which the language being studied belongs.
Culture in this case implies a set of codes that
prescribe a certain behavior to a person with inherent
feelings and thoughts. Therefore, knowledge of a
foreign language always implies knowledge of these
codes: the cultural traditions of the people, their
material and spiritual boundaries of everyday social
relations, their living conditions, realities, history,
mentality (taking into account the perception of space
and time, emotional state), philosophical and
imaginative  thinking,  behavior,  non-verbal
communication, etc.

An important role in the study of a foreign
language, taking into account its cultural aspect, is
played by working with fiction - the corpus of literary
texts of this language. Familiarity with the study of
foreign fiction is necessarily included in the
educational minimum for students, and since artistic
texts (hereinafter AT) is its foundation, the role of AT
in this process is difficult to overestimate. In this
regard, AT has long been fixed in the foreign language
learning program. An artistic text is understood in the
article as a separate highly individual work of artistic
speech written in this language, as well as an integral
unit in the system of such texts. AT has long been

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.94

firmly established in the foreign language learning
program, and its role in the language learning process
is difficult to overestimate.

When students get acquainted with the literature
of another nation, they get an idea of the cultural codes
that underlie the language, and acquire such
foundations that they can later rely in the process of
interpreting the text in a foreign language.
Understanding AT in a foreign language is the key to
further successful development of language and
cultural subtleties and is a support in solving aesthetic
and ethical issues that arise when translating a foreign
text into the native language. Thus, a foreign AT, as a
carrier of a certain model of culture, helps a deeper
knowledge of another culture, on the one hand. On the
other hand, through constant comparison of the text
with familiar, domestic realities, which contributes to
a deeper understanding of the native culture. In
connection with the foregoing, it is clear that a
significant place in the successful and efficient
learning a foreign language is a translation of AT (as
a foreign language to native and native to foreign).

However, the experience of university teachers
shows that there are a number of didactic problems in
working with AT. First of all, this is a problem of a
small amount of artistic material: the use of AT in
teaching a foreign language is sporadic (irregular,
appearing from time to time). Studying the work with

Philadelphia, USA

553

(2 Clarivate

Ana lytics indexed


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
http://s-o-i.org/1.1/TAS-04-84-94
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.94

ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630

. 1Sl (Dubai, UAE) =0.829  PHHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G, australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350

literary text in a foreign language, some authors note
that teachers perceive AT as an additional, auxiliary
material. The question of adapting a text in a foreign
language remains open to students.

Based on the experience of practical teachers, we
have formulated some questions that arise when using
AT in the process of teaching a foreign language.

First, can AT be an integral part of foreign
language teaching? There are enough arguments-for
and-against. First, consider the arguments “against”
working with AT. Teachers often complain that
working with AT takes them a lot of time, both in
preparation and in class, and does not bring significant
results. From the point of view of the teacher, this type
of work is ineffective, since the results are distant in
nature and it is difficult to objectively evaluate them.
For this reason, many teachers refuse this type of
work, preferring other forms of teaching. On the other
hand, we can list a number of the following arguments
in favor of including AT in the process of teaching
foreign languages:

1. AT can be a significant motivating factor in
the process of learning a foreign language.

2. AT is a source of knowledge of the history of
the people and their language, their culture and
traditions.

3. Working with AT significantly increases the
vocabulary of students.

4. Poetic texts contribute to the assimilation of
the phonetics of the studied language.

5. Even partial, superficial knowledge of foreign
fiction and the ability to maintain a conversation on
literary  topics deepens the communicative
competence of students, helps to establish contacts
with native speakers, and allows them to be
transferred to a higher quality level.

6. The teacher’s creative approach to working
with AT creates in the classroom an intellectual and
emotional atmosphere that helps to deepen the
relationship between students, as well as between the
teacher and students, which undoubtedly contributes
to the development of their personality.

7. Through work with AT, the student is to some
extent aware of the fact that often the figurative
expression or often the whole context of the work
becomes the sphere, the background of daily language
communication.

8. The knowledge of fiction of other nations
creates a certain alternative in the consciousness of
students in relation to the official unified culture.

In our opinion, it is obvious that the arguments
for outweigh the arguments for the contrary, but,
agreeing with this, we are forced to solve some
important didactic issues. Here are the main ones:

1. The willingness and ability of future teachers
to use AT in teaching a foreign language.

2. What exactly is included in a textbook
consisting of works of fiction? Should we include AT
in the main textbooks or publish separate books for

reading? However, from the practical experience of
teachers and authors dealing with this problem, it
follows that “publishing an anthology will not
completely solve the problem of including literary
texts in the learning process”.

3. If AT is to be introduced into the main
textbooks, what functions will AT perform in the
general didactic concept of textbooks and how will
classes with their use be constructed? Do teachers
need to develop teaching methods for this or rely on
their creativity and erudition?

All these questions can only be answered when
the purpose and necessity of teaching a foreign
language using fiction is clearly recognized. Literary
education in the native language sets its goals in this
way: only the student’s ability to communicate with
fiction becomes the skills of cultural reading. Is this a
partial goal in teaching a foreign language? In higher
education, no doubt, yes!

The future teacher should acquire the so - called
“literary competence” (knowledge of the history and
theory of literature in a didactic transformation).
Without this, it is impossible to practice using AT in
lessons for students, and how are things at the initial
stages of training? In this case, the gradual acquisition
of the ability to work with foreign fiction is based on
the acquired skills and the ability to analyze AT in
their native language.

AT, like other types of texts, acts in teaching a
foreign language in two functions - as a means and as
an end. AT, as a goal, acts as a serious motivating
factor when learning a foreign language (both in
secondary and higher education), but how to approach
AT as a means? In this case, different approaches are
possible. Here are the most important ones:

1. AT as a source of language and cultural
knowledge is one of the types of educational texts that
do not require a special form of work and it can be
worked with as with any narrative or reflexive text. In
its essence, this method is an interpreted approach (in
the sense of literary and scientific).

2. AT are quite specific and require a special
methodology and organization of the educational
process. The teacher should encourage students to use
their own creativity in selecting texts and stimulate
their interest in them.

3. Students, first of all, should know and be
able to analyze the main artistic texts of their native
literature, and then use the acquired skills when
reading literature in a foreign language.
Unfortunately, even in higher educational institutions,
the teacher often faces the fact that students are
sometimes unable to analyze AT. At best, they can
only analyze the work at the level of composition and
images. Often students have a superficial or utilitarian
(practical) approach, and it is limited only to events.
Students sometimes cannot give a description of the
text and are limited to retelling the plot, and only a
small part of students are able to characterize the genre
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and stylistic features of AT. It is even more difficult
to teach a student to find elements of the text that
reflect certain artistic trends, schools, styles, and eras.
This knowledge in students should be systematically
developed and cultivated.

Conclusion

In the process of teaching a foreign language,
both at the initial stage of learning and in the
subsequent stage, varieties of artistic text as traditional
material are used in secondary, specialized and higher
universities. The specificity of AT is that it consists of
verbal and nonverbal components. In this case, the
question arises about the influence of the ratio of
verbal and non-verbal components on the perception
and understanding of foreign text and messages of
students. The ability to take into account the level of
language learning and develop tasks of varying
degrees of complexity within the same program, serve
as a good basis for the implementation of a
differentiated approach to learning. This ensures
compliance with the principle of feasible difficulty
and availability of tasks, taking into account the
individual pace of work of each Ilearning.
Requirements for the results of linguistic and cultural
preparation of students should be expressed in the
ability of students to use the languages they are
learning in real intercultural communication (in the
socio-political, economic, and ethno-cultural context
of the development of society).

Language education is essentially a process of
moving from goal to result. This process is aimed at
introducing students to a new means of
communication for them, at their knowledge of
foreign culture and understanding their own ethno-
cultural origins of their people, instilling in them a
readiness for dialogue and at the same time tolerance
towards other languages and cultures.
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JJOTAPUOMHNYECKHUE YPABHEHUSA U METO/bI UX PEHIEHWUSA KAK 9JIEMEHT
COAEP KAHUSA OBYYEHUSA MATEMATHUKE B CTAPIIUX KJIACCAX

Annomauyusn: Jlocapupmuueckue ypaguenuss — mMpaOUYUOHHAS ONSl WIKONbHO20 Kypcd MAmemMamuKy
coCmagnsaowas Co0eplHCamenbHO-MemoOU4ecKol TUHUY YPAGHEHULl, Hepasencmse u ux cucmem. Memoouka
00YUeHUsI YHUAWUXCSL T02APUPMULECKUM YPAGHEHUIM NOOYUHSEMCSl 3AKOHOMEPHOCMAM KOHKDEMHOU MemoOuKu
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NPOYeccyanbHbiM, — CYObeKMHO-TUYHOCMHBIM.  [loomomy 6 cmambe 000CHOGbI6AeMCs 00beM  NOHAMUsL
«Jloeapugpmuueckoe ypasnenuey 6 KoHmexcme WKoaAbHO20 00yuerus. U, nockonbKy 06bem nOHAmuUsl pacKkpbleaemcst
yepes KIACCUpuKayuio, mo aemopom NpugoOUMcs: NPOBEPEHHOe HA NPAKMUKE OelleHue J02apupdMuyeckux
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BBenenue co craggaprom [13] wu mporpammoit  [12]
Jlorapudmuyaeckue ypaBHEHHS — OIUH W3 peaTu30BBIBATH MPOIECC O0YUCHHS UM.

KJIAaCCOB YPAaBHCHHM, M3y9aeMbIX B IIKOIFHOM Kypce
MaTeMaTHKH. Tak, B OCHOBHOW INKOJIC ydYaruecs
3HAKOMSATCS TIPEHMYIIECTBEHHO C alNTreOpandecKuMu
YpaBHEHISIMHA: JTMHEHHBIMH, KBaJpaTHBIMH,
pPalMOHATFHBIME CTENICHH OOJbIIE ABYX, APOOHBIMH
palMOHANBHBIMY, HPPALUOHAIBHBIMU. M3yueHue
OTUX ypaBHeHHﬁ N COOTBETCTBYIOIIUX HEPABCHCTB
MIPOJIOIKACTCS u B crapuien LIKOJIE.
Heanre6pandeckue (TpaHCLIEHACHTHBIE) YPABHEHUS —
MOKa3aTeJbHBIE, norapupmMuyecKue,
TPUTOHOMETPUYECKHE u oOpaTHbIE
TPUTOHOMETPUYECKHE — U3Y4aloTCsl B crapiei
mKosne. [lopsamok WX W3ydeHHs] OIpeesieTCs
JIOTUKOW W3JIOKCHHUS MaTepuana B JIEHCTBYIOIIHX
y4IeOHHKAX.

B nanHOI1 cTraThe ynenuM BHUMAaHUE METOJUKE
0o0ydeHus norapu(PMHUUECKUM ypaBHEHHUSM. AHaM3
IIKOJIBHBIX yqe6HI/IKOB IMMOKa3bIBACT, YTO UX aBTOPLI

JIA0T olpenieneHue JIUIIB MIPOCTEHIIEMY
norapu(p)MHUYECKOMY YpaBHEHHIO, a oO0llee MOHSATHE
norapu()MUYECKOT0  ypaBHEHHMs  NPHBOASAT  Ha

COJIEPKATENbHOM  YPOBHE,
npumepax. Mexay Tew,
JUTEpaType OTMEYaercs,
YpaBHEHHEM Ha3bIBa€TCsl YpaBHEHHE, B KOTOPOM
HEHM3BECTHAs HAXOIMUTCS TOJNBKO IMOJ 3HAKOM
norapumMa WM B OCHOBaHUH Jorapupma Wik 1 TO U
Ipyroe  omHOBpeMeHHO» [5,c.28]. CormacHo
JAHHOMY OIPEJCICHUIO, YpaBHEHHs, HampuMmep,
logox=5, loga(x+1)+logz(x+3)=3, logsx+logy5=5/2,
logu(X+6)=2  sBisAOTCS  JOrapuMMUYECKHMHU. A
ypaBHeHHus, Hampumep, 5'%+2x'9°=15  log(4-
X?)=x*2 norapu()MUUECKUMH He SBISIOTCH; HMX
Ha3bIBAIOT YpaBHCHUSAMU, coaepKaliuMu
HEM3BECTHOE TOA  3HAKOM  JIOrapu(pMHYECKOH
dyHKIEKA. 3aMeTHM, 4YTO B IIKOJBHOM Kypce
MaTeMaTHKU oTpeieIICHUE TIOHSTHS
«iorapu()MHUECKOe ypaBHEHHE» HE BKIIOYACTCS B
norudeckue onepanuu. I[lodtomy TpeOoOBaTh OT
yYaIUXCsl 3HAHUSI JIAHHOTO OMNPEJCICHUS HET
HEOOXOIUMOCTH, XOTS YYHTEII0 HEOOXOIUMO WM
BJIAJICTh.

Ha wHam B3risi, OCHOBHYIO CIIOXKHOCTH B
METOJUKEe OOYYEHHs YYallUXCs CTapIiuX KJIACCOB
YpaBHCHHUAM W HEPABECHCTBAM COCTABJIACT MCTOAMKA
noadopa 3ajaHui, YNpaKHEHWH JJIsl UX pelleHus.
[TousaTHO, yTO HabOp 3amay OyAeT Pa3IUYHBIA IS
Pa3IMYHBIX 3TAIlOB OCBOCHHMS YUAIUMUCS YPaBHEHU I
(3HaKOMCTBO, H3y4eHHE, NpHMEHeHue). Pazmiuus
OyIyT TakxKe OIPENEeNAThCS W HHIWBHIYaTbHBIMH
OCOOCHHOCTSIMU ~ yYAIl[MXCSI, YTO HAXOJUT CBOE
OTpaXCHHE B  YPOBHEBOH ©  MPOGHIbHOM
mupdepenimanun. OpHako, B Jr000M  ciydae,
YUUTENI0 HEOOXOMUMO TPEICTABNIATh ypaBHEHHS,
HEPaBEHCTBA M METOBI UX PEIICHUSI B 0000IIEHHOM,
CHCTEeMaTH3UPOBAaHHOM BHJIE U y)KE B COOTBETCTBUH

N TIIOACHAKT €Tr0 Ha
B Hay‘lHO-MeTOI[PI‘-IeCKOﬁ
4qTo ((J'IOI'apI/I(I)MI/I"IeCKI/IM

Pe3yabTaTsl Hecjief0BAHUSA H HX 00CYKIeHUE
Ms1 yke oTMeJanu paHee, YTO OO0OOIIEeHHE H
cuCTEMaTH3alisa 3HaHMH 00 OCHOBHBIX KJlaccax
TPAHCIICHICHTHBIX YPaBHEHWH OCHOBBIBAIOTCS Ha
JCJIICHUN UX Ha prHHBI B 3aBUCHUMOCTH OT BUA. TaK,

UL TPUTOHOMETPHUYECKHX  YpaBHEHMH  HaMH
ONpeneNsIoTCa TpU OOJbIINe IPyNmbl (TpocTeifiie
TPUTOHOMETPUUYECKHE  YpaBHEHMs,  YpPaBHEHUS
ONpENETICHHBIX  YeThIPpeX  BHUJOB;,  YpaBHEHUS,
pellleHHe KOTOPBIX MPEANOaraeT BBIIOIHEHUE
OTIpENCTICHHBIX ~ IpeoOpa3oBaHMi,  MPUBOISIINX

JaHHOE YpaBHEHHE K PELICHHIO YPaBHEHHMIl HepBOH
WM BTOPOH IPYNITBI), METOAUKA PAOOTHI ¢ KOTOPHIMU
U YPOBEHB OBJIAJICHHS NPEATIONATAI0TCs PAa3InIHBIMU
[7]. nsa moka3zaTenpHBIX  ypaBHEHWH  HaMHU
BBIACIAIOTCS MATH TPYII; 34€Ch IPHUHLUI ACTCHUSA
HUCXOJHUT U3 KOJIMYECCTBA YHUCCII B OCHOBAHHUH CTCIICHU,
KOTOPBIC MO)KHO/He.]'IBSSI MMpeACTaBUTH B BUJIC CTCIICHU
C palMOHAIBHBIM MOKa3zareneM [8].

JKenast npoIOIKUTE TPAJUIIUIO JIETUTh KIIACCHI
TPAaHCLICHACHTHBIX YPaBHEHUH IO TIpynmaM Ha
OCHOBaHMM MX BHJA, Mbl BBHIIOJHWIM 3TO M JUIA
norapuMuUeckuX  ypaBHeHHH. OpHako, Kak
NOKa3ald  JAIbHEHIINEe  HCCIENOBAaHUS,  TaKoe
JIeJICHUE 0Ka3aock Mano3pdekTuBHEIM. Jlorapudmet
— OJHAa W3 HEMHOTMX TeM MIKOJBHOIO Kypca
MaTeMaTHKH, B KOTOPOi TOXKJIECTBEHHBIE
npeoOpa3oBaHMsl OJHOTO M TOTO K€ BBIPAKEHUSA
MOTYT OCYIIECTBIIATECS Pa3IMYHbIMU CIIOCOOaMH, HE
YCTYNAIOIUMU  APYT APYTy MO CJIOKHOCTH H
MMPOAYKTUBHOCTH. Boiee TOTO, ITPUBBIYHBIC
norapudMuuecKue TOXKJIeCTBa (storapudm
IMPOU3BCACHUA W 4YaCTHOTO, J'IOFapI/I(l)M CTCIICHU U
JIpyTUe) €cTh TOXKAECTBA, paccMaTpHBacMble Ha
ONpEJETICHHOM  MHOXECTBE, —  TOCBUIKA U
3aKJIOYCHWE B TaKUX TOXIECTBAX MOTYT OBITh
OIpe/ICNieHbl Ha PAa3HBIX YHCIOBBIX MHOXECTBAX.
ITosTroMy WX HEOOOCHOBAaHHOE IIPHMCHEHHE IIpU
pCLICHUH YPAaBHEHHI MOXKET IIPHUBECTH JINOO K IOTEepe
KOpHeH, mmb0 K TMPHOOPETEHUIO ITOCTOPOHHUX
KopHe#. Bee 370 B KoHTEKCTe (hopMUpOBaHUS 00IIIETO
npueMa penieHus ypaBHeHuid [6, c. 80] mpuBeno k
TOMY, 4YTO HpH OOy4YeHUH JOTapHpMHYECKUM
YpaBHEHHM CTaJIO YIOOHO UX pa3feIuTh Ha TPYIIIHL,
OCHOBBIBAsICh HC HAa BUAAX ypaBHeHHﬁ, a Ha MCeToaax
HX PEILECHMUS.

Takux rpymn y Hac MOJYYWIOCH IIECTb.
PaccmoTpum nx noapo6Ho.

|I. PemeHue ypaBHeHWUI,
onpeaeaeHnu Jorapugdpma

OCHOBAaHHO€ Ha

Ha ocHoBanuu onpeneneHus jorapudma vaiie
BCEro pELIAITCS MpocTeifiie JorapupmMudecKue
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YpaBHCHUNA, a TAKKE nu HEKOTOPbIC Apyruc YTO BBINOJHCHHAA NPOBEPKA CHUMACT BCC BOIIPOCHI O

norapu(pMuYecKrie ypaBHEHUS.
[IpocreiimmM sorapuMUUECKUM ypaBHEHHEM

HA3BIBACTCSl ypaBHEHHE BH/A log, x=Db , THe
a>0,a#1. Uz onpenenenns norapudpma umcia

CICOy€eT, 4TO X = ab ABJIIETCA €TI0 CAWHCTBCHHBIM

peLICHUEM.

Mpumep 1. Permuts ypasrenne 109, X =5.

Pemenue. JTO ypaBHEHHE IO OMPEEIIEHHUIO
norapud)Ma MMeeT eIMHCTBEHHbI KOpeHb X = 2°
mm X =232.

Otser: X=32.

Kak moxa3plBaeT IpakTHKa, ydalluecs Ipu
peLIeHU JI0rapu(MHIECKUX YpaBHEHUH
NPUYYAIOTCST  BBIMOJHATH MPOBEPKY  HaiIEHHBIX
KOpHEW. 37iech BO3HMKAeT BOIPOCHI: HYXKHA JIU B
JaHHOM ciy4ae mpoBepka? Kak pearuposarth
YUUTEINIO, €CIIN YYEHHUK BBIOJIHWII HJIH, HA000pOT, HE
BBINIOJHMI 1poBepKy? [IpoTnBOpeYnBOCTH B OTBETE
Ha JIaHHbIE BOIIPOCHI JJOOABIIAIOT U IPEJICTaBICHHbIC
pemieHus TpUMEpoB B ydeOHOW W HaydHO-
METOJMYECKOI JUTEpaType, IOCKONBKY B OJHHX
CilyyasX IIpOBEpKa AaBTOPAMH BBINOJHIETCS, a B
JPYTHX — HET.

Ha naru B3y, y4aiuecs JOKHBI OCO3HABATH,
YTO €CJM BCE YPaBHEHWs, NOJYyYEHHBbIE M3 JaHHOTO
MOCIIE/I0BATEIbHBIMU peoOpa30oBaHMSIMHU,
PaBHOCWIIBHBI, TO TIPOBEPKa HaWJICHHBIX 3HAUYCHUH
MepEeMEHHOM He SBISIETCS JIOTMYECKH HEOOXOANMOH,
OHa MIPOBOAWTCA TOJIBKO B TIOPSAAKE KOHTPOJIA
BBIYMCIICHUH MITH IO METOMYECKAM COOOPaKEHHSIM.

B mpumepe, pa3oOpaHHOM BbINIE, BcCE
npeoOpa3oBaHWs  PAaBHOCHIIBHBI,  CIIEAOBATEINBHO,
IpoBepKa He HykHa. Ho HyXHO 1M yka3aHHEe Ha
PaBHOCHIBLHOCTh B CAMOM pEUIeHUH? 3aMEeTHM, 4TO
PaBHOCWIILHOCTB Ipeo0pa3oBaHUil NpU  PEIICHUU
MPOCTEHIINX JIOTapU()MHUUECKUX YPAaBHEHUH aBTODEHI
Y4eOHHMKOB, KaK IIPaBHJIO, OOOCHOBBIBAIOT B
TeopeTnyeckoi yactu naparpada. Tak, Hanpumep, B
onHoM yueOHHKe [3] 0OOCHOBaHHWE MPHUBOIUTCS B
Havanme maparpada W onmpaeTcs Ha CBOWCTBa
norapupmMuyecKkoi GyHKIMH, B ApyroM ydeOHuke [1]
000CHOBaHNE TIPUBOANTCS B XOZ€ MOJTYYCHHS OTBETA
W ONHMpaeTcsi Ha OIpeesieHne Jorapupma Jucia, B
TpPEeTheM y4eOHHKE [4] PaBHOCHIIBHOCTH

|OgaX=b<:> X=ab, a>0,a=1 TPHBOIATCS

Kak Matemarudeckuit Qakt. [losTomy, oTBer Ha
BOIIPOC, IIOCTaBJICHHBIM B Havaie ab3ama, Oymer
HEOJHO3HAYHBIH. Bugumo, 37eCh clenyeT
PYKOBOJICTBOBAaThCS HE TOJNBKO CTPEMJICHHEM K
MaTeMaTHYeCKOW CTPOTOCTH, HO W TIPUHIHIIAMH
JMIOCTYITHOCTH ¥ HWHAWBUAYAIBHOTO TIOAXOAA B
oOyueHnn. XOTs, CIPaBEeUTMBOCTH PadH, 3aMETHUM,

PaBHOCHIIEHOCTH BBITIOJHEHHBIX IIPE0Opa30oBaHMUi.

IIpuBemem  mamee  ypaBHEHHE,  peEIICHHE
KOTOpPOTO  Tpebyer  00s3aTelnbHOM  MPOBEPKH
HalileHHBIX KopHei. OHaKo 3aMETUM, YTO B TAHHOM
ciydae HeOOXOOMMOCTh MPOBEPKH 00YCIIaBIMBACTCS
0COOBIM  JIOTUYECKMM OOOCHOBAaHHWEM pEIIeHHUS,
HWHBIM, YEM B OCTAJIbHBIX anMepax.

IIpumep 2. Pemuts YpaBHEHHE
log,(x+1)+log,(x+3)=3 (% [9,c 105;
2, c. 245].

Pemenne. [ NOOATOTOBICHHOTO YHTATEIIS
pelieHne, TpUBENEeHHOS B Y4YeOHHKE, JTOBOJIBHO

IPOCTOE: AOCTATOYHO OErJIoro B3IJIfja, YTO OBl €ro
noHsTh. [lpuBeneM KpaTko aBTOPCKOE pellIeHHE.
[MpenBapuTenbHO  3aMETHM, 4YTO 3TO  IIEPBOE
norapudMuUecKoe ypaBHEHHUE, C PEIICHUS KOTOPOro
HauMHAeTCs  COOTBETCTBYIOLIMH  maparpad B
YKa3aHHBIX yuyeOHHKaX.

[IpeanonoxuM, 4To X — Takoe YHUCIO, IPU
KOTOPOM paBeHCTBO (*) sBISAECTCS BEpHBIM, T.. X —
KopeHb ypaBHenusi (*). Torma mo CBOMCTBY
norapupma BEPHO paBeHCTBO

log, ((X + 1)()( + 3)) =3 (**). U3 5T0Oro paBeHcTBa
o OTIpeNIeIICHUIO morapugma
(x+1)(x +3)=2° (rx),
X* +4x+3=8, X*+4x-5=0, Xx=1 wm

Tak kak ypaBHeHHe (***) gaBisercs ciencTBUEM
HCXOJHOT0 ypaBHeHus (*), TO He0OX0ANMa IPOBEPKa.

Ioxcrapnsasn X =1 B JeByI0 4acTh ypaBHEHHUS
(*), momy4aem:

log,(1+1)+log,(1+3)=3,
log,2+1log,4=3,

MOJTy4acM

OTKyZIa

1+2=3-6epno, te. Xx=1 - xopeus
HCXOJHOTO ypaBHEHHSL.

IMoacrasnsast X = —5 B eByto yacTh ypaBHEHHS
(*), momygaem:

log,(~5+1)+log,(~5+3)=3,

log,(—4)+log,(—2)=3 -
BbIDANCEHUCHE UMECM CMBICIA. v _
HE ABJIAICTCA KOPHEM MCXOJHOT'O YpaBHCHUS.

Otser: X =1.

Kak BuHAMM, B TIPUBEICHHOM  pEIICHUH

BEITTONTHSIACh TpoBepka. [IpuBenem Tpu 3amMedaHHS
IO TTOBOAY €€ JTIOTHIEeCKON HeOOXOAMMOCTH.

BO-HCpBbIX, MOXECT TIIOKa3aTbCsa W3JTHITHUM

Havano peueHus «lIpeamonoxkum, 9o X KOpEeHb

ypaBHEHUs». 3aueM Tak jaenath? Belp MOHATHO, YTO
o CBOWCTBY norapugma
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log, (x +1)+log,(x +3)=log, ((x +1)x + 3))

W Torza OT ypaBHeHus (*) mepexoJM K ypaBHEHHIO
(**). Ho BcioMHUM, B COOTBETCTBYIOIIIEM CBOWCTBE

sorapugma IOga b+ Ioga c= Ioga bc mox a, b
U C TOHHUMAIOTCS OIpPEICICHHBIC JCHCTBUTCIBHEIC
qJucIa (c M3BECTHBIMU OTpaHUYCHUSIMU
a>0,a#1b>0, C>O), a HE BBIPAXKCHHA C

nepemeHHoil. IlepeHocuTh ke 0e3 JOKa3aTeIbCTBA
CBOMCTBA YMCJIOBBIX PAaBEHCTB Ha aHAJOTHYHBIE IO
(¢opme 3amMcH  BBIpOKEHHST C IEPEMEHHOH B
MaTeMaTHKe Henb3s. IloaToMy, MpeamnonoXkKeHue o
TOM, 4TO X — KOPEHb YPaBHEHHMS, 1a€T BOZMOKHOCTh
paccMarpuBaTh CTOSIIIME IIOA 3HAaKOM Jiorapudma
soipaxerns (X +1) i (X + 3) xax neitcrBurensusre

qucila U COOTBCTCTBCHHO IPUMEHUTHL U3BECTHOC
CBOMCTBO JIorapu(MOB 4Hcen — NepeTH OT CyMMBI
norapu¢mMoB K Jorapudmy mnpousBeneHus. Jlanee
pelIieHue OYEBUIHO.

ITo To#t mpuumHe, YTO B Hayaje PEUICHHUS MBI

HUCXOIUIIN nus3 BBICKAa3aHHOI'O MMPEANOJJI0KECHUA
(KOTOpoe HC ,IIOKaBBIBaJII/I), TO HOJIy‘ICHHLII;‘I OTBET
HCTUHCH HaACTOJIBKO, HaCKOJIBKO HCTUHHO

BBICKa3aHHOE Ipeanooxenue. [loatomy HailieHHbIE
KOPHHU TIOJUTIeXKAT 00s3aTENbHOM MMPOBEPKE. 3aMETHM,
MpH  BBIOPAaHHOM CIOCOOE pEIIeHUs TMPOBEPKa
HeoOxomuMma, €€ HeoOXOIUMOCTh — OIpeAeseTCst
MMEHHO CIIOCOOOM pelleHHUs], a He OCYNIECTBICHUEM
HEpaBHOCWJIBHBIX ~ MPeo0pa3oBaHUil, KaK MOXKET
MI0Ka3aThCsl C IEPBOTO B3IIISIAA.

Bo-BTOpBIX, NpHBEAEHHBIH CHOCOO peIIeHHs
COJZICP’KUT MaTeMaTH4eCKHE HIOAHCHI, OIHCAHHbIC
BBIIIE, KOTOpBIE BpA JKU OyAyT JIOCTYIHBI
MOHUMAaHHUIO OOJIBIIMHCTBA IIKOJIBHUKOB. IloaTomy
MPAaKTHYECKN BO BCEX IIKOJIBHBIX yUeOHNUKAX, U Jlaiee
B JaHHOM Yy4YeOHHKE, CBOWCTBa JIOTapu(pMOB
MPUMEHSIOT B PELICHNH YPaBHEHUH 1 HEPABEHCTB 03
JIOTIOJTHUTETBHBIX TIOSICHEHUH M JO0Ka3aTeNbCTB, UTO
CYMTAEM BIIOJHE ONPABJAHHBIM IIPH HAXO0XKICHUH
KOMIIpOMHUCCa MECKAY MNPHUHOUIIOM HAYYHOCTHU H
JIOCTYITHOCTH.

OnHako TOrJa BO3HHKAET BOIPOC, IIOYEMY,
NPUMEHss,, Ka3aloch Obl, BEpHBIE TOXIECTBA,
MOSIBJIAIOTCS.  TOCTOPOHHHE  KOpHH? OtBer
JocratoyHo mpoct. Ilepexox ot ypaBHeHus (*) k
ypaBHeHuto  (**) He  ecTb  paBHOCWIBHOE
npeoOpasoBanue. Bce nmeno B TOM, 4YTO TIpH
a>0,a=1l neBas

Ioga b+ Ioga c= Ioga bc oTIpeieieHa TOIBKO IS

HOJIOKUTENBHEIX [) U C, a mpasas, MOMHMO 3TOrO,

4acTb PpaBCHCTBa

OTIpEIETISETCA U JUIs OTPULIATENLHEIX ) u C, mpu
YCJIOBHH, YTO OHHM 00a MeHblne Hyius. Ilomydaercs,
nepexo]] oT ypaBHeHus (¥) Kk ypaBHeHuto (**) cBsizaH
¢ pacmupeHueM obnactu jomyctuMbeix  (O3)
3HaueHUH ypaBHeHus. M B stoit pacmupenHoit O/[3
KaK pa3 W IOJIy4YHICS KOPEHb X = —5, KOTOpBIi

SBISIETCSI KOpHEM ypaBHeHHus (**), HO He sBiseTcs
KOpHEM HCXOIHOTO ypaBHeHus (*). 3amerumM, emie u
TO, 94TO ypaBHeHHs (**) u (***) paBHOCHIBHBL, 4TO B
ABTOPCKOM DEIICHUH SIBHO HE IPOCIEKUBACTCA U
BIYMYMBBIM YYEHHUKAaM IIPEIACTOMT OCO3HATH 3TO
CaMUM.

B-TpeTbux, yuuTens u ydamgecst 4acTo BMECTO
BBITTOJTHEHUSI MIPOBEPKH MIPEATNOYUTAIOT
OCYIIECTBIISTh LENOYKY PaBHOCHIIBHBIX
npeoOpazoBanuii. J{a, Takoi moaxox uenecoodpaseH,
TaK Kak, C OJIHOW CTOPOHBI, ObIBAaeT, YTO HalJJCHHBIE
KOPHH IPEJCTABIISIOT COO0M rPOMO3/IKHE BHIPAKEHUS
W BBIYUCIICHUS] C HUMH 3aTPyJHHUTENBHBI, C JAPYTroi
CTOPOHBI, TIPH  pEIICHUH  JIOTapU(PMUUECKUX
HEPaBEHCTB OTBETOM Yallle BCErO CIY)KUT HEKOTOPBIN
NPOMEXKYTOK(KH) U TOTAA IIPOBEPKa MOJACTAHOBKON B
NPUHIMIIE HEBO3MOXKHA. PeIleHHe ¢ IOMOIIBI0
PaBHOCHJIBHBIX NpeoOpa3oBaHUil MOKakeM lajee B
cIenyIOUIel rpyIe, B YaCTHOCTH, B IpUMeEpE 5.

IIpuBenem ypaBHEHUE, peIIeHHE KOTOPOT0, KaK
W B TpeAblIylIeM ciiydae, TpeOyeT 00s3aTesbHOi
NPOBEPKH  HAWJEHHBIX  KOpHEW, OJHAKO  He
coJiepKallee MoOCTOPOHHUX KOpHEH.

IIpumep 3. Pemuts YpaBHEHHE
log,(x+1)+log,(5-x)=3.
Pemrennue. Tax Kak

log,(x +1)+10g,(5—x) = log,((x +1)5—x))

, TO OaHHOC YPAaBHCHUC MOXKHO MNEPCIUCaTb Tak:

|ng ((X +1)(5 - X)) =3. U3 5TOro paBeHCTBA 10

OTIPENICIICHUIO sorapugpma
(X+l)(5—X)= 23, oTkyma 5X — x? +5-x=8,

X?—4x+3=0, Xx=1um X=3.

MoJTy4aeM

Tak kak B XOJAe pEIICHHS ypaBHEHHMS
OCYLIECTBISUICh HEPABHOCHIIBHBIE PE0Opa3oBaHus
(mepexon oT YpaBHCHHSA
|Og2 (X + 1) + |Og2 (5 - X) =3 « YPaBHEHHIO
log,((X+1)5—-X))=3), TO HeoOxoxuMa

2
HpOBepKa.

[MoxcraBisist B JIEBYIO 4acTb  HCXOAHOTO
ypaBrerns X = 1, HOJTy4aeM:

log,(1+1)+log,(5-1)=3,

log,2+10g,4=3,

1+2=3-6epno, te. x=1 - xopeub
HCXO/IHOTO YPaBHEHHSL.

[MoxcraBisisi B JIEBYHO 4YacTb  HCXOAHOTO
ypaBHEHHs X = 3, HONydaeM:

log,(3+1)+log,(5-3)=3,

log,4+l0g,2=3

2+1=3-6epHo, te. X=3 — KopeHb

HUCXOJHOT'O YpaBHCHUS.
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Omser: X, =1, X, =3. f(x)>0Ag(x)>0. Toraa ypaBHEHHE
Ioga f(x)= Ioga g(x) PaBHOCHIIEHO Ha
B 3akiioueHHe pacCMOTPEHHs  YPaBHEHHI X f _
TTAaHHOI IPYIIIEI HpHUBELEM npuMep MHOKECTBE YPaBHCHHIO (x)=9(x)»
NOTapu()MUYECKOTO  yPaBHEHHS, B  KOTOPOM [11, c. 133].
HEU3BECTHAS HAXOJUTCS U MOJ 3HAKOM JIorapudma, u llpuBeneM  mpuMep — pELICHUs — YPAaBHCHHS

B OCHOBaHUU Jiorapudma.

IIpumep 4. Pemmts
log, (x+6)=2 [5,c. 32].
Pemienue. Ilo onpenenenuto jgorapudma nMmeem
2
X :(X+6), otkyra X°—X-6=0, X=-2
nm X =3.
IIposepka:
Ecnmu X =-—2, TO IpU IOICTAHOBKE €ro B

ypaBHEHHE

UCXOJJHOE ypaBHEHHE MOTydaeM:

log ,(-2+6)=2 _

BblpadCeHUEe HEe Umeem cmblcia
, T.C. X::-—2

— IIOCTOPOHHUI KOPEHb.
Ecmu X =3, TO mOpH HONCTAHOBKE €ro B
HCXOJHOE yPaBHEHUE I0Iy4acM:

log,(3+6)=2

10g,9=2—6epno re. x=3 — xopenn
HCXOJIHOT'O YpaBHEHHUS.
OrtBer: X = 3.

1. Pemenne jorapupmMuyecKux ypaBHeHUM
NMOTEeHIHPOBAHNEM

ITorenmupoBanne —  JOeicTBue, o0OpaTHOE
Jorapu(hMHPOBAHUIO, 3aKJIIoYaroleecs B
HaXOXJICHWU 4YHClla 10 JAaHHOMY Jjorapudmy. [Ipu
peuieHur  JIoTapu(PMUYECKHX  ypaBHEHMH  MOJ
MOTCHI[MPOBAHUEM  TOHUMACTCA  IMEpPexo]  OT
log, f(x)=1log, g(x),
a>0,a=1 K YPaBHEHHIO f(x)=g(x).

PacnpoctpaneHo perieHue JorapupMHUECKUX
YPaBHEHMM IOTEHUUPOBAaHUEM B TpU JTama:
1) HaxoxieHre 00JacTH JOMYCTUMBIX 3HAYECHUH
(O13); 2) npeoOpa3oBaHus YpaBHEHUS, CBOJSIIHIC
ero k Buay Oollee MPOCTOMY II0 TeX IOp, IMOKa HE
MONy4aeTcsl OJHO WM HECKOJBKO CTaHJapTHBIX
ypaBHEHH, pelIaeMbIX MO M3BECTHBIM AITOPHTMaM
wm QopMynam (B YaCTHOCTH, 3TO TWEpeXOx OT

YpaBHEHHS Ioga f(x)= Ioga g(x) « pelIeHuIo

ypaBHCHHS f(x)=g(x) ); 3) HAXOXK/IEHHE OTBETA,

YpaBHEHHUS

KaK TIepECEUCHNsT MHOXKECTB, TIOTYYCHHBIX B ITEPBBIX
JIBYX ITyHKTaXx.
Taxoit

METOA  PCIICHUA 000CHOBBIBAaETCS

crenyomei reopemoit: «Ilycts @ > Oua=#l, X
CUCTEMBI

- peuIcHucC HCPABCHCTB

MOTCHIIUPOBAHUEM I10 HpCHHO)KeHHOﬁ CXEME.

Ipumep 5. Pewuth ypaBHEHHE
log, (x? —4x—5)=1log, (7 —3x).
Pemenue.
1) Haiimem o00JacTh AOMYCTHMBIX 3HAYCHHA
[IepEMEHHON X
X< =1 x>5,
x? —4x-5>0,
e 7 S x<-1
7-3x>0. X< —
3
2) Ot ypaBHEHHSA

log, (X2 —4x— 5) =log, (7 - 3X) MIEPEXOIUM K
x? —4x-5=7-3x,
KOTOpOe MMeeT aBa KopHst X =4 u X = —3.

X=4 =ne
yeiaoBui0 X < —1, mosiydeHHoMmy B 1.1 pemnenus,

YPaBHCHHIO-CIICACTBUIO

3) 3nauenwne YIOBIETBOPSIET

nodToMy X =4 — TMOCTOPOHHUI KOpEHb ISt

X=-3

YIOBICTBOPSIET YCIOBHIO X < —1, momydeHHOMY B

HCXOJHOTI'O YpaBHCHUH. 3HaueHnE

n.1 pemenus, mo3ToMy X = —3 — KOPEHb 3aaHHOTO
HCXOJIHOTO ypaBHEHHSL.
OtseT: X = —3.

OpnHako, Hapsiay C OMHCAHHBIM TPOIECCOM
peuieHus, HMeeT MeCTO OBITb U  pelleHue
Jorapu(MHUUECKUX  YPaBHEHHH C  IOMOIIBIO
PaBHOCWIIBHBIX ITpeoOpa3oBaHuii. B aToMm ciydae ot
HCXOJHOTO YPaBHEHHS MEPEXOSIT K PaBHOCHIIBHOM
CUCTEME YpaBHEHHMH W HepaBeHCTB. Takodl MeTon
pelIeHus] Takke OOOCHOBHIBACTCS YTBEPIKICHHEM,
MPUBEJCHHBIM BBIIE, HO B HECKOIBKO WHOM

(hopMyTIHPOBKE. Teopema: «YpaBHEHUE
log, f(x)=1log, 9(X), e a>0a=1l,
PaBHOCWJILHO cucTeMe

f(X)=g(x) A f(X)>0Ag(x)>0,
COCTO?[H.[eﬁ U3 YpPAaBHCHUA U JABYX HCPABCHCTB»
[4, c. 76].

IlpuBenem pelieHne ypaBHEHHUS C IIOMOLLIBIO
PaBHOCWJIBHBIX TIPEOOpa3OBaHMUU, WCIIONB3YS IS
3TOro

npumep S. Pemuts
2
log, (x? — 4x—5)=log, (7 — 3x).
Pemienne. Ilo npuBenaeHHOW BbINIE Teopeme

JaHHOE ypaBHEHHE pPABHOCWJIBHO  CIEXYIOIIeit
CUCTEME:

YpaBHEHHE
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x? —4x-5=7-3x, f(x) >0,
X2 —4x—-5> 0, CHCTEMBI HEPaBEHCTB g(x) >0, orpeensieMoit
7-3x>0. ypasrermem 109, f(X) =109, 9(X) . feno & Tom,
. YTO Yallle BCEr0 pPEIICHHEM YPaBHEHUS-CIEACTBHS
Pemrenvie JaHHOM CHCTEMBI BIOIHE OYEBUAHO U f _
(X) =g (X) SBIIICTCA OIHO WIH HECKOJIHKO
COCTOMT u3 LIETIOYKU PaBHOCHJIBHBIX .
Hp306pa3OBaHHﬁ: JCUCTBUTCIbHBIX YUCCII. nu TOoTAa OTBICKAQHHUC
5 nepeceueHus: MHOXkecTB, ompenensiembix O3, ¢
X®—4x-5="7-3X, X=4,x=-], ONHOM  CTOPOHBI, M  KODHAMH  YpaBHEHHS
X2 —4x-5> 0, o Ix<-1 x>5 < x=-3. f(x)=9(x), ¢ JIPYrofl CTOPOHBI, PAaBHOCHIBHO
NpOBEPKE TOro, OYyAyT M KOPHH YpaBHEHHs
7=3x>0. X<T/3 f(x)=9(x) YJIOBJICTBOPSTH YCIOBUSIM f(x)>0
Otger: X = —3. u g(x) >0,

Cnenaem 3amMedaHue IO JaHHOMY METOIY
pelIeHus.

IIpy pemicHUH ¢ TIOMOIIBIO PABHOCHIBHBIX
npeoOpa3oBaHUil MOXXHO BMECTO Iepexoja OT

ypasrerms 109, f(X)=1og, g(x),

(a>0,a#1) k pasHocHiBHON eMy cHCTeMe

f(x)=9(x),
f(x) >0,

g(x)>0
OCYLIECTBJISITh MEPEXOA K OJHOM M3 ABYX CUCTEM

F0O)=9(), F0)=9(x),

f(x)>0 g(x)>0
PAaBHOCHWIIBHBIX yKa3aHHOMY YypaBHEHHIO. IIoHATHO,
YTO TAKOM Mepexo/ MO3BOJISIET YIIPOCTUTh PEILICHUE.
OyiHaKO Ha MPAKTUKE YUYECHHUKU BCE XK€ MPOJOIKAIOT
HEePEeXOUTh K «IIOJHOI» CHUCTEME, coleprkallell Bce
HepaBeHCTBa. Ha Hamn B3rsig, 3TO JIOTMUYHO M BO
MHOTOM CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMH TaMSTH |
MBIIIIEHHS: YYSHHKY TOpa3/o Jierde MpeacTaBUTh U
3aIIOMHHUTB Pa3BEPHYTYIO CUCTEMY ICHCTBUI, HEXKEIN
e€¢ sormyeckoe cieacteue. K ToMy e HmaHHOE
NpPaBWIO KaK alrOPUTM MOXXHO IIPHUMEHSTH B
CTAaHIAPTHBIX CIy4Yasx, KOTOPBHIX B JaJbHeinIeM
00ydYeHHUH pelIeHHIO JT0Tapu(PpMUIECKUM YpaBHEHISIM
HE TaK YK ¥ MHOTO.

nimn TaKXC

Wrak, npu peleHud NOTEHUUPOBAHUEM Mbl
MMpeACTAaBUIIN IBa OCHOBHBIX cnoco6a pa3MBImHeHHﬁZ
0e3 MCIOIb30BaHuUs PAaBHOCWIBHBIX PE00pa3oBaHui
(npumep 5, mepBoe pemieHWE) U € [TOMOLIBIO
PaBHOCWIIBHBIX IpeoOpa3oBaHuii (Ipumep 5, BTopoe
pelieHue).

[IpuBeneM elle HEKOTOPBIE PA3MBIILUICHUS MO
MOBOJIy PEIICHHsI YPABHEHUS IEPBBIM CIIOCOOOM.

Brnonue mnonarHo, uro Haxoxaenue OJ[3 B
SIBHOM BHJIE, IPEAINOJIaracMoe MEPBBIM 3TAIlOM, HE
BCeraa IpH PEIICHWH YpPaBHEHHH IIeIeCO00pas3Ho.
BIIGCI) MBI HMECCM B BI/Illy OTBICKAHHC peI_HeHI/ISI

ITosTomy, kak oTMedaercs B yueOruke [11] ms
peLIeHHs JIOTapU(PMUYECKOT0 YPAaBHEHUS EPEXOIAT

log, f(x) =log, g(x) «

YPaBHEHHIO f (X) = g(x) , pelalT YypaBHEHHE

OT  ypaBHEHHS

f(X) = g(X), a sarem npoepsoT ero KopHH 1O
YCIIOBUSAM f (X) >0p g(X) > 0, OTIPEENSIOIINM
obnactp nonyctuMbix 3HaueHni (O/13) nepemeHHOI
X . Te KOpHU ypaBHEHHS f(x)=9g(x), KOTOpBIE
YIIOBJICTBOPSIFOT 3THM YCIJIOBHSM, SBIISFOTCS KOPHAMH

HCXOJHOTO YpaBHEHUS IOga f(x)= IOga g(x).

Te KOpHU ypaBHCHHS f(X) = g(X), KOTOpBIC HE

yIIOBJIETBOPSIFOT XOTs OBl OJIHOMY W3 3TUX YCJIOBHH,
OOBSIBISIFOTCS.  NOCTOPOHHUMH  KOPHSIMH IS

HCXOJTHOTO YPaBHEHHUS Ioga f(x)= Ioga a(x).

3aMeTHM, 4YTO ONHCAaHHBIC BBHIIIE EHCTBHA
SBISIIOTCSL ~ TIPOBEpKOl  KOpHEH 1o  obmactu
JIOMTYCTUMBIX 3HAUEHHUM NTepEMEHHOM X, Mexny Tem,
HEKOTOPBLIC YyYallueCs IMOJACTaBIAIOT Haﬁ}IeHHble
KOPHH B HCXOJIHOE YpPaBHEHHE M HENOCPEICTBEHHO
MPOBEPSIIOT, OyAeT JIM TIONyYEeHHOE BBIPAXKECHUE
SIBJISITBCSL BEPHBIMU YKCJIOBBIM PAaBEHCTBOM WJIU HET,
T.€. IO CYTH, BBINOJIHSIOT IPOBEPKY MOJCTAHOBKOM.
JlaHHBI TOAXO0A BO3MOXEH, OH C YCIEXOM MOXKET
MPUMEHATHCS TPH  PEIICHUH JIOTapU(PMUICCKUX
YpaBHEHHI MTOTEHIIMPOBAHUEM.

JIist Ka)KIoro U3 Ha3BaHHBIX CIIOCOOOB MOXKHO
Ha3bIBaTh M NPEUMYIIECTBA, U HEJOCTAaTKH. BbIOOp
TOTO WJIM MHOTO CIoco0a pemeHus: 00ycIIaBIuBaeTcs
CyOBEKTHBHBIMU  IIPEANOYTEHUSIMU  PEIIAOLICTO,
METOAMYECKUMH COOOPAKEHUSMH YUHUTENS, a TaKxKe
caMHM ypaBHEHHMEM, €ro CTPYKTYpoil M JaHHBIMH.
Taxk, 11 [ByX ypaBHEHUM, IPEJICTABICHHBIX HUXKE, B
onHOM ciyuyae HaxoxnaeHue OJI3 3aTpyAHUTEIBHO,
MO3TOMY  I[eJIecOOOpa3HO  CHadasa  BBIOJHUTD
npeoOpa3oBaHMs, a 3aTeM OCYIIECTBUTH IIPOBEPKY
HaliICHHBIX KOpPHEH IOJCTaHOBKOH (mpumep 6), a B
JIPyTOM ciydae, HaoO0poT, ITPOBEpKa MOJCTAaHOBKON
NIPUBEIET K TPOMO3JIKMM BBIYHCICHHSAM, TOpaszio
Ooyiee CIOXHBIM, Hexeiaun Haxoxkaenue O[3 u
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JanbHeHIIeH POBEPKH [PHHAIIICKHOCTH pEIICHHE KBAIPaTHOTO YyPaBHEHUS U IPOBEPKa

HalICHHBIX KOPHEil 00J1aCTH JTOMYCTUMBIX 3HAYCHHI
(mpumep 7).

IIpumep 6. Pemmnts ypaBHEHHE
Ig(2x* —8x +5) = Ig(x* —3x +1).,
Pemenne. BpIMONHEM NOTEHIUPOBAaHHE U

peIHI/IM HOHy‘IeHHOe ypaBHeHHe BTOpOﬁ CTCIICHU.

lg(2x* —8x +5) = Ig(x* —3x+1),

2x%> —=8x+5=x*—-3x+1,

x> —5x+4=0,

X=1um X=4,

OCTaeTCﬂ BBIIIOJIHUTDH HpOBepKy, ABIIAKOTCA JIN
HaﬁﬂeHHLIe 3HAUYCHUA KOpHHMI/I HUCXOOHOT'O
ypaBHeHI/IH.

IIpoBepka  MOACTAaHOBKOM ISt
ypaBHEHWSI BEITIOHACTCS JOCTATOYHO JIETKO:

HpI/I X:l
g(2-1° —8-1+5) = Ig(1® —3-1+1)

19(-1) =19(-1) — evipascenuene umeem cmoicna

JTaHHOTO

.3uaunt X =1 He sBISETCS KOPHEM YPABHEHHMSL.
Ipu X =4:
Ig(2-4°> —8-4+5)=1g(4> -3-4+1),
1g(32-32+5)=1g(16-12+1),
195 =195 — 6epro . 3uaunr X = 4 — xopenn
VICXOJIHOTO yPaBHEHHS.
OtBer: X=4.

3ameTuM, YTO TIPOBEpKa IOACTAaHOBKOH B
JIaHHOM ypaBHEHHH Oosiee 1enecoobpasHa, HEXelTn
[IOCJIEI0BATEIILHOE HaXO0XIECHUE O/13,
MMOTCHIIUPOBAHUE u COOTHECCHHEC TOJTY4YCHHBIX
kopHe#t ¢ O/13.

Jdns  yOenuTenbHOCTH — yKaXKeM, 4To  Juis
HaxoxaeHus OJI3 ypaBHeHuUs B HIPHUBEIECHHOM
npuMepe  HeoOXOAMMO CHayala pelIuTh  JBa

2x> —8Xx+5>0 wu

HalTH

KBaJIpaTHBIX HCPABCHCTBA

x> —=3x+1>0.

MOJTYyYEHHBIX PEIICHUH, KOTOPOE B HAIEM Cilydac
Oymer  cocTOSTB M3  JABYX  IPOMEXYTKOB:

3-45 4++6

<—- X>——
2 H 2

JlanbHEelIIee pelieHrne aact 1Ba KopHs X =1 u
X=4,
npunHaanexxaocts O/13. [Ipu 3ToM 3aMeTuM, 4To eciu
HalJIeHHbIE KOPHU — LIeJble yucia, To rpaHuisl OJ13
— HppalMOHAIBHBIC YHCIA, a TTO3TOMY HEOOXOIUMO
000CHOBaHHOE CpPAaBHECHHUE IEJIBIX U HPPAITHOHATBHBIX
gucen. Y TOIpKO TOCIe 3TOr0 MOKHO OYZeT 3amucaTh

oTBeT. IIOHATHO, YTO Takas IIOCIIEIOBATEILHOCTh
IeiicTBUil Oojiee CIOXKHA, YeM IOTEHIpPOBAHUE,

3aTem NepeCceHCHUeC

X
. IlorenuupoBanue u

KOTOpBIC JajJIcC HYKHO TMPOBEPATb Ha

MHOJICTaHOBKOI.

Ipumep 7. Pewuth YpaBHEHHE
Ig3x + Ig(x + 2) = Ig(x* +5x + 4) .
Pemenue. IlpuBeneM ypaBHEHHEe K BULY,

MO3BOJIAIOIIEMY MOTCHIIUPOBATL, d 3aTEM BLIITOJIHUM
MOTCHIIUPOBAHHNE u [[aﬂbHeﬁHIHe OYCBUHBIC
ﬂeﬁCTBHH 110 HaXOXXJICHUIO HepeMCHHOﬁ X.

Ig3x + lg(x + 2) = Ig(x* +5x + 4) ,
Ig3x(x + 2) = lg(x* +5x + 4) |
3X(X+2) = (X* +5x+4),

3x* +6x=%x"+5x+4,

2
2X°+x—-4=0,
—1++/33
X 0= 1
OCTaCTCH BBIIIOJIHUTH HpOBCpKy, SABIISIFOTCA JIN
Haﬁl‘[eHHHe 3HAYCHUS KOpHHMI/I HNCXOOHOT'O
YpaBHEHHSL.

Jis  TmpoBepKkHM TOACTAHOBKOH HEOOXOAUMO
MMOJACTABUTh HAWJEHHBIC 3HAYCHUS B HCXOIHOE
ypaBHEHHE U YCTaHOBHTH MCTUHHOCTH MOJYYCHHBIX
YHCJIOBBIX pPAaBEHCTB. BIIONHE TMOHATHO, YTO 3TO
JIOCTaTOYHO TPYNOEMKHUI BBIYMCIUTENBHBIN MPOLIECC.
ITosTomy nmoctynum nHayve.

Bemmonuum  mposepky mo  OJ13. Ob6nacth
I[OHyCTI/IMI)IX 3Haqu1/1171 JIsT  JaHHOT'O ypaBHeHI/IH
omuckiBacTcss HepaBeHctBoM X >(. Orto merko
YCTaHABIMBACTCS, T.K. M3 IEPBOTO Jorapudma B
JIeBOM yacTu cneayer, uto 3X >0, otkyza X >0. A

MPU TIOJIOKUTETBHBIX X BBIPAKCHUSA (X+ 2) 51

(X2 +5X+4), CTOSIIIIME O] 3HAKaMH IPYTHX
sorapuMoB, OYAYT MOJIOKHUTEIHHEI, YTO OYEBUIHO.
Ha obacTi JIOIy CTUMBIX 3HAYECHUI BCE
BEITTOJTHEHHBIE BHIIIE TPeoOpa30BaHMs PAaBHOCHIIBHEI,
[TO3TOMY JIOCTaTOYHO IMPOBEPUTH, MPUHAICKAT JIH
HaiineHHsle kopau OJ13.

—1+\/§>>

0
[Tockonbky 4 s TO
L —1+/33
4 MIPUHAIIICKAT 0o/13 u
COOTBETCTBEHHO  SIBJISIETCSI KOPHEM  HMCXOJHOTO
YpaBHEHUS.
-1-+/33
LR LY
ITockonpky 4 s TO
L _—1-433
4 He npuHaanexutr O3 u nmoatomy

HE ABJIAACTCA KOPHEM MCXOJHOT'O YPAaBHCHUS.
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. 1+ /33 Ipumep 9. ) +PZHII/ITI> YpaBHECHHE
Ortser: 4 |0g2(X2 —4)—3|0g2—2: 2
X — )

HanpHeiiliee pacHIMpeHHe W YCIOKHEHHE
YpaBHEHHI 3TOW TPYMIBl CBA3aHO C AKTHBHBIM

MPUMEHEHHEM dopmyn TOXJECTBEHHBIX
npeoOpa3oBaHuil JOrapu(pMHUIECKUX BBIPRKCHUH, a
TaKxKe c IpPUMEHEHNEM npeoOpa3oBaHuH,

UCTIONB3YEeMBIX  JUIA  pelleHus Jo0oro  BHIa
ypaBHEHH (TIEPEHOC ClIaraeMbIX, YMHOKEHUE JacTeil
YpaBHEHHSI HA OTJIMYHOE OT HYJISI YHCIIO, Pa3JIOKEHNE
Ha MHOKUTENH U JIp.)

3amMeTHM, YTO  paccMaTpuBaeMas ~— HaMH
ornepanrda MNOTCHUUPOBAHUA SABJISCTCA OL[HOﬁ nu3
HEMHOI'MX INKOJIBHOTO KypCa MAareéMaTUKHU, KOTOPbLIC
IpUBOAAT K pactupenuto O/[3, a COOTBETCTBEHHO U
BO3MOXXHOMY TIOSIBIEHHUIO IIOCTOPOHHUX KOpHEH
(TOMHMMO TIOTEHIIMPOBAHUSI TaKOBBIMH OCHOBHBIMH
€lle SIBIIIOTCS BO3BEJECHHE B YETHYIO CTENEHb H
cokpamienue apobeit). IlosroMmy, Ha Ham B3rIsi, Ha
MEepBBIX ~ THOpax  OOy4eHHs  JIOTapUPMUIECCKUM
YpaBHEHUSIM CIIEAyeT JOOWThCS OCO3HAHHOTO |
000CHOBaHHOT'O WX PEIICHHUS, UCTIONB3YS VI ITOTO
JOCTaTOYHO TPOCTBIE JUIA MpeoOpa3oBaHUN 3a1adu
(mpumep 8). U TOIBKO MOCHE 3TOTO TEPEXOIUTHh K
pelIeHuro 0oee CI0KHBIX YPaBHEHUH W HEPAaBEHCTB
(mpumepsr 9 u 10).

IIpumep 8. Pemuts YPaBHEHHUE
log, x+log, (x+2) =3+log, (x-1).

Pemenne. OdopmuM B  BHAE HEHNOYKH
mpeodpa3oBaHuit C yKa3aHHEeM Ha X
PaBHOCHIIbHOCTE:

log, x+10g,(X+2) =3+10g,(X-1) <
log, x+10g,(x+2) =log,8+log,(x—1)

log, x(x+2) =109,8(x-1) =

X(X+2)=8(x-1) <

x> +2x=8x-8 &

x*—6x+8=0 <

X=2umX=4,

IIpoBepka HalIEHHBIX 3HAYCHUMN X spnsercs
JIOTHYECKU HEO0OXOJMMOM, IIOCKOJIbKY MPU PEILICHUU
OBUIO  BBIOJHEHO, 10 KpalHEH Mepe, OIHO

HEepaBHOCWIIbHOE TpeoOpazoBaHue.
I[Ipn nByxX HalileHHBIX HaMH 3HAYCHUSX

nepemennoilt X, =2 n X, =4 ppipaxenns X,
X+ 2, X—1, crosmue mox 3HaKOM JOTapr(PMOB B
HCXOMHOM YPABHEHUHM, TIOJOXKHUTENbHEL —3HAYHT,

ypaBHeHue iMeet jBa KopHs Xy = 2 u X, = 4
Otser: X, =2, X, =4,

Pemenne. Kak u B mpeapaynmieM ciydae,
norpo0yemM «00BETUHUTB» JOTapU(BMBbI, CTOSIINE B
JIeBO# yacTu ypaBHeHUs. [ aToro BHecéM 3 mon
3HaK Jorapupma U UCroiab3yeM (GOopMyJy Pa3HOCTH
norapu(MoB. 3anuch penieHus TaKke OyieM BecTu B
BUJIE€ LIETIOYKH NPeoOpa3oBaHuil ¢ yKa3aHHEM Ha HX

PAaBHOCHUJIIBHOCTD:
log, (x* - 4)-3log, X*t2_,

X—2 =

x+2)°
Iogz(x2 —4)—I092(E] =2

|

0% of -
_2)4

log, X =2

P

x—2) —4(x+2f =0 &

(x=2F —2(x+2)J(x - 2 +2(x +2))=0

(XZ—GXXX2 —2x+8):0 o
X=0umu X=6,

[IpoBepka HallIeHHBIX 3HAYEHUN X geisercs
JIOTHYECKH HEOOXOIMMOM, ITOCKOJIBKY TIPH PEIICHUN
OBUIO  BBIIONHEHO, 10 KpalHEeH Mepe, OIHO
HEPaBHOCHUIIBHOE TIPE0Opa3OBaHuE.

3nauenne X = () He yHOBJIETBOPSECT UCXOAHOMY
YPaBHEHMIO (T.K. BBIPAXKEHMS, CTOAIIME MOJ 3HAKOM
gorapuMOB, OpU  OTOM  3HAYCHUH  OyIyT
OTpHLATENbHBI, COOTBETCTBEHHO CaMH JIOTapU(MBI
OyayT He ompenenetbl), T.e. X =0 — mocTopoHHHi
KOPEHb.

3HaueHne X =0  ofpamaer  MCXOmHOE
yYpaBHEHHE B BEPHOE YHCIOBOE PaBEHCTBO:

) 6+2

Iogz(6 4) 3I0926_2_2 -

log,32-3109,2=2 = 5-3.1=2 < 222

. TToaToMy X =6 — KOpEHb MCXOIHOTO YPaBHEHHSI.
OtBer: X=6.

Ha nam B3risin, Ha dTame aHaiaW3a pEIICHHS
3aga4n (B JTaHHOM CIIy4ae YpaBHEHHS) MOJIE3HO
o0CyanTh C YyYalIUMHCA TPUYMHY IOSBICHUS
MIOCTOPOHHETO KOpHS. 1I0HATHO, YTO €ro MosBICHUE
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00yciIaBnMBacTCsl BBHINOJHEHUEM HEPaBHOCHIIBHOTO
npeoOpa3oBanus. Ho kakoro?

[ oTBera Ha 3TOT BONPOC MOXKHO HOWTH
nBosiko. Tak, c Haubojee IOATOTOBJICHHBIMHU
YUYaIIMMHUCS BBIICHUTH, KaKWe MpeoOpa3oBaHUs B
pelIeHnn IpruMepa ObUTN HepaBHOCHIBHEL [lanee Ha
TEOPETHYECKOM YPOBHE OIPEACIUTh NPUUUHY HX
HEPaBHOCWJIBHOCTH W TOCIEACTBHSA NPHUMEHEHUs (B
npumepe 10 Mbl Kak pa3 u OyaeM BecTH 10J00HbIH
pasroBop, HO TOJIBKO JI0 OCYILECTBIECHHs PELICHUS
YpaBHEHUS).

C MeHee OATOTOBJIEHHBIMH YYALTUMHUCS MOKHO
OpraHU30BaTh BBIICHEHUE IMPUYUHBI MOSBICHUS
MOCTOPOHHETO KOpPHS SMIHMPUYECKUM IyTeM. Tak,
HOJYUCHHBIH B pemieHud kopeub X =( sBusercs
MOCTOPOHHHUM JIJIS1 HICXOHOTO YPAaBHEHUS, HO B TOXKE
BpEMsI ABJSIETCSI ICTUHHBIM KOPHEM [UISl YPaBHEHUS B
nocienueit crpouke peurenust. [lopcrasmsist X =0 B
KaX/10€ ypaBHEHUE PEIIeHHs], HO TOJIbKO JBUTAsCH B
0o0paTHOM HampaBieHUU (C TOCIeIHEeH CTPOYKH K
Havyally peuleHUs), Mbl OIpPEAEINM, /s KakKoro
YpaBHEHUsI PAaBCHCTBO BBIITOJIHATHCS HEe Oy/eT WK He
OyseTr WMeThb CMBICH, TE€M CaMbIM OINpPENEIHM H

npeoOpa3oBaHMe,  TpHUBEAIICE K  HOSBICHHIO
MTOCTOPOHHETO KOPHS.
B Hamem cinydyae OpUYMHON TOSIBICHUA

nocropornero Kopass X =0 Oyzer ucronb3oBaHue

b
log,— =log,b-log,c
paBeHcTBa c )

(a>0,a=1),

COOTBETCTBYET HCXOAHOMY YPABHEHHMIO U ONIPEAECIICHA
tomeko m1t D>0 mw ¢>0, a nmeBas wacTh
COOTBETCTBYET yKe MPeoO0pasoBaHHOMY YPAaBHEHHUIO
1 OmpeeNsieTcss Ha GONbIIEM YHCIIOBOM MHOKECTBE,
Ha KOTOPOM M IOSBISETCSA MOCTOPOHHUM KOpeHb. B

lo

CaMOM JICJIC,

mpaBas 4acTb KOTOpOIo

9 C, (a >0,a ¢1) OIIpeIeNAeTCS
nm <0 u ¢ <0, Ho B cIydae 0MHOBPEMEHHOTO
BBINIONTHEH M OTUX ycnosuit. A mpu X =( xak pas u

X+ 2
X—2,

CTOSAIIME KakKIO€ IMOJ 3HAaKOM Jjorapudma B
HCXOJHOM ypaBHCHHH, OyayT 00a OTPHUIIATEIIBHBI, HO
B TOXE BpeMs HX 4YacTHOE, HCIOJIb3yeMOE B
npeoOpa3oBaHHOM  YPaBHEHUH,  IOJIOXKHUTEIBHO.
CoOTBETCTBEHHO  INpeoOpa3oBaHHOE  ypaBHEHHE
pemaercss Ha OOJBINEH MO CPABHEHUIO C MCXOIHOMN
O/13, B KOTOPOI1, KaK Mbl YK€ CKa3aJli, U MOSBISETCS
MTOCTOPOHHUI KOPEHb.

2
MMOJy4YuM, HYTO BbIPAKCHUS (X _4) u

B pemrennn mpuMepa 9 MOXXHO TONTH WHaue,
yeM Mbl 3TO CcHelany Bblmle. B wacTHOCTH,
BOCTIOJIb30BaThCS hopmynoi

Ioga%: log,b—log, c

(a>0,a¢l,b>0,c>0), HO HE «crpaBa

HaJIeBO» Kak 3TO OBUIO C/ENAHO paHee, a «CJeBa
HampaBo». Tem Oornee, 1enecooOpa3HOCTh TaKOTO
JCUCTBHUSI OMPENENSIeTCS M TEM, YTO BBIPAKCHHUS,
CTOSIIIIAE TIOJ 3HAKOM JIOTapU(MOB, MPEACTABISIFOT
co00if KOMOMHAIMM TOJNBKO JIBYX BBIpaKCHUH

(x+2)u (x-2).

Opnako 3amMeTMM (M 3TO BaxHO!), dYTO

b
log, —

a
mpeoOpa3oBaHue Jorapupma YacTHOTO C

pasnocts orapudmor 109, D =109, C conpaxeno

¢ cyxxeauem OJI3 ypaBHeHH:, a, CI€JOBATENbHO, U
BO3MOXKHOU moTepeil kopHeu. [losTomy B permeHuun
yYpaBHEHHS  HEOOXOAMMO  JMOO  HCIOJIBh30BaTh

b
log,

TOXIECTBO c

(a>0,a=Lb=0,c#0),

HCII0JIb30BaHUN

=log,|b| - log,|c|
hiv7 (o09) pu
(bopmyIbl

lo E—Io b-log.c
gac_ Ya Y% a>0a=1

paccMoTpeTh Ba ciy4ast: 1) ognoBpemento >0 u
¢ >0, 2) ommospemenro h<Qu ¢ <0.

pu

IToxaxxem CKa3aHHOE Ha KOHKPETHOM
YpaBHEHUH, UCIIONIB3YS UTS TOTO
npumep 9. Peuuth ypaBHEHHE
X+2
Iogz(x2 —4)—3log2 =2
X—2 .
Pemenue.
OO65acTh JOMYCTHUMBIX 3HAYCHHUI MEPEMCHHOM
x> —4>0,
X+2
2250
ONpEENAETCS CHCTEMOM HEPAaBEHCTB | X — 2
M COCTOMT W3 JBYX MPOMEXYTKOB: X >2 WIH
X<—-2.
1)Ecau X > 2, T0:
X+2
Iogz(x2 - 4)—3Iog2 —=2
X—2 ,
log, (x - 2)(x + 2)—3log, X2 = 2
00,(X—=2\X+2)— ngm—

log,(x —2)+ log,(x +2)—3log,(x + 2) +

+3log,(x—2)=2 !
4log,(x —2)=2+2log,(x +2),
2l0g,(x—2)=1+log,(x +2),
2log,(x—2)=1log, 2 +log,(x +2)
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log,(x—2) =log, 2(x +2)
(x—2f =2(x+2)
x*—6x=0

X =0 uau X:6.

3nauenne X =0 He yIOBIETBOPSET YCIOBUIO
X > 2, n03romy X =( — MOCTOpOHHHMIT KOPEHB.

3HaueHre X =0 yIOBJETBOPSET YCIOBHUIO
X>2, TpH OBTOM TPH YCIOBUH X >2 BCE
BBINIOJTHEHHBIE ~ TPeo0pasoBaHs  PaBHOCHIIBHEI,

H03TOMy X = 6 — KOPEHb MCXOIHOTO YPaBHEHHUS.

2) Eciu X < —2, T0:

Iogz(x2 - 4)—3Iog2 %2 =2
log,(x —2)(x +2)-3log, % =2

log,(~ x+2)+log,(~ x—2)-
~3log,(—x—2)+3log,(-x+2)=2
4og,(—x+2)=2+2log,(-x~-2)
210g,(~x+2)=1+log,(— x—2) |
210g,(—x+2)=log, 2 +log, (- x’—2),
log,(—x+2) =log, 2(-x-2)
(-x+2)f =2(-x-2)

x*—2x+8=0 |

Xed

To ecthb mpu X < —2 HCXOAHOE YpaBHEHHE
pCIlicHWI HEe WUMEeT. 3aMETHM, NpPU YCIOBHHU, YTO
X <—2, BCE BBLINOIHEHHLIE TNPeOOpPA3OBAHUS
PaBHOCHIIbHBI, XOTs, B JaHHOM Cilyyae mpHU
MOJNyYEHHOM OTBETE X (J OT0 3ameyaHue B
o OpMIICHHH pEIIeHUs He TpeOyeTcCs.

OTBeT K HCXONHOMY YPaBHEHHIO  €CTh
00beMHEHNE OTBETOB, MOJTY4EHHBIX npu
PacCMOTPEHMH PA3IIMUHBIX (ABYX) CIy4yaeB.

OtBeT: X=06

Ipumep 10. Peumts ypaBHEHHE

2
log;(x—8)° =2+ 2log,(x-2),
Pemenue. Bocnonbs3yemcs CBOMCTBOM

log, b? = plog,b, (a>0,a=1b>0). 550
PaBEHCTBO IIPU YKa3aHHBIX OTPAHUYCHHUAX SABIISACTCA
TOXICCTBOM. O,Z[HaKO 3aMETUM, YTO IIPpHU YCTHBIX
3HaYeHWsAX [0 JieBas dYacTh paBEHCTBA OyeT
onpeseneHa M NP OTPHMUATENLHBIX 3HAYEHUAX [) .
JlarHOE O0OCTOSATENBECTBO CIEAYET YYWUTBHIBATH IIPH

penieHuu ypaBHeHHs. Tak, mpu oOpaTHOM repexojie

p
plog,b=109,b" 1 wernmx P 6ymer
npoucxoauth paciupenue OJI3, coOTBETCTBEHHO
MOTYT TOSIBJISITBCSI TOCTOPOHHHE KOPHU. A TmpHu

log, b” = plog, b

yeTHBIX P Oynmer mpoucxomuTb cyxenue O[3,

npaMomM  nepexonc JIIsL
COOTBCTCTBCHHO MOXECT IMPOUCXOJUTH oTeps
KOpHeﬁ. HOSTOMy Ipu OpsIMOM MEPEXOAC B PECIICHUN
YpaBHCHUA OJIs1 YETHBIX p CJICAYCT HCIOJIb30BaTh

P _
TOXIECTBO Ioga b? = p Ioga|b|’ Moo
paccMmaTpuBath aBa ciydas, xkorma P >0 u kxorma

b < O Ilokaxkem ckazaHHOE Ha paccMaTpuBacMOM

IIpUMepe:
IlepBorif cmoco® pemieHHs  (MCHONB3YeTCS

P

mvmmxams P 109, b = 1og, by,
B 3TOM ciydae oT YpaBHEHUS

IOgS(X - 8)2 = 2 + 2 |OgS(X - 2) IIepexoauM K

YPaBHCHHIO-CIICACTBUIO

2 2
|095(X—8) =2+ |095(X—2) . Odopmum
PEUICHUC B IIPUBBIYHOM [JIA INKOJIBHUKOB BUJIC!

log,(x —8)* =2+ 2log,(x —2)
log, (x —8) = 2+Iog5(x—2)2,
log, (x —8)" =log, 25+ Iog5(>;—2)2
log, (x—8)" = log, 25(x —2)° |
(x-8)° =25(x-2)" |

x? —16x + 64 = 25x* —100x +100
24x* —84x+36=0

2x2—7x+3=0
X=05umx=3
3mauerme X =05 me  ymosmersopser

HCXOJHOMY YPaBHEHHIO (T.K. Jlorapu(M, CTOSIIHIA B
MpaBOil YacTW ypaBHEHHS, MPH ITOM 3HAYCHUHU HE

onpenenen), T.e. X=0,5 — nocroponnuii xopens.
3HaveHne X = 3, KaK HECIIOXKHO 3aMETHTbh, 00paIaer
HCXOJHOE ypaBHEHHE B BEPHOE YHCIOBOE PABEHCTBO,
HO3TOMY X = 3 — KOPEHb HCXOAHOTO YPaBHEHHSL.

Bropoii croco6  pemeHnst  (MCHONB3yeTCs
p_
TOXIECTBO Ioga b? = ploga|b|).
B 3TOM ciry4ae oT ypaBHEHHS

Iog5(x - 8)2 =2+2 |095(X - 2) NEpEXouM K

PaBHOCWJIBHOMY YPaBHEHHIO
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2100./x -8 =2+ 2loa.(x -2 [TockonmpKy ydwamuecs paHee HEOJHOKPATHO
95| | 95( ) Ocpoprnn CTAIKUBAJIHNCh C PEIICHUEM YpPaBHEHUH METOIOM
pellIeHHe B IIPUBBIYHOM IS IIKOJIBHUKOB BUJIE: 3aMeHbl, TO IPENCTABISETCS, 4YTO0 U 37eCh B
|og5 (x — 8)2 =242 |og5 (x — 2) CTaHAAPTHBIX ciydasx (mpumep 11) y HHX He
’ BO3HHUKHET 0COOBIX 3aTPYAHCHUH.
2log,|x —8/=2+ 2logy(x - 2)
IIpumep 11. Pemuth ypaBHEHHE
logy|x —8 =1+log,(x—2
Os|x — 8| 0s( ) log> x—4log, x+3=0
log;|x —8 =log, 5+ l0g.(x—2
95| | 9 95( )’ Pemenne. O6osmaunv  100; X=1 1orma
Iogs|x - 8| = |Og5 5(X - 2), HCXOJHOE  YpaBHEHME  3amuuiercs B BHIE
2 — — —
|x—8|:5(x—2) t°—4t+3=0, orxyna tjl wm t=3.
) BosBpamasce Kk  INEpeMEHHOM X, IIOIy4YuM
[ocnennee ypaBHEHHE SBIIACTCS

anreOpandecKiM, COJACPKAIIUM 3HAK MOIYJS, €ro
eMHCTBEHHBIM KOpHeM Oyner X =3 (moapo6Ho
peliaTh €ro He CTajld, IMOCKOJIbKY PEIICHHE TaKUX
YPAaBHEHUM HE SBIIAETCS MPEIMETOM PacCMOTPEHUS
JIaHHOM CTaThy).

Haiinennoe X=3
00s13aTeNIbHONM  MIPOBEpKe, IOCKONIBKY B IIpoIecce
pemieHust OBUIO COBEPIICHO OJHO HEPaBHOCHIHHOE
npeoOpa3oBaHue — MOTEHIIUpOBaHKe. [Ipu mpoBepke
MIO/ICTAHOBKON pPEKOMEHAYIOT HalJIEHHbIE 3HAYEHUS
MTOJICTABIISATH B ICXOJHOE YpaBHEHHE — B 3TOM CIIydae
OTMmamaeT HEeOOXOJAUMOCTh B YCTAaHOBICHHH TOTO,
KakKue peoOpa3oBaHus ObLITM PABHOCHIIBHBI, 4 KaKHe
— HET, W  COOTBETCTBEHHO TOI0O, KakKHe
mpeoOpa3oBaHusi MOTJIM J1aTh MMOCTOPOHHHUE KOPHHU.
3aMeTHM, B HAllleM ClIy4ae JOCTaTOYHO IMPOBEPKH

3HAYCHHUC OJICKUT

TOTO, YTO BBIPAKCHHE 5(X — 2) (mmm |X - 8|) HE
obpariaercst B HOJIb ipH X = 3. ITOCKOIBKY 3TO TaK,
TO X = 3 — KOpeHb 3a1aHHOr0 ypaBHenus. [IpoBepky
K€ TIOJICTAHOBKOM X = 3 B MCXOJHOE YPaBHEHHE MBI
BBIMOJIHSIM B IIEPBOM CIIOCOOE PEIICHHUS, KOTOPYIO
MOXXHO ObLIO OBl BBIIOJHHUTH M 3JeCh 03
JTOTIOJTHUTEIBHBIX PA3MBIIIICHUH.

OtBet: X = 3.

TakuMm 00pa3oM, ypaBHEHHs JaHHOW TPYIIIBI
SIBJSIFOTCS. OJIArOaTHBIM MATEPHAIIOM HE TOJIBKO JJIS
00yYeHUs IKOJIBHUKOB PEIICHUIO JIOTapU(DMHUSCKUX
YpaBHEHHII METOJOM [OTCHIUPOBAHHS, HO U
(dbopmupoBaHUsT Y  IIKOIBHUKOB  3HAHHH O
PaBHOCHIIbHBIX u HEPaBHOCHJIBHBIX
MpeoOpa3oBaHUSIX | 000CHOBaHHO
MPUMEHSTH UX.

yMEHU#

I11. 3amena mepeMeHHoOIH

PaccmarpuBaeMblii B 3TOH TIpymnme MeETox
OTHOCHTCSI K OOIIMM METOJaM pelIeHHs ypaBHEHHH.
Meton 3aMeHBl NPUMEHSIOT MPHU PEIICHUH Pa3HBIX
BUJIOB ypaBHEHMH. He SBISIOTCS HCKITIOUCHNEM 31€Ch
U JIorapu(hMUYECKHE YPaBHEHUSI.

log; x=1 yuu log, x=3, Otkyna % =1 wm
X,=343. B

IpoLecce  peLIeHUs BCE
npeoOpa3oBaHus OBUIM  PAaBHOCHIBHBL, IIO3TOMY
HaliJleHHbIC 3HAYEHHsI IEePEeMEHHOH SIBIISIFOTCS

KOPHSAMHU UCXOJHOTO YpaBHCHMUS.

Otser: X =1, X, =343.

IToxasxkemM Ha mprUMepax HHTEPECHBIE C TOUKH
3peHHsl MaTeMaTHKH MM METOJIUKH MaTeMaTHKH
HECKOJIBKO ciTy4aeB. [IpefcraBuM HX aHOHC:

B mnpumepe 12 mpakThdecku Bce ydaluxcs
JIOTTyCKaeT OLINOKY B TOKIECTBEHHBIX
peoOpa3oBaHMsIX, CBSI3aHHBIX c 3aMeHOU
nepemeHHo#. Ilpuunna ommOku oOyciaBIMBaeTCs
OOIIECTIPHHATON  COKpamieHHOW (opMOH  3amuch

p
crenenn Jjorapupma. Tak, BMmecTo (Ioga X)

p
MPUHATO 3alMCbIBATH Ioga X .

B mpumepe 13 ucmone3yercd  CBOWMCTBO
norapruma, KOTOPOe CPeH «CTaHIaPTHBIX» CBOMCTB

06b1uHO He Bbgensior. Tak, ¢'°%P =p'%%° e

a>0,a#1b>0,c>0. Ipumeuarensro, uro

Ka)/10€ CBOKCTBO JIoTapu(hMOB UMEET, KaK IPaBUIIO,
CBOI0 Tapy — CXOXee II0 CMBICTYy, CTPYKTYype
cBoiictBO. Tak, i jorapuMOB BBIACISIOT €IIe
OJTHO CBOMCTBO «oOMeHa OCHOBaHUSAMMY:

log, b-log, c=1log, b-log, C,
a>0,a#0,d>0,d=0,b>0,c>0,

B mpumepe 14 paccmaTpuBaeTcs pelicHHE
OHOPOIHOTO ypaBHeHHs Bropod cremeHn. C
(bOpMaJ'II/ISOBaHHBIM IIOHATHEM OAHOPOJHOT'O
YpaBHCHUA ydalllUECs, KaK IMPaBUJIO, BCTPECYAIOTCA B
IIKOJIbHOM KYpC€ MAarcMaTUKU JIMLIb IMPU U3YyUYCHUUN
TPUTOHOMETPHYCCKUX  YPaBHEHWA B  CTapIINX
KJaccax. A Ha COJCPKATEIHHOM YPOBHE PEIIAr0T
ropa3io paHbIIe — TPd H3YYCHUH JPOOHBIX
palMOHATBHBIX YPAaBHCHH.

rac

Ipumep 12. Pemmmts

Ig>x® —10lgx+1=0.

ypaBHEHHE
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Pemerme. OGosmaunv 19X =1, Torma HOCKOJIbKY IIEPBOE PABEHCTBO BO3MOKHO JIHIIb IPU
UCXOJHOE  ypaBHEHHE  3alUIIeTcs B BHIE X = 2, a Bropoe — Tonbko npu X = Q. Ilomyuaercs,

9t? —10t +1=0 (4acTo yuamMecs MONATAIOT, 4TO yro npeamonoxkenne 1g(X —1) =0 nepepro.

MoCJie YKa3aHHOW 3aMEHbl YpaBHEHHE NPHUMET BUJ TockonbKy Ig(x-1) #0 10 o6e wuactu
3t> —10t+1=0, wuro HeBepHO). VYpaBHEHHE ypaBHEHHE MOXHO (0e3 MmoTepy KOpHEH) pa3/ienuTh
Ot —10t +1=0 wuMeeT jBa Pa3THUHBIX KOPHS na 19°(x—1) -

t =1 wm t =1/9 . Bosspamiascs K mepeMeHHON X |gZ(X+1) lg(x +1) - 1g(x - 1) 2Ig2(x—1)
, momyanm 19X =1 wm 19X =1/9. Orxyna |gZ(X—1) = |gZ(X—1) + |gZ(X—1)

1
X, =10 wm X, =10°. B npouecce pewenus Bee

npeoOpa3oBaHus ObBUIM  PABHOCHIIBHBI, IMOITOMY
HalJICHHbIE 3HA4YE€HUS IEePEMEHHON SIBJISIFOTCS
KOPHSIMH HUCXOJIHOTO YpaBHEHHUSI.
1
. — —109
Orser: X, =10, x, =109,
Mpumep 13. Pemmts ypaBHEHHE

5992 % 4 2x'9:° =15 [14, c. 50].
Pewenue. IIpenBapuTenbHo 3aMETUM, YTO IPU
a>0,a#1b>0,c>0

BCPHO PAaBCHCTBO
cloga b _ (aloga c )|°9a b _ (aloga b )'09a ¢ _ b|°9a c B
HameMm cnydae X >0, nmostomy — HMCXomHOe
ypaBHEHHUE PaBHOCHIILHO CIIEYIOIEMY

592X 4 2.5!%%X _ 15 MoxHO BBecTH 3aMeHy

nepemenHoil 5'°92% =t , o1HAKO MOXHO 0BOHTHCD 1
0e3 maHHOM 3aMeHsl. Torma:

592X | . 5l00:X 15

3.5%9%% =15,
5'%9:% =5,
log, x=1,

Bce mnpeobpazoBanuss ObUTH  PaBHOCHIILHBI,
IMO3TOMY X= 2 ABJIACTCA KOPHEM  HMCXOJHOI'O
YpaBHEHHUSL.

Otser: X=2.

IIpumep 14. Pemuth ypaBHEHHE

1g2(x+1) = Ig(x +1) - Ig(x —1) + 21g2 (x —1)

[9, c. 109].

Pemenue. JlaHHOE YpaBHEHHE €CTH OTHOPOIHOE
ypaBHEHHE  BTOPOW  CTENEHH  OTHOCHTEIBHO
MepeMEHHbBIX |9(X + 1) u |9(X - 1) . Meroxn

peLIeHUs] TaKNX YpaBHEHHH — JAENEHHE Ha OJHO M3
CJIaracMbIX.

3aMeTuM, 4TO |g(X—1) #0. B camom nene,
ecmu 19(X—=1) =0, 10 u3 ucxoanoro ypaBHEHUS

CIIEIYeT YTO U Ig(x + 1) JTOJDKEH OBITh PaBEeH HYJIIO.
Ho takux 3HaueHuil nepeMeHHOM X, MPU KOTOPBIX

OJTHOBPEMEHHO lg(x—1) =0 u 1g(x+1) =0 ger,

lg?(x+1)  lg(x+2)
lg?(x—1) lg(x—1)
lg(x+1) _ ¢
Iycrs 19(X —1)
nepenncaTL B BUJC.

, TOTJJa ypaBHEHHUE MOXKHO

t?=t+2,
t?-t-2=0,
t=—1lwmt=2.

BosBpaiasce k nepeMeHHOM X , IOJTY4HM:
lg(x+1) _ lg(x+1) o
lg(x-1) wm 19(x 1)

[leppoe ypaBHEHHE UWMeeT €JIMHCTBEHHBIN

X=+/2, BIOpOE ypaBHEHHE HMEET
€IMHCTBEHHBIN KOPEHb X = 3.

Orger: )(12\/5, X, =3,

KOpEHb

IV. Ilepexox k JjgorapupMmy Mo HOBOMY
OCHOBAHHUIO

Bo Bcex ypaBHEHUSX, NPEICTABIECHHBIX HUMH
panee, Torapu@Mbl pacCMAaTPUBAIHCH 110 OCHOBAHUIO
OT OJHOTO M TOTO € 4uciia. BIojIHE MOHATHO, 9TO
MOTYT CYILECTBOBATh M CYIIECTBYIOT YpaBHEHHUs, B
KOTOpPBIX OCHOBAaHUS €CTb HE TOJBKO pa3IUYHbIC
yuciaa, HO W BBIPAXKEHUsS C IEepeMeHHOW. Merton
pelieHus OOJBITMHCTBA TAKKX IPUMEPOB — MEPEXOJ1 K
sorapumMy 110 HOBOMY OCHOBaHHUIO.

Paccmorpum  Hambomniee  pacrnpocTpaHEHHBIE
ciryyau. [IpencraBuM X aHOHC:
B npumepax 15-17 paccMaTpUBalOTCs

yYpaBHEHUs ¢ jorapuMaMy II0 pa3HBIM UYHCIIOBBIM
OCHOBaHHSM, OIHAKO JIETKO MOAMEYAeTCs, YTO TPH
pELICHUN KaKAOTO YPAaBHEHUS MOXHO TEPEHTH K
norapudMy IO OIHOMY M TOMY JK€ OCHOBAHHUIO.
ITpeoOpa3zoBaHHOE ypaBHEHNE PELIACTCS: B PUMEpe
15 no onpenenenuto norapudma (I BeACICHHAS HAMA
rpynma), B  IpHUMepe 16 noreHIMpOBaHNEM
(Il BoLmeNieHHAass HaMH  Tpymma), B IpHMepe
17 3amenoii mepemennoit (1l Beimenennas Hamm
rpynmna). Ha Ham B3rmisn, 3TO TpU CTaHIapTHBIX
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YpaBHEHUsI JTaHHOW TPYIIIBI
CJIO’KHOCTH.

B mpumepe 18 paccmarpuBaeTcsi ypaBHEHUE C
norapu(MaMu 110 pa3HbIM YHCIOBBIM OCHOBaHMAM (3
u 5), MpUYEM YHCIAMH TaKUM, KOTOpBIC HENb3S
NPEACTaBUTh BHIE CTENEHH C  OJUHAKOBBIM
OCHOBaHMEM U  PAalMOHAIBHBIM  IIOKa3aTelIeM.
Pemenune ocHOBaHO Ha Iepexone K jorapudmy Io
IIPOMU3BOJILHOMY YHCIIOBOMY OCHOBAHHUIO.

B mpumepe 19 paccmarpuBaeTcsi ypaBHEHHE C
Pa3TMYHBIMA OCHOBAaHMSIMHU JoTapuma, B TOM 4UCIie
COJepXKALlMMU HCKOMYIO IepeMeHHylo. Ha Ham
B3IUISIAL, 3TO CTAHIAPTHOE ypaBHEHHE JTAHHOW TPYIIIIBI
MIOBBIIIEHHOTO YPOBHS CIOKHOCTH.

B npumepax 20-21 paccMaTpUBaIOTCS
YpaBHEHHUsI JABYX BHIOB, COJICpKallle HCKOMYIO
MEPEMEHHYIO KaK B OCHOBAaHHH JIorapudma, Tak 1 B
MOTOTapU(PMUIECKOM BBIPAKCHUH. JTO YPaBHEHHS

BUJIOB Ioga(x) f(x)= IOga(x) g(x) u
Ioga(x) f (X) = Iogb(x) f (X) .

B 3axmrounrtensHOM mpumepe 22 3TOH TpymIibl
paccMaTpuBaeTcs pelleHHe JByMsA  cIloco0amu
YpaBHEHMsI, COJEpXKalllero IEepeMEHHYyI0 U B
OCHOBaHMH JIorapudma, U B HOAJIOrapu(PMHIECKOM
BbIpakeHUH. Ha Ham B3risaf, 3T0 ypaBHEHHE JaHHOU
TPYTIIBI BBICOKOTO YPOBHS CJIOKHOCTH.

6a30BOro  ypoBHS

IIpumep 15. Peumts
log,s x+10g; x =3,

Pemenne. Ilepeiinem B
norapugmam 1o OCHOBAHHIO 5:

log,s X+ 10g; x =3

ypaBHEHHE

YpaBHEHUH K

log,, x+log; x=3,

%Iogsx+log5x:3

3
Elogsx:s’
log-x=2,

OTKyza 1o onpeseeHuo gorapudma 52 = X,
3Haunt X = 25.

IlpoBepka MOACTAHOBKOM IOKa3hIBAET, UTO
X =25 — KOpeHb UCXOMHOrO ypaBHEHHs. 3aMETHM,

YTO MPOBEPKY MOXHO HE JenaTh, JOCTATOYHO
cocyaTbes Ha PaBHOCWIIBHOCTD BCEX
peoOpa3oBaHUM.

Otset: X =25.

IIpumep 16. Pemuts ypaBHCHHUE

log,, x=10g, 0,5+ log; x
5 .

Pemenne. OOnacTs JOMYyCTUMBIX 3HAYCHUH
HepeMeHHOI X ompenernsiercs HepaBeHcTBOM X > 0

[lepefineMm B ypaBHEHHWH K Jorapupmam 1o
OCHOBAHHIO 5:

log,; x=10g, 0,5+ log; x
5 )

%Iog5 X =log, 2 + log; x

1
2 _
log, x? =log; 2X .
[Torenuupys, nomyvaem:
1

X2 =2X
Ortkyna crexyer, uro X =0 nwm X = 0,25,
Bnauenne X =0 mne ynosnersopser OJI3,
nostomy X =0 — HOCTOPOHHMI KOpeHb. 3HaYeHUE
X=0,25 npunamnexur O3 u sBNseTCS KOpHEM
HCXOJHOTO ypaBHEHHS.

Omser: X=0,25,
Peunts

IIpumep 17. YpaBHEHHUE

log. x + IogXS:g

Pemenune. B O/I3 maHHOTO ypaBHEHHsI BXOIAT
BCE IOJIOKHUTEIIbHBIC YKCIIA 34 UCKIIFOYCHUEM YHCiIa
1.

[lepeiineM B ypaBHEHHHM K Jorapudmam IO
OCHOBAHHIO 5:

log, x+10g9,5=

1
log, x + =
log; x

log; x =t

N | o N o

0O603Ha9NM TOTJa ypaBHEHHE

1.5
2,

KBaJ[paTHOE

t+

3alIMICTCA B BUAC t

2t> -5t +2=0.
ypaBHEHHE MMEET JIBa PA3IMYHBIX KOpHA t = 2 win
1
a E . Bo3Bpaiasice kK nepeMeHHON

1
log. x==
% 2 .Otkyna X, = 25 wm

OTKyza

ITonyuyennoe

X , TIOJIy4yuM

100 X=2

Xy, = \/g . B rporecce
mpeoOpa3oBaHusl OBUIM  PaBHOCHIIBHBL,

peleHus BCE
MI03TOMY

Hal{IcHHble 3HAYEHUs IEPEMEHHOMU
KOPHAMHU UCXOOHOTO YpaBHCHMUS.

Otser: X =25, X, =5,

SABJIAKOTCA

Philadelphia, USA

568

2 Clarivate
Analytics /e



ISRA (India) =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
; IS1 (Dubai, UAE) =0.829  PUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G, australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1.500 SJIF (Morocco) = 5.667  OAJI (USA) = 0.350
IIpumep 18. Pemuts ypaBHCHHUE |09216X — |090,5x 2. Iog416x4,
log; x+log, x =1, loa. 2
Pemenye. 3ameTdM, 37ech B OCHOBaHHH log,16+log, x = B L (Iog416 +log, X4)
sorapuMOB CTOAT uyMcaIa 3 M 5, KOTOpbIE HENb3s log, 0,5x ,
NpPEACTaBUTh  BHUIE CTENEHH C  OJUHAKOBBIM
OCHOBaHMEM M  PalMOHAJILHBIM  II0Ka3aTEJIEM. 4+ I0g2 X= . (2 +2 |ng X)
[MosToMy mepelizeM k JjorapupmaM MO OJHOMY H Iogz x-1 )
TOMY K€ OCHOBaHUIO, HartpumMep 10 (MOoXKHO nepeidT OGo3HATIM Iog X=t, torma ypamuenme
K Jorapu¢mam 110 JII0O0My OCHOBAHHIO, B TOM YHCIIE 2 ’
W 10 OCHOBAaHHMIO 3 WJIM 5, — OTBET OT 3TOTO HE 44t= 2+2t
HU3MCHHUTCA, 6yZ[yT JIMIIb HECKOJIbKO HUHBIC 3alMILIETCI B BHUJIEC t — 1 , KOpHsIMU
TOYKJICCTBEHHBIC PE0OPA3OBAHMS). KOTOPOTrO SIBISAFOTCS ABa yncia { =—3 wm t =2.
|093 X+ Iogs x=1, BosBpamasice K  mepeMeHHOM X, IOIy4uM

Ig_X+|g_X:1
g3 1Ig5

_1g3-1g5
lg5+1g3,
Ig _IgB-Ig5
1g15 |
1g3:1g5
x=10 "% |
g5
x—(lO'g3 Ig15
X:3|09155-

I[J'ISI OCYIICCTBJICHHUA IPOBCPKU 3aMCTHM, 4YTO

JUS HAWJIEHHOTO 3HAYeHHs X  BBIIOJNHSAETCS
pasenctBo 3'°95°% = 5'°%153 (cup. cpoiicTBO B mpuMepe

13). Torma npu noacranoBke X = 3'°%s% = 51153

HCXOJHOC YpaBHCHHC MNOJIy4UnM:
log, 3°%° +log, 5'%° =1 o
log,;5+l0g,;,3=1 - log,15=1 . Owesmao,

YTO MOCJIEAHES BEPHO, MOITOMY X = 3'0915 .

IIpoBepky MOXHO OBIIO HE  BBINOJIHATD,
JIOCTATOYHO COCIAThCS Ha PaBHOCHIBHOCTH BCEX
nmpeoOpa3oBaHuil.

Otser: X = 3095

IIpumep 19. Pemuts
log,16x = log, s, 2-log,16x*
Pemenne. B O/I3 naHHOro ypaBHEHMs BXOASAT

BCC IIOJIOKHUTCIIBHBIC YHCJIa 3a UCKIIIOUCHHUEM 4YHUCIIa
2.

ypaBHEHUE

[epeiineM B ypaBHeHHH K Jorapudmam o
ocuoBanmio 2 (mpu X >0, X # 2):

log, X=-3 wm 109, X=2. Orkyna X =1/8

um Xy =4 5tu uucna npuHagnexxat OI3. B

nporecce peuieHust Bce npeobpaszoanus Ha OJ13
ObUIM  PAaBHOCHJIBHBI, TIO3TOMY [Ba HaMJICHHBIX
3HAYEHHS SIBIISIIOTCS] KOPHAMHU HCXOJIHOTO yPaBHEHHSI.

Ortser: X1=1/8, X, =4,

IMpumep 20. Pemuth ypaBHEHHE

Iogll_x(2x2 —9x +10): Iogll_x(x2 + 2x)

Pemenne.
X

OO0nacTp JOMYCTHMBIX 3HAUYCHUH
[IEpEeMEHHON " OMpenesieTcs] CHCTEMOM:

2x% —9x+10> 0,

X%+ 2x >0,
11-x>0,
11-x#1.

MaremaTrueckas HHTYUIUS MTOICKa3bIBACT HAM,
YTO HAaXOJWUTh pEIIeHHE JTOH CHUCTEMBI TIOKa He
ClIeyeT, T.K. 3HAYUTEIBHO MPOoIe OYyAET IPOBEPUTH
HaliIcHHbIC KOPHU (€CJIM OHU, KOHEYHO, HAWIYTCSA U
OyIyT HMMETh TPOCTON BuMI). XOTS JUIS YUTATEIs
COOOIINM, YTO pEIICHUEM JAHHOW CHCTEMBI OyneT
O0bEIUHEHNE UETHIPEX TIPOMEKYTKOB: X < —2,

O<x<2,25<x<10, x>10.

3aMeTnM, 4TO B OCHOBAaHUSX JIOTapH()MOB CTOST
OJMHAKOBbIE BBIPAXEHUs C IepeMeHHOu. [[ns Toro
4TOOBl KOPPEKTHO BOCIIOJIb30BAThCS TEOPEMOH,
00OCHOBBIBAIOIEH MOTEHLIUPOBAHKUE, IEpPEHIeM B
yYpaBHEHHMH K Jorapu$pmMaM 1O  YHCIOBOMY
OCHOBaHMIO, Hanpumep 10:

Iogll_X(ZX2 —9Ox + 10)= Iogll_x(x2 + 2x),

Ig(2x2 - 9x +10) B Ig(x2 + 2x)
lgl1-x)  lg{11—x) .

PaBeHcTBO Oy/eT BBIMONHATHCS, €CIU PABHBI
IPYT OPYyry 4YUCIUTEIH ApoOeii, a 3HaMEHATENN TIPU
9TOM CYIIECTBYIOT M He o0pamarTcs B HYIIb.
3aMevyaHre O 3HAMEHATENSX YYUTHIBACTCS 0OJACTEHIO
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JIONTyCTUMBIX 3HA4YEHUH HCXOMHOrO YypaBHEHUS,
MI03TOMY NIPHUPABHSIEM YUCIUTENN Ipodeii:

1g(2x? —9x +10) = 1g(x? + 2x),

2x% —9x+10 = x* + 2x,

x?-11x+10=0,

X=1umu x=10,

3nauenne X =10 wue ymoenerBopsier OJ13
HCXOMHOrO ypaBHEHHUsS (T.K. 0OpaIllacT B CIMHUILY

OocHOBaHMs  JiorapudmoB),  T.e. x=10 -
IIOCTOPOHHUI KOPEHb.
3nauenne X =1  ymOBIETBOpSET  BCEM

ycnousim O/13, moatomy X =1 — KOpeHb HCXOAHOTO
YpaBHEHHSL.
Otset: X=1.

IIpumep 21. Pemuts
log, . . (8-x)=log . ,(8-x)

Pemenne. OOnactp JOMyCTHUMBIX
MEPEMEHHON X OMpenesieTcsl CHCTEMOM:

8—-x>0,
3x* -9x >0,
X —9x #1,
x*—4>0,
X —4#1.

Kak u B mnpeapliymeM npumepe HAXOOUThH
pelIeHHe 3TOH CHCTEMbI MOKa He OyzeM, OCKOIbKY
MIPEIIONaraeM BBINONHATh MPOBEPKY HalIECHHBIX
KOpHe# (ecnu OHW, KOHEYHO, HaWmyTcsl u OymyT
HUMETb IPOCTOH BUA). MexXay TeM, AJIsl HACTOHYUBOTO
YUTATENs1 COOOIINM, YTO PEIICHUEM AaHHOM CHCTEMBI

YpaBHEHHE

3HAYEeHUH

Oymer oObeaMHEHHE  YETBIPEX  IPOMEXYTKOB:
x<—/5, ~J5<x<-2,
3<x<(0+93)6, (0+93)/6<x<8.

3aMeTHM, YTO BBIPAXKEHUS, CTOAIMIME IOA
3HAKOM JIOrapu(MOB, OJIMHAKOBHI MW COJEpXKaT
UCKOMYIO0 IEpEMEHHYI0. A TaKXKe BBIPAXKEHUS C
MepeMEHHOM  HaXomATcs W B OCHOBaHMAX
norapu¢mos. [lepeiineM B ypaBHEHHN K JTorapudmam
10 YMCIOBOMY OCHOBaHHIO, Hanpumep 10:

log, . , (8—x)=log. ,(8-X).

lg8-x) _ 19(8—x)

Ig(8x* —9x) lg(x*—4) .

Pasencrtso 6yz[eT BBITIOJHATHCA B IBYX ClIydasX:
1) uncnurenu npoOell paBHBI HYINIO, @ 3HAMEHATEH
[PU 3TOM CYIIECTBYIOT U HE OOpAIAOTCs B HYJIb;
2) 3HaMeHatenu JApoOedl paBHBI Jpyr ApYry, a
YUCJIIUTCIINA TIPU 3TOM CYHICCTBYIOT. PaCCMOTpI/IM 3T
J(Ba CIlyvast:

1) Ha OJ3 wucxomHOrO YpaBHEHHS CIEIyeT
PEIIUTh ypaBHEHUE lg(8—X)= 0. 910 BO3MOKHO
TONBKO B ciyuae X = (. HaiinenHoe 3HaucHue

npuHaiexxut OJ13, U, COOTBETCTBEHHO, X =/ -

KOPEHb UCXOJHOTO YPaBHEHUSI.
2) Ha OJ3 wucxomHOro ypaBHEHHS CIEIyeT
pELINTh YpaBHECHHE:

Ig(3x2 - 9x): Ig(x2 - 4),

3X* —9x = x> - 4,

2x*—9x+4=0,

X=05umx=4,

3nauenme X =0,5 me ynoenersopser OJI3
HCXO/IHOTO ypaBHEHHUS (T.K. OCHOBAHHUS JIoTapu(MOB

TIpH 3TOM 3HAaYeHMH OTpuuatenbhbi), T.e. X =0,5 —
IIOCTOPOHHUH KOPEHB.

3naueHne X =4  yIOBIETBOpSET  BCEM
yeaosusm  OJI3, mostomy X=4 — KopeHb
HCXOJJHOTO ypaBHEHHSI.

Oreer: X =4, X, =17,

Hpumep 22. Pemmts ypaBHEHHE

2 3

l0g, s, X* —14l0g,,, X° +40l0g,, +/x =0
[4, c. 79].

Pemenne. ABropsl yueOHMKa [4] mpeanararor
pemiate  JaHHOE  ypaBHEHHE  IEpexXoJoM K
norapumMaM 1O ocHOBaHWIO X . OnHAaKo Takon

nepexo/l HakIaabBaeT orpanudyenus Ha X : X >0 u
X # 1. B HameM citydae 1iepBoe yCIIOBHE BBITOIHEHO
B cuty OZ13, T.k. juig Hawero ypaBuenus OJ13 kak pa3

ompezmensiercs  ycnmosuem X >0 u Tpems
JIOTIOJTHUTETBHBIMA OTpaHUUYECHHUSIMH
X # 2, X # 0,0625, X # 0,25, A BOT BTOpOE

yciaoBue X #1 He BBIONHEHO, Tak Kak X =1
npunanexut O/13. Y Torma 0e3yclioBHEIN mepexo
K JjorapuMaM 10 OCHOBAHHIO X MOXET NPUBECTH K
norepe KopHed. Iloaromy npu yka3aHHOM METOZE
PpeTIIeHHs CIIeyeT PaCCMOTPETh 1Ba cimydas: 1) X =1
2) x=1.

1) Ilycte X =1 . BriosiHe NOHSATHO, YTO peliaTh
(BRIMONHATE ~ TpeoOpa3oBaHMsI) ypaBHEHHE  Ha
MHOXECTBE, COCTOSIIEM M3 OJHOTO  YHCIA,
HenenecooOpasHo. ['opasno mporie mpoBepuTh, OyaeT
JM 3TO YHCJIO KOPHEM YpaBHeHusi Wiu Her. Tak,
mozacTaBisin X =1 B MCXomHOE ypaBHEHHE, TOTYUHM

log, 5,12 —14l0g,,,1° + 40log,,v1=0
BHOHHC O‘-ICBI/II[HO, qTO BCC CJiaracMhbI B HeBOﬁ qaCcTHu
3TOTO paBeHCTBa paBHI:-I HyHIO, T.C. JAHHOC paBeHCTBO
BepHo. IlosTomy X =1 - KOpEHb WCXOIHOTO
ypaBHGHI/Iﬂ.
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2) Ilycts X #1. Torma MCXoaHOE ypaBHEHHE

MOXXHO  3aMEHHUTh  PaBHOCHIIBHBIM
norapupmMaMy IO OCHOBAHHUIO X :

IogQSx X2 _14|0916X X3 + 40'094)( \/; = O ’
log, x*  14log, x* , 40log, Jx
log,05x log,16x  log, 4x
2 42 20
- + =0
1-log,2 1+4log,2 1+2log,2

eMy ¢

0O0603HaYUM |ng2=t, TOra YypaBHEHHE
2 3 42 N 20
sammercss B Buge 1—t 1+4t 1+ 2t B ,
KOPHSMH KOTOPOTO ABISIOTCS ABa uMcna t = —2 umu
=1
2.
log, x = 1
Ecmun Iogx2=—2, TO G, X = 2 u
1
- 1 1
x=22=—  log2=1
\/E.ECJ‘II/I 9 2,10 |092X=2

ux=2%=4. HemnocpencTBeHHO# MOCTAHOBKOI B

HCXOHOE ypaBHEHHE yOexmaeMmcs, 94TO HaWICHHBIC
3HAYCHHUA X SBISIOTCS €T0 KOPHSIMH.

V2

Omser: % =1, % :7, X, =4,

3aMeTHM, YTO MPH MEpexoje K jorapudmam c
MEPEMEHHOH B~ OCHOBaHHMH  HEOOXOIUMOCTH
paccMOTpeHHs JOBYX CIy4aeB I BOCHPHUATHS
yYaIuxcsi JOBOJNBHO CIOXHA. Jlake HIKOIBHHUKH C
XOpOILEH MaTeEMaTHYECKOM MOArOTOBKOW OTMEUAloT,
YTO B 3TOM CITydae BO3MOHO JOITyCTHIN OBI OIINOKH
6e3 momomm yuutens. OIHAKO BBIXOM €CThb. JTO
nmepexoa K JyiorapupMaM ¢ YUCIOBBIM OCHOBAaHHEM.
Takoii nepexo/1 HaK/1a1bIBA€T MEHbILINE OTPAaHUYCHUS
Ha €ro NpUMCHEHUE.

B paccmarpuBaeMOoM HamMH ypaBHEHUH (B
mpuMepe 22) MOKHO 3aMETHTb, YTO BCE IIPUBEICHHBIC
B HEM YmCIa SBISIOTCS CTEICHAMU NBOMKH. [TosTOMy
JUTS. PEIICHUS 1eNIeCO00Pa3HO BHIMOIHUTH MEPEX0.l K
norapumMaM ¢ YHCIOBBIM OCHOBAaHHEM, a B KAUECTBE

OCHOBaHUs BI)I6paTL YHUCJIO 2 . ITokaxem CKa3aHHOC,
HCIOJIb3YA IJId 3TOr0

npumep 22. Pemuts YpaBHEHHE
l0gy 5, X* —14l0g,,, x° +40log,, V/x =0
Pemenne. OOnacTp JOMYyCTUMBIX 3HAYCHUN

HepeMCHHOﬁ X €CTbhb BC€ IOJIOKUTEIbHBIE YHUCIA 3a
HUCKIIOYCHUEM TCX YUCCII, IPHU KOTOPbIX OCHOBAHUA

norapu(MoB oOpamaioTcst B enIuHMIly, 310 2, 1/16,
1/4.

Ilepeiinem B ypaBHeHHMH K Jorapupmam IO
OCHOBAHHIO 2:

l0gy s, X* —1410g,6, X* +40l0g,, Vx =0
log,x*  14log, x° , 40log, Jx

log,0,5x log,16x log, 4x ,
2log,x  42log,x  20log, x _
log,x-1 4+log,x 2+log,x

log, X=t, rtorma ypasuenue
2t B 42t N 20t

sanumiercss B Buae t—1 44t 24t )

KODHSIMH KOTOpOro sBnsiiotcss Tpu umcna t =0,

O003HaUNM

t =-0,5 u t = 2. Bosspamascs k mepemMeHHON X ,

HOJIY4UM TpH ypaBHEHUS log, x=0,
log, x=-0,5 u 109, X =2 Kopusmu xoropsix
1
X, =

V2 u

X3 = 4 KOTOPbIC U ABJAIOTCA KOPHAMU HCXOJHOI'O

6yayT cooTBeTcTBeHHO umcia X =1,

ypaBHEHHs, TOCKONBKY mpuHamrexar O3, a Bce
npeobpaszoBanus Ha O/]3 ObIIH PABHOCHIIBHBL

J2

OtBerT: X1=1, X2=7’ X; =4

V. JorapupmupoBaHue

Meron ~ jorapudMHpOBaHUS ~ COCTOMT B
sorapu(MHUPOBAHUN OOCHUX YacTell ypaBHEHHUS IO
OTHOMY M TOMY J>X€ OCHOBaHHIO. DTO OOBSCHSET
Ha3BaHUE METOJA.

Ero npumeHsIoT 18 ypaBHEHUH, B OAHOM UM
00enx 4YacTsX KOTOPBIX HaxXOJATCS CTEIEHH C
NIEpEeMEHHOM B TIOKa3aTeNsX, IPOM3BENCHUE WIIH

yacTHoe  Takux  creneHeil.  CyTte  Meropa
norapuMUpOBaHUs  ONpeneiseTcs  TeM,  4YTO
morapuMUpOBaHHE OOEMX YacTe ypaBHEHUS
MO3BOJSIET  W30aBHTbCA  OT  IEPEMEHHOH B

nokasarensax cremneHed. Ilokakem cka3aHHOe Ha
puMepax.

Mpumep 23. Pemuts ypauenue X'9 =100X .

Pewenne. O/I3 nanHoro ypaBHeHust 3amaércs
nepaseHcTBoM X > (. B aT0l 06nactu BRIpaKeHus,
cTosiiie B JIEBOW M TMPAaBOM HACTIX ypaBHEHUS,
MTOJIOKUTEIIBHBI, @ 3HAYUT U CYIIECTBYIOT JIOTapU (MBI
3TUX BbIpaxkeHui. [loaTOMy [UI peleHus: ypaBHEHUS
nposniorapumMupyeM 00€ YacTH YpaBHEHHUS IO

OCHOBaHHIO 10 .

x'9 =100x,
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lgx'?* =1g100x , o, loggx log, x*
log: x - =2log,5+ ——
lgx-lgx=19100+Igx, log, log.a |
2
lg"x-1lgx-2=0. log? x - log, x = 2log, 5-log, a + log, X*,
Pemnas mocneqHee ypaBHEHHE KakK KBaJpaTHOE 9 _ 3
orsocurensHo 19X | momyunm, uro 19X =—1 wm logs x-logs x =2+ logs X",
3 _
lgx=2. Otkyna )(120,1 u X =100, IOg5X—3|095X—2—0l
IMockonbKy Bce mpeoOpasoBanuss Ha OJI3 Obuim Kax Bu/HO, Ha JaHHOM INare MBI TPUILIA K
PaBHOCHIILHEI, TO HaliJeHHbIE 3HAYEHMUS, YPaBHCHHIO, KOTOPOC YKC TIOMyYalin B HCXOAHOM
npuHauiekamme O3,  ABIAIOTCA  KOPHSAMH PEIICHUH.

HCXOJHOTO YPaBHEHHSI.
omeer: X, =01, X, =100,

IIpumep 24, Pemuts

log2 x 3

X% % = 25x°.
Pewenne. O/I3 nganHoro ypaBHeHuUs 3amaércs
HepaBeHCTBOM X > (. B ar0il 06macTy BeIpaXkeHws,

YpaBHEHHUE

CTOSIIIME B JIEBOM M IPaBOM 4YacTsIX YypaBHEHMS,
MOJIOKUTEJbHBI, 8 3HAUUT U CYLIECTBYIOT JIOTapU(MBI
9TUX BbIpaxkeHUil. [1o3ToMy /I peleHus ypaBHEHUS
nposorapudmMupyeM o00€ YacTH ypaBHEHHS 10
OCHOBAHUIO 5.

X195 X = 253,
2
log, x'°%* = log, 25x°
log? x - log, x = log, 25+ log, x*.
3
log; x—3log; x—2=0
O6osnamnv 1095 X =1, torma ypasmenne

t*-3t—-2=0

3aIUIICTCA B BUJC NI
2

(t+l) (t—2)=0, omxyma t=—1 wm t=2.

Bospamasice k= nepeMeHHOU X , TOJIy4yuM

logs X =1 yyu 1095 X =2 3paunr X =02 u

X, = 25, IMTockonbky Bce nmpeodpasoBanus Ha O3
OBUIM PaBHOCWIJIBHBL, TO HaiiJIcHHBIE 3HAYEHUS,
MIpUHA]JIeKaIINe 0O/13, SIBJIISTIOTCS KOpHAMH
HCXOJIHOTO ypaBHEHUSI.

Omser: X =0,2, X, =25,

CremaeM 1Ba 3aMeyaHus.

ITepBoe. B permennu Me1 norapudmMupoBanm ooe
YacTW ypaBHEHHUs 10 OCHOBaHUIO 5. B mpuHuuIe,
OCHOBaHHEM MOXKHO B3SThb JIIO0O0E MOJIOKHUTEIBHOE U
OTJIIMNYHOC OT €IWHUIIBI YHCIIO. 3T0 aacT TaKkou Ke
pe3ysibTar, NpOCTO pelieHHe OyAeT HEeMHOIo
cnoxnee. Tak, B Harmem npumepe pos a >0, a# 1

MOJTy4WIIn OBbI:
X' X = 253,
logZ x __ 3
log, x*** =log, 25x°

log? x-log, x = log, 25+ log, x*,

Bropoe. [ns pemeHns 7aHHOTO M TOJOOHBIX
€My TPHMEPOB HMHOTZIA MCHOJIB3YIOT NPYrod METOX
peLIeHus - NpUMCHEHHE OCHOBHOT'O
morapupmmaeckoro  toxkaectsa. OO0 3ToM B
cenyroule paccMaTpuBaeMo HaMu TpyIIIe.

V. IIpumenenue OCHOBHOI'0

Jorapu@Mu4ecKoro ToxKIAecTBa
Ilon

OCHOBHBIM J'IOl"apI/I(l)MI/I‘IeCKI/IM

TOXKIECTBOM MOHMMAIOT paBeHcTBo a'°%° = b, rie

a>0,a#1Lb>0, ppmonusomeecs Ha BCEM
MHOKECTBE  3HAUCHWUIL

TICPEMEHHBIX.

BXOOAIINX B HETO

Mpumep 25. Pernts ypasrenue X'°%%* =9,
[IpuMeHsis ~ OCHOBHOE  JIOTAapH(MHUECKOe
toxkaecteo @'%%P° =p, rne a>0,a=Lb>0,

MOJIyunuM:

Xlog3 3x _ 97
Xlogg3x — XlogXQ,

log,3x =109, 9,

log,3+l0g, x=

log, |
2

log, x .

log, x=t,

2

t

1+log,x=

O603Ha9UM TOrla ypaBHEHHUE

1+t=

3allMIeTCd B BHJIC 501050 t2 +t— 2 )

orkyma t=-—-2 wm t=1. Bosppamaics x
NIEPEMEHHON X, MOJIy4UM Iogs X==-2  ym
IOgSX:]. OTKyZ[a X1:1/9 u XZ :3

HenocpencTBenHas npoBepka HalJEeHHbIX 3HAYEHUMN

MOKA3bIBAET, YTO OHH SIBISIFOTCA KOPHSIMH
UCXOJHOTO ypaBHEHHUS.

B mporecce pemeHHsT MbI BBITONHSAIH 3aMEHY
9=x"9° onnako Takas 3amena cyxaer O[3
ypaBHeHus: ecnn  OJI3 HCXOAHOro ypaBHEHUS
ompenensiercs HepaBeHctBoM X >(), To mocine
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ISRA (India) =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE)=0.829  PHHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G, australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1.500 SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350
BBITIONHEHHON  3amensl  OJ[3  TmpeoGpa3oBaHHOTrO 321005(1-2%) _5y2 _ 4
ypaBuenus X >0, X#1. Tlosromy BO3MOKHA ) ’
3log3(1—2x) — SXZ _ 4
noteps KopHa X=1. W nostomy cuemyer ,
00s13aTeNIbHO  BBIMOJHUTL  pelneHne mis X =1, (]__ 2)()2 = 5)(2 -4
OCYIIIECTBHB MPOBEPKY MOACTaHOBKO#. Tak, mpu 2 pu2
X =1 ucxomHoe ypaBHEHHE HE 0OpAIAETCs B BEPHOE 1-4x+4x" =5x" -4 )
YHCII0BOE PABEHCTBO, MOdTOMY X =1 He sBisercs X +4x-5=0 ,
€r0 KOPHEM. X==5umx=1
Omser: X =1/9, X, =3. BBIIIOJIHIM [IPOBEPKY HOJCTAHOBKOI.
Ipu X =-5:
[lpuBeneHHOE B TpHMepe BbHINIC YpaBHEHHE 9'095(-2(5) _ 5. (_5)2 _4
MOXHO OBIIO OBI PEIIUTh U JIOTapU(MUPOBAHHEM — =5-(-5)" - ,
METOIOM, PACCMATPUBAEMBIM B ITPEIBIIYILICH TPYIIIIE. glogsll _5.25_¢
V3HavaqpHO MBI TaK M 33JyMBIBAIIH: HE BBIACISTH '
it 3ot =125 4
OTHEJIBbHO METOM, CBS3aHHBIH C NPHMCHCHHEM ,
OCHOBHOTO JIOTaPU(PMHUIECKOTO TOXKACCTBA. DTOMY 3|093112 121
CIOCOOCTBOBANIO  MpPEACTAaBICHHE O TOM, 4TO, - ,
NPUMEHSST JAHHOE TOXIECTBO, Mbl OCYLIECTBIISIEM 112 =121— 6EPHO. 3Buaunt X=-5 -

TOXKJICCTBCHHBIC HpeOGpaSOBaHI/Iﬂ U B KOHCYHOM
UTOTE IMPUXOIUM K YPaBHEHHIO, pelraeMoMy JIMOO
3aMEHOI IEepeMEHHO, JIM0O0 NOTEeHUUPOBAaHHEM —
METOJlaMU YK€ W3BECTHBIMH HaM. OjHaKO, IEepexo
OT CTeNeHel K CpaBHEHUIO UX TOKa3arenei (KOTOphIi
Kak pa3 M CTal BO3MOXHBIM IIOCPEJICTBOM
MIPUMEHCHHUS OCHOBHOTO Jorapu(pMHIECKOTO
TOX/IECTBA) MMEET CBOIO MAaTEMaTHYECKYIO0 OCHOBY,
OTIIMYHYIO OT YK€ PacCMOTPEHHBIX HaMu paHee. A
39TO €CTh XapakTepHas dYepTa TOro, 4UYTO MBI
UCTIONB3YEM HOBBIH METOJ| PELICHUS.

IlpuBenem mpumep pemieHUss €uE OJHOTO

YpaBHEHHSI c MIPUMEHEHUEM OCHOBHOTO
sorapupmMuueckoro ToxaectBa. OpHako B HEM
JIaHHO€  TOXJIECTBO  HCMOJB3YeTCs  JUIIb IS

npeoOpa3oBaHUil JIEBOW 4YacTH YpaBHEHUS W He
SBIIICTCA  ONPEACISIOMUM s XapaKTePUCTHKU
METO/A PELICHUSI.

Mpumep 26. Pemmmts ypaBHEHHE
glog3(l—2x) — 5X2 _4
Pemenue. oa3 JTAHHOTO ypaBHEHHUS

omnpenensiercss HepaBeHCTBOM 1 — 2X > (. [lpu atux
3HAUEHUAX MOKHO BBEIYHMCIUTH 3HAYEHHUS B JIEBOU U
npaBoil yactsix ypaBHeHus. OJHAKO 3aMETHM, YTO
JieBasi 4YacTh YpaBHEHUS HE MOXET IMPHHAMATH
3HAYEHHS] MEHBIIUE UII PABHBIC HYITIO, TOITOMY MPH
OCYIIECTBIICHUN peleHus c TTIOMOIIBFO
PaBHOCHIIbHBIX peoOpa3oBaHuii ciemyer
HaKJIaIpIBaTh AaHAJOTMYHBIC OrPAHWYCHHS W Ha
[IPaBYIO 4acTh. BeposTHO, B TaHHOM ciIydae yao0Hee
HC OTCJIC)KUBATH paBHOCI/IHLHOCTL BBITTOJIHACMBIX
npeoOpa3oBaHui, a BBITTOJIHUTD IIPOBEPKY
HaWJICHHbIX 3HAYEHUI MEPEMEHHOM, €Clii, KOHEYHO,
TAKOBbIE HAWMTYTCS.
IIpeobpazoBanus

YpaBHEHHUsI HECIIOKHBIE:

glog3(l—2x) — 5X2 _ 4,

npu peHiCHUKU  JAHHOI'O

KOPCEHb UCXOJHOT'O YpaBHCHUS.

HpI/I X = 1:
9|Og3(172'1) — 5 ‘12 _ 4
9" =1 _ grpasicenuene umeemcmvicaa

. 3HaunT X =] He ABJIAETCS KOPHEM YPABHEHHUS.
OtBer: X =-5.

OTMeTuM, 4YTO YpaBHEHHUS, NpPUBEACHHBIC B
npumepax 25 u 26, MOXHO ObUIO OBl PEUINTH U
norapu(MHpPOBaHHEM — METO/IOM, PACCMaTPUBAEMBIM
B npenbiayuied rpynmne. [Ipu atom, Ha Haw B3rsA, B
pumepe 25 pelieHue IIOCPEICTBOM
sorapuMUpPOBaHUs OBLTO OB MEHEE CIIOKHBIM, YeM
C TPUMEHEHHWEM OCHOBHOI'O JIOTapH()MHUECKOTO
TOXIECTBA, a B IpuMepe 26 YpPOBEHBb CIIOKHOCTH
petmIeHus ocTaics OBl MPEKHUM.

V. ®yHkumnoHaabHO-rpadguyeckuii MeToq

OyHKIMOHANBHO-TpadHUeCKU i METOx
MpeAIoyaraeT  WCIOJNB30BaHUE TPU  PELICHUU
ypaBHEeHUH rpadukoB (YHKUMA WIA Pa3ITHYHBIX
CBOWCTB (DYHKIIHH.

I'paduyeckmii Meron pelieHHs YypaBHEHUH

f(x)=9(x)

3HaUE€HUN TMepeMeHHol X,

3aKJIIO49acTCA B «OTBICKAHUH

COOTBETCTBYIOLIEH

PaBHBIM 3HAYCHUSIM (QYHKIMH f(X) u g(X) c
MMOMOINEI0 TOYKH TICPECCUCHHS WX TpadUuKOB»
[6, c. 11]. «DTOT METO/] O3BOJISIET ONPEICTUTE YUCIIO
KOpHEH YypaBHCHUS W HaWTH TOYHBIC 3HAYCHHS
KOpHEH (XOTS M PeaKo, HO ITO BCE-TaKH YAaeTCs),
b0 yramars Mx, 9T0 coBceM Hertoxo» [10, ¢. 180].
Hepenxo mnpu rpaduyeckom pemeHun TpedyeTcs
000CHOBaHME KOJIMYECTBAa pEIICHWA — 3/1eCh Ha
[TOMOIIlb YaCTO MPHUXOIUT CBOWCTBO MOHOTOHHOCTH
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ISRA (India) =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
: IS1 (Dubai, UAE) =0.829  PUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G, australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1.500  SJIF (Morocco) = 5.667  OAJI (USA) = 0.350
¢ynkmii. V3BecTHO, 4TO NMpH pelIeHUH YpaBHEHUH NPOMEKYTOK (0; 4]. DynKuws y= |ngt
NPUMEHSIOTCS, TIOMUMO MOHOTOHHOCTH, M IpPYyrue
. . BO3pacTalolas, TO €CTb OOJbIIEMy 3HAYCHHIO
cBoifctBa  (YHKIMH, MOITOMY  COBOKYIHOCTh
.. apryMeHTa, COOTBETCTBYET Ooiiplliee 3HA4YCHHUE
COOTBETCTBYIOILIX NpUEMOB «OXBaTBIBaETCS
9 “ ¢byukuuu. B Haniem ciydyae HauOOJIbIIee 3HAYCHHE
TEPMUHOM ,,(pyHKITOHATEHO-TpapUECKuii MeToa™, a
N « aprymeHTa  (IOUIOrapu(MHUYECKOTO  BBIPAKEHUS,
He ,,rpaduueckuii merox » [10, c. 181].
crosimero B cKkoOkax) paBHO 4, TO3TOMY
BrionmHe  moOHATHO, dYTO  (hyHKIIMOHAIBHO- .
rpad)HYEcKHii METO IPUMEHSETCS TaM, TJIe METOIE, HauOospllee 3HaueHHWE Jorapupma (JeBoi yacTh
pacCMOTpPEHHBIE  BBIIIE,  BBI3BIBAIOT  OOJbIINE ypaBHeHus) Oyner paBHO 2 (T.K. |092 4=2 )

CJIOKHOCTH B UX NMPHUMCHCHUH HWJIM KE€ IIPOCTO HE
paboTaroT. 3a4acTyr0 (yHKIHOHATBHO-TPpadUICCKUM
METOJIOM  pelIaloTcsl  3aJadd  HeCTaHJapTHBHIE,
MO3TOMY, Ha TEpBBIA B3MIAA, KaXKeTcs, 4TO
MIePEYCINTh BCEBO3MOJXKHBIE CIIydad HEBO3MOJKHO.
OpHako OONBIIMHCTBO TaKUX 3a/a4 B KOHEYHOM
UTOT€ CBOJUTCS K  HECKOJBKHM  JJOCTATOYHO
MOHSATHBIM IIKOJBbHUKAM ciy4asMm. [lokaxkem Ha
npuMepax 27 W 28 1OBa OCHOBHBIX M3 HUX. A Ha
npuMepe 29 ToKakeM MeHee paclpoCTPaHESHHBIH
cily4yail IpUMeHeHUs! PyHKIMOHAIBHO-TPpadUuecKOro
MEeTo/1a, KOTOPBIil B 00JIee IPOCTOM €ro BapuaHTEe MBI
MOCTOSIHHO HCIIOJNIb3yeM, pellasi JIorapupMuiyecKue
YpaBHEHUsI TOTECHIIUPOBAHUEM.

IIpumep 27. Pemuts YpaBHEHHUE
log, x=6-X.

Pemenne. B omHON MW TOH K€ CHCTEME
KOOpAMHAT  IIOCTPOMM  CXEMAaTHYHO  TIpaduKu

dynxumit Y =100, X u y=6—X (8 crarse sro1
PHCYHOK TpPHBOIHMTH HE OyneM, IOCKOJBKY OH
WILTIOCTPUPYET JJIeMEHTapHEIe rpaduueckue
MpeACTaBICHU). 3amedaeM, YTO Tpaukm I3THUX
(hyHKIMHA OyOyT TepecekaTtbcs B TOUYKe, abcmmcca
KOTOpPOH TIPHUMEpPHO paBHa 4. AHaINTHYECKas
MPOBEPKa MOKA3bIBACT, UTO, ICHCTBUTEILHO, TPApHKH
YKa3aHHBIX (YHKIMH OyAyT mepeceKkaThcsi B TOUKE C

KOOpJMHATaAMHU (4; 2). 3ametuM, uyTo X = 4 MOXHO

OBLTO OBI HCKAaTh TOA00POM, O€3 HETTOCPEICTBEHHOTO

MOCTPOCHUS TPAPUKOB (DYHKITHA.
Iockomeky Y = |ng X -

dysxumsa, Y =6—X — y6pBaromas dyskius, a
rpadukn Bo3pacTaromeld u yOwIBaromed (QyHKIUH
UMEIOT He Oonee OIHOH TOYKH HepecedeHws,
abcruccy KOTOpPOHW MBI YK€ HAIUIM, TO HCXOAHOE
ypaBHEHHE MMEET CMHCTBEHHBIN KOpeHb X = 4.

OtBet: X=4.

BO3pacTaromas

Ipumep 28. Peumts

2 4
Iogz(4—x ):x +2.
Pemenue. OneHuM JEeBYI0O W TpPaByI YacTH
ypaBHEHHUSL.

3HayeHus JIeBOM 4YaCTHM  YypaBHEHHUS He
MpeBbILAOT 2 . B camoMm nene, MHOXeECTBO 3HaUEHHH

YpaBHEHHE

BhIpakenns 4 — X? ¢ yuerom OJI3 ypaBHEHHS eCTh

3Ha4yeHus MPaBOil YacTH ypaBHEHHS HE MEHBIIIE
2. Dto BmomHe oueBuaHO. Mg JrOOBIX X

4
X" >0.
HpI/I6aBH$I$I K O6eI/IM qacTdaM DTOro HepaBeHCTBa

BBITIOJHACTCA  HCPABCHCTBO HO3TOMy,

YHCIIO 2 , MOJTy4aeM xt+2>2.

TakuM 06pa3om, JieBast 4acTh YpaBHEHHsI BCET 1A
MEHBIIIE WK PaBHA JBYM, [IPaBasi 4acTh OOJIBIIE WK
paBHa aByM. I103TOM PaBEHCTBO BO3MOYKHO TOJIBKO B
cilyuae, eciiM Kax/Jaasi U3 4acTeil ypaBHEHUs paBHa 2

To ecrTp ypaBHEHHE pPaBHOCWIIBHO CHCTEME
Iogz(4 - x2)= 2,
x*+2=2.

Pemennem manHOM cuctems! saBisiercs X =0.
Haiinennoe 3HaueHue SIBISETCA U KOPHEM UCXOJIHOTO

ypaBHEHHSI.
Otser: X=0.
Ipumep 29. Pemnts ypaBHEHHE
log: x + log, x* _2r,9
3 3 X3 X .
Pemenue. PaccmoTpum GyHKIHUIO

f(t)= t°+3t . [ManHas ¢QyHKIUA MOHOTOHHO

’ 2
BO3pACTaeT, TaK Kak f (t) =3t"+3>0 IUISL BCEX
3HaueHuid aprymenTa t. Torga ncxomHoe ypaBHeHue

MOXXHO 3alucarb B BHJIC f (Iog3 X) = f (3/X) y

orkyma, B cwiy Bospacramms 1 (1), momyumnm

3
log, x X . B OIIy4eHHOM ypaBHEHHH ClIeBa CTOUT
Bo3pacTaromas (yHKLHs, ChOpaBa — yObIBaroLIas,
CIIEZIOBATENLHO, PEIICHHE E€IUHCTBEHHO, OHO JIETKO
HaxOUTCA Moa00opoM: X = 3.

Otser: X = 3.

3ak/ouenue

Wrak, wu3noxeHwe wMaTepuajga TMOJIONILIIO K
CBOEMY JIOTHYECKOMY 3aBEPIICHHUIO.

MoryT BO3HHKHYTb JOTHYHBIC BOMPOCHL. Kak xe
BCE CKa3aHHOE TeIeph peaii30BaTh B OOyUYCHHH
IKOJILHUKOB? CMOTYT JIM OHH MOHSTH BCE TOHKOCTH
u Hroanckl? CMOTYT JIM OOydaronuecs 3arOMHHUTH
Takoii 00beM?

Ham orBer 31ech TakoB. M3110)KeHHOE B CTaThE
MpeIHa3HAYCHO IS TIOJATOTOBICHHOTO YHTATEIS U, B
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ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
. 1Sl (Dubai, UAE) =0.829  PHHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G, australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350

MEPBYIO O4UCPLCb, 1A YUUTCIIA. L[eﬂ]), KOTOPYIO MBI 3aMCHa HepeMeHHOi/'I nu (I)yHKIII/IOHaIH)HO'

IpecieoBald — 3TO OOOCHOBAaHHO IIPEICTABUTH
COZIep’KaTeIbHBI KOMIOHEHT METOIMKH OOYyUeHUs
yuamuxcs reme «Jlorapudmudeckue ypaBHeHHS», a
TaK’ke BO3MOXKHBIC HAmpaBiCHHS pabdOTHl Ha
3aKIIIOYUTETHHOM JTamne pemIeHus 3a7a4u
(ypaBHEHUs]) — OJTame HCCIeNOBAaHUS HANISHHOTO
pemIeHHs.

W 3pmece XOTUM mpeAocTepedb y4YUTENs OT
JKEJIaHWsI OXBAaTUTh C YYCHUKaMH BECh Marepual,
CTPEMSICh K uepecuyp MOJAPOOHOH ero JeTannu3alyy.
Crnenyer oOyuath oOmUM wuzaesiM, (OPMHUPOBATH
o0Immii mpueM pelieHus YpaBHEHHH. YUHUTENIO
CJIelyeT MOMHHTB, YTO Pa3BUTHE COJEpPXKATEIHHO-
METOJIMYECKOI JIMHIH YPaBHEHUH U HEPaBEHCTB UIET
JTMHEHHO-KOHLICHTPUYECKH: METOAbl M  IMPHUEMBI
pelIeHus] ypaBHEHNH W HEPABEHCTB, PACCMOTPEHHBIC
B OJHOM TeMe, HMCIONB3YIOTCS M B TIOCIEIYIOUINX
TeMax, IIOSBJICHHE HOBBIX THIIOB YpPaBHEHUH U
HEpaBEHCTB BIJICYET JIMIIb OOOralieHHe 3HaHU
IIKOJILHUKOB O CIIEHHMAaIbHBIX NpeoOpa3oBaHUsX, a
o01111e MEeTOIbI U IPUEMBI OCTaroTcs Te xke. [loaTomy
CTOMT TIOMYEPKHBATh W BBIIENATH Kak oOmliee B
npolecce pelleHns alredpanvyecKux ypaBHEHHH U
HEpaBEHCTB B OCHOBHOM INIKOJNE, TaKk M HOBOE,
CrenuaibHOe, CBI3aHHOE C 0COOEHHOCTSIMH PEIICHHS
TPAaHCLUEH/ICHTHBIX ypPaBHEHMH ¥ HEPaBEHCTB B
cTapluel MKoJe.

Tak, mpu
YpaBHEHMIA:

1) Coxpausitorcst Tpu 0OIIHe HWIEH, METoza
pelIeHusl ypaBHEHUH (pa3noXeHHEe Ha MHOXXHTEIH,

penieHun  Jorapu(GMUUECKUX
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Introduction

In assessing the tourism potential of Uzbekistan,
the tourism direction, which is second only to the
cultural and historical direction, is medical tourism.
Medical tourism consists in providing medical
services that allow you to combine rest and treatment,
medical tourism is also conducted for various
purposes — treatment, therapeutic, reproductive, dental
and other purposes.

Tourism in our country is often limited within
the framework of our ancient cities, historical and
cultural  monuments,-said ~ President  Shavkat
Mirziyoyev, while there is a great potential for the
development of tourism in the unique nature of our
country, national reserves, mountainous areas. In
particular, the development of medical tourism,
visiting tourism and ecotourism gives a great impetus
not only to the economy, but also to the development
of social spheres.?

Currently, more than 3-4 percent of the world’s
population travels for medical purposes. According to
the World Health Association, in a few years, medical
tourism will become one of the main sectors of the

global economy. Today, there are 15 curative Springs
in our country, 20 breaths, airway treatment areas, 32
ecological zones, 207 sanatoriums, 390,1 thousand
citizens underwent health restoration procedures
during the year 2019. The number of tourists coming
to our country by the end of 2019 amounted to 55490
people, total medical services amounted to 60 billion
soums (6.3 million US dollars). In the sphere of
medical services in the direction of medical tourism in
Uzbekistan in 2019 there was an increase of 106
percent compared to 2018 (48.8 thousand). In 2020, it
is planned to increase the number of tourists from
55490 people (2019 year) to 110 thousand people by
informing the citizens of the Republic of Uzbekistan
about the information on medical services and
facilities provided by sanatoriums and medical
institutions of the Republic for the purpose of
development of medical tourism by the state agency
for the development of Tourism. In order to achieve
the above indicators, the tasks of the first rank are
carried out as follows: broadcasting of TV programs
on the central channels of the neighboring Republics
of Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan, Turkmenistan,

! Mirziyoyev Sh.M. Address of the President of the Republic of
Uzbekistan to the Oliy Majlis // The work of a nation with a great

intention will also be great, its life will be bright and its future will
be prosperous. Volume 3, Tashkent, Uzbekistan, 2019, page 38.
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medical institutions of Uzbekistan and the services
provided by them; organization of info-tours in
Uzbekistan for business entities operating in the field
of medical tourism of thouse republics; raising
awareness of major medical institutions of the country
about the medical services provided by organizing
meetings in different regions of the neighboring
republic; participation in international medical
organizations and fairs.

The development of medical tourism in our
country will significantly increase foreign exchange
earnings in the country, because, according to the
experience of foreign countries, those who come
through medical tourism spend 8-12 times more than
ordinary tourists. In addition, the increase in the flow
of foreign patients will further improve the quality of
medical services, expand entrepreneurship among
individuals and legal entities involved in medical
tourism.? In 2019, 52 thousand foreign citizens came
to Uzbekistan and were treated. They were provided
services for almost 4,7 million dollars. Tourists are
coming to Uzbekistan for treatment in the field of
medical tourism in the areas of oncology, cardiology,
Cardiology, transplantation, Neurosurgery, Pediatrics.
The presence of a large number of medicinal plants
and medicinal waters in Uzbekistan also gives the
opportunity to develop these spheres of medical
tourism, use the traditions of folk medicine based on
natural medicinal herbs. The healing mineral water
“Omonxona” in the Surkhondaryo is saturated with
minerals necessary for the human body, which have
advantages in the treatment of many diseases. Also,
natural monuments such as “Khujaquchqor ota”
sanctuary, “Khujamaykhon ota” sanctuary, which is
famous among the local population with its healing
springs, have great opportunities in the field of
development of medical tourism. In the resource-rich
corners of Boysun, there are many mineral resources
of medical importance, which can be used in the
restoration of human health and the use of natural
remedies.  creation and renovation of a
comprehensively developed rehabilitation industry for
tourists, a new and modern takom llashtirilgan, in
accordance with international standards recreational
facilities, mountainous areas through the construction
of children's health camps for the development of the
tourism market of tourist services and grow the size of
the export prospects shows that there are enough.® In
Bakhmal district of Jizzakh region there is a shrine
"Osmat ota", which is located in the vicinity of spring
springs and is used for recreational and pilgrimage
purposes.

On August 29-30 of 2018, an international
investment forum was organized in Jizzakh region,

2 Alikulov T. Business (MISE) tourism in Uzbekistan and
prospects of development of medical tourism. news-
travel.uz/2020/02/07/ in Uzbekistan-Business-mise-tourism-and-
medicine/

and prospects for the implementation of a cluster
project in the tourism sector in the Bahmal and Zamin
districts were discussed at this investment forum.
According to the concept of the cluster of Tourism
established in the Bahmal and Zomin districts of
Jizzakh region, this project is divided into 3 staps:
Step 1-ecotourism, Step 2 - agroturism and Step 3- an
expression from ethnic tourism. To implement the
project, Beijing Jiufang Grang Move Transportation
Equipment Co., Ltd. Ltd. and the Association of
DSKD signed a memorandum, according to which it
is planned to improve the railway infrastructure in
Tashkent city, Samarkand and Tashkent regions. The
territory of this ecotouristic cluster is divided into 3
parts:

The first part - The central ecotourism zone -
Bakhmal-Zamin district reserve and national park,
occupies 2,000 hectares of mountainous areas at an
altitude of 2,500 meters above sea level in the forestry
areas. The central ecotourism area mainly includes
participation in tourist entertainment, hiking in
mountain eco-trails and nature walks on light
equipment, hang gliding, parachuting,
mountaineering and so on. These areas are home to
mountain spruce forests and include wild animals such
as eagles, hawks, falcons, sparrows, bears, argali,
wolves, and pigs.

Second part - The Middle agroturistic Zone -
covers more than 5,000 hectares in Bakhmal, Zaamin
districts, nature reserves and national parks, forest
areas, mountainous areas at an altitude of 2,000 meters
above sea level, where beekeeping, pistachios,
almonds, walnuts and various fruits can be grown.
These areas have the potential to feed and breed
camels, yearlings and other animals.

3" part - The remote ethnotouristic area -
Bakhmal, covering the settlements of mountainous
areas of Zaamin district at an altitude of 1000-1500
meters above sea level, where there are opportunities
to organize trips on quad bikes, horses, camels,
donkeys, the development of mountaineering. In the
area where the Zaamin-Bakhmal tourist cluster is
formed, there are 27 species of rare plants listed in the
Red Book, 13 species of rare birds. The establishment
of this tourist cluster will lead to the further
development of therapeutic, recreational and
recreational tourism, which is directly related to
medical tourism.

In Uzbekistan, a new non — electronic type of
visa — “Medical visa” - was introduced for foreign
citizens. The state agency for the Development of
tourism is creating a single medical tourism portal,
which includes lists of treatment-profilactic

3 www.biznes-daily.uz/ru/birjaexspert/ 67027-Surkhandarya-
region-tourism-industry-development-potential-and-directions.
26.06.2019. Nomer: Ne 6 (138) —2019.
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institutions, therapeutic medical personnel, travel
agencies operating in the field of medical tourism.

In Uzbekistan, a number of types of national
tourism are interrelated, and such types of tourism
include medical tourism, recreational tourism,
recreational  tourism, extracurricular  tourism,
adventure tourism, exotic tourism, extreme tourism,
etc.

Uzbekistan is a state with a huge potential in the
field of Tourism, - says the president of Uzbekistan
Shavkat Mirziyoyev, - there are more than 7 thousand
300 objects of cultural heritage in our country and
many of them are included in the UNESCO list. At the
same time, it is possible to open new tourist
destinations, taking advantage of the unique nature of
our country, the possibilities of beautiful recreation
zones. With the active involvement of world brands in
this sector, we should pay special attention to the
development of tourism, environmental, educational,
ethnographic, gastronomic, tourism and other sectors
of this sector. In this regard, we should take into
account that the application of public-private
partnership relations opens wide opportunities for the
development of the industry.*

According to the law of the Republic of
Uzbekistan “About Tourism” (New Edition), tourism
is divided into cultural-historical, pilgrimage,
ecological, educational, ethnographic, gastronomic,
business, social, sports, medical, youth tourism,
agroturism and other types of Tourism, depending on
the specificity, theme, duration, methods of
movement and other features of the species, and the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan
shall ensure rational use of tourist resources, natural
and, the environment is also considered to be a
competent state body that takes measures to ensure the
protection of the natural environment.®

According to the Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan "On action strategy for the
development of the Republic of Uzbekistan", one of
the priorities is to accelerate the development of the
tourism industry, increase its role and share in the
economy, diversify and improve the quality of tourism
services.®

A number of presidential decrees and resolutions
on the development of tourism in the Republic of
Uzbekistan, including ecological and medical
tourism, were adopted on December 2, 2016 by
President of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev No. PF-
4861 On December 5, 2017 No. PF-5273 “On the

4 Mirziyoyev Sh.M. The appeal of the President of the Republic of
Uzbekistan to the Oliy Majlis / The consent of our people is the
highest assessment given to our activities. Volume 2, Tashkent,
Uzbekistan, 2018, 128-129 pages.

5 The Law Of The Republic Of Uzbekistan. About tourism. (New
edition). July 18, 2019, act-number 549. Lex.uz/docs/4428097

6 Decree of the President of the Republic of Uzbekistan "on the
strategy of actions for the development of the Republic of
Uzbekistan". Tashkent, "Justice", 2018, page 17.

establishment of the free tourist zone “Charvak™”, on
February 3, 2018 No. PF-5326 “On favorable
conditions for the development of tourism potential of
the Republic of Uzbekistan”, On Additional
Organizational Measures for the Establishment of
Tourism”, January 5, 2019 PF-5611“ On Additional
Measures for the Accelerated Development of
Tourism in the Republic of Uzbekistan”. In addition
to the Decree of the President of the Republic of
Uzbekistan PF-5611 dated January 5, 2019, the
"Concept for the development of tourism in the
Republic of Uzbekistan in 2019-2025" is presented.
Through the creation of tourist zones and clusters, as
well as promising types of tourism (pilgrimage,
educational, ecological, ethnographic, gastronomic,
sports, health-improving) development of new
tourism programs, taking into account the
development of agriculture, industry, business, etc.).”

The following action plan for 2019 on the
implementation of the Concept of tourism
development in the Republic of Uzbekistan in 2019-
2025 was adopted. Establishment of protected areas in
state reserves (except for Surkhan and Kitab reserves),
as well as the division of the Zaamin National Nature
Park into the following areas: reserve area - a strictly
protected area, where any economic activity,
including recreational activities, is prohibited;
recreation area - an area allocated for long-term and
short-term recreation, which provides for the
organization of excursions and educational tourism,
creating the necessary conditions for the visit of
tourists; resort area - the area intended for sanatorium;
economic and other areas.

It was planned to develop and implement
measures aimed at the development of recreational
tourism around the lakes of Aydarkul (Jizzakh and
Navoi regions), Tudakul (Navoi region) and Uchkizil
(Surkhondaryo region) on the basis of the transfer of
potential areas and objects for the development of
tourism.2 These activities create great opportunities
for the development of ecological and sanatorium-
improving tourism in Uzbekistan. Ecotourism is a
kind of travel that allows a person to restore health,
relax and receive additional income for the local
population.

Today, great attention is paid to the issue of how
ecologically clean regions play an important role in
human life, way of life, health and longevity. This
urgent global issue sets on the agenda such tasks as the

7 Appendix 1 to the decree of the president of the Republic of
Uzbekistan dated 5 January 2019 PF-5611. "The concept of
development of tourism in the Republic of Uzbekistan in 2019-
2025"

8 Appendix 1 to the decree of the president of the Republic of
Uzbekistan dated 5 January 2019 PF-5611. "The concept of
development of tourism in the Republic of Uzbekistan in 2019-
2025~
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reproduction,  preservation,  improvement  of
environmentally friendly regions. Uzbekistan has
great potential in this issue. The development of
ecotourism in Uzbekistan is also directly related to
medical tourism, and there are more than 500 caves,
lakes and rivers in the Republic, which are rich in
healing mineral water and springs, distinctive charm
and landscapes, as well as ecotouristic facilities with
sand and healing mud. In Uzbekistan there are
conditions for travel and organization of
mountaineering in the Big Chimyon, Zomin, Chotkol,
Koksuv, Piskom, Turkistan, Hisar, Zarafshan, Alai,
Kurama, Nurota mountains. There are also
opportunities to organize rafting tourism and bathing
areas in many rivers and shadows flowing from the
mountains (Ugam, Chotkal, Piskom, Koksuv,
Tupolondaryo, Shakhimardon, Sangzor, Zarafshan,
etc.). Types of ecotourism are carried out along the
way and in geosystems, and are distinguished by the
extreme nature of most ecotourism. Useful aspects of
ecotourism are that the health of a person who travels
to the bosom of nature is restored, his opinion is
increased, his worldview changes to the positive side.
If the Traveler has a meaningful, productive rest in the
bosom of nature, his work productivity will increase,
the useful working coefficient of labor activity will be
higher. The development of ecotourism in Uzbekistan
brings great benefit to society economically, helps to
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Introduction

In recent years, as a separate branch of
linguistics, linguopoetics has become an important
area of study of the language of fiction. According to
VP Grigorev, a scientist who specializes in the study
of theoretical issues of lingvopoetics in Russian
linguistics, the subject of lingvopoetics is creativity in
the manifestation of language. The main object is the
language of fiction. Hence, lingvopoetics is a branch
of linguistics that studies the aesthetic features of
language tools. The object of his study is artistic
language, that is, the language that has an aesthetic
effect on a person on the basis of the expression of
thought in artistic colors.

N.Mahmudov's articles put forward very
important ideas on the linguopoetics of the literary
text. In the article "Linguopoetics of analogies in
Oybek's poetry" [1; 51], which discusses the
linguopoetic features of the means of simulation, the
scientist argues that the artistic value of analogy
depends on the standard of analogy. Indeed, the
originality and novelty of the simulation standard is
the most important aspect of the visual medium, and
the provision of artistic imagery in the text depends on
the novelty of the simulation standard. Text
lingvopoetics arises as a result of the content and
grammatical connection of each word used in the text
with other words.

In interpreting the lingvopoetic possibilities of
the word, it must be acknowledged that the scholar's

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.97

study of Abdullah Qahhor's stories as a very important
source has served as the basis for the creation of many
studies [2;34-38]. This article is one of the first articles
to reflect the lingvopoetic essence of the word. In it,
the ability of each word or language to make the text
attractive when used in its proper place, rather than
being a simple tool for the text, is exemplified by the
writer's two stories of pain and resentment used to
express the same concept. used and has a lingvopoetic
value.

The article also analyzes on the basis of concrete
examples that the word has infinite possibilities in the
text, the skillful use of ambiguity, formality,
contradictory meaning and various other phenomena
create unique artistic expressions. The article analyzes
that the lingvopoetic factor is the product of the
skillful use of language tools, that every language tool
used artistically in a text can have a lingvopoetic value
in the example of the wrong word used in reader
speech and the use of the word cloth instead of the
word thing. These ideas show that any language tool
that serves to reveal the writer’s idea in a literary text
and is skillfully applied has a linguopoetic value. The
article argues that all kinds of language tools, visual
aids, specific syntactic structure of speech, folk
constructions, features of live speech, interrelation of
sentences, speech components, are a sign of the
writer's artistic language skills and a source for
linguopoetic research.
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The essence and meaning of the composition of
fiction work is the tendency for the words and phrases
to be filled with different meanings [3;11]. The
breadth of the literary norms, the new vocabulary
created by artistic aspirations, the gloss of new
meanings and the magnitude of their expressiveness
testify to the mastery of the artist [4;52].

Although the language of fiction has been
studied in many ways and many scientific studies have
been done, the topic is still more relevant and relevant
today. As far as artistic creations are concerned, their
language and creative poetic skills will continue to be
explored [5;16]. Because artistic speech differs
sharply from other types of speech, and mainly the
portrayal of lexical means is made possible by the use
of words in the development of different artistic
methods [6;26]. Because the writer's individual style
is primarily reflected in his language. The novel
“Lolazor” also contains a number of idioms and
phrases that show the ability to use individual words.

Analysis of Subject Matters

Idioms and phrases are vocabulary tools in
which the words in a template are inseparable and
intended to express a whole meaning. Idioms do not
have portable meanings, but expressions are
vocabulary units that are used in a different way when
the meaning is migrated. It is characterized by the fact
that both lexicon tools first form a picture. The
ideological expressions of the writer's individual style,
such as those found in the novel: wawmu nacaiimox,
MUCU UHYUKMOK, MYMAHIU c2aniap, HAK OHAHZHU
Kypacan, aeeancu asmMuoan Kaummaou, OOHO
paxoapnuk ocmuoa, uyny ouéoonnapza xyyicym. In
the example of the sentence “/[unda mammyHmux
myuou, MaMHYHIUK Oapobapuda wiaiimonuii oup
Kaxkaxa vy-uuunu xumuriaou” the use of the idea of
“wanmonuii Kaxxkaxa” (satanic laughter) in the
heart that contentedness and satanic laughter echoed
in the heart served to clarify the essence of the text.
This expression means mockery of someone,
expression of mistreatment. The text should have the
same expression and express a different attitude to the
hero of the work. This is also reflected in the work of
the hero through his thoughts. That is, it is the
laughing-stock of the person who has made a great
promise to do the job, that it is obvious that he cannot
do it. Even, the idiom of “maiiToHmii Kaxkaxa”
(satanic of laughter) reflecting his satisfaction with
the inability to do so is justified. The hero goes on to
say, “Mucunzu3 yuKou-Ky, muiia Kuzum 0eb yuiaou,
Axwuboesnu nazapea uimail KemygouHaus, 3HOU yHad
maxaug Kunancus, Jnekur fAxwuboesnu uuxapuea
KUpeucu Keamasanmu, 60UCUHY MYUyH2aH, YuKapcus”.
The idiom “mucuaru3 yukan’ in this sentence is also
characteristic. This idiom is actually used to mean "do
what you can." The impossible cannot be done.
Therefore, it is not expressed explicitly through this

idiom, but it is stated that you are doing something
you cannot do.

Through the idioms used in the work, the writer
was able to express the purpose of his expression, the
idea he put forward. For example, Kyp6ouboiinune
wawmu nacaiiud KouaémeamuHu ce3ou, paxmu
Kenou, JNeKuH aeednzu asmuoan Kaummaou. TWO
idioms “wawmu nacaitué xoamox” and “aseanzu
azmudan Kaummacauk’ are also used in this sentence.
Through using the idiom “mramru macaiin6 KoiMoK”,
such meaning was denoted: Although he knew that he
was not capable of doing this by falling, he used an
idiom that he never regretted.

In this way, the writer was able to vividly express
his attitude towards the fraudulent in his attempt to do
the impossible [7;87]. Idiom is a fixed expression or
phrase that is usually unique to a national language but
cannot be translated directly to other languages.
Idioms give rise to specific expressions in the text,
emotionally expressing the meaning understood from
idiomatic expression. In fact, idioms are also one of
the rich possibilities of the language that was once
created by the creator in the use of words to find and
use such vocabulary tools in the language. One of the
idiomatic expressions that are so rich in this image is
the phrase “nak onanrau kypacan”. This expression
expresses the meaning of “suffering™ and "suffering"
in the folk language:

—Enron ranmpma, PaxmaroB Oonam,-nenu
AxmmboeB. —bBymmypykma KypopT-lypopT —HVK.
Caparonza aBu rapmcenga 00pud KOJCAaHT — HAK
OHAHIHM KypacaH!

In the text, the idiom “nak oHanrHu kypacan” is
used to give you a poetic coloring of the text in the
sense of "trouble”. Because phrases play an important
role in describing events clearly and completely in
front of the reader. Because the expressions are used
to describe the phenomenon in the objective reality
rather than to name it, but to describe it based on
modal relations. One of such vocabulary tools is
phraseological expressions.

B. Umurkulov argues that phraseological
compounds are one of the important tools in the
vocabulary that provide the aesthetic appeal of the
speech [6;124].

Research Methodology

Phraseological expressions are artistic uses of
the writer's general purpose and are means of
expressing a person's orientation in the work that has
ever appeared in speech. Phraseological expressions
are portable vocabulary units that are used in the work
of art to provide the artistic and aesthetic sensitivity of
the work, as well as the language's attractiveness. It is
possible to see that the phraseology in the novel
"Lolazor" is used in a purposeful way, and on this
basis, the intellectual serenity is provided.

In the novel, the words of a national character,
such as oéru Kyidran ToByKAail, YAaHTHHH OCMOHIA
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YUKAPMOK, JIUMOFM KYTapWJIMOK, JAapIAHHH above text it is not possible to use the phrase "

KYTApMOK, Kaligusatu O0y3MJIMOK, BaKTHH 0o0il
0epMOK, YyuBapaHu XoM caHaMoK are used in the
novel. For example, a phrase is orsunu TaHo6u K04HO.
The phrase is used in speech, which means, "to laugh"
when you are happy. In his work, the writer uses the
phrase as a reference to the phrase. As it turns out, the
expression in this expression is meant to represent the
subtle sides of the image, because of the substitution
of certain words. For example, bevopa xammapaux
Kunumwea 6ocugy 6avManu 2anupuuied YaHOOH ypuHou
XaMKU acio snaai oamMaou, AabiapuHuHe manoou
MOpMUAUO, MAMHYHIUSUHU OUWKOD IMUO KYUOU.

This phrase describes the hero's mental state. He
cannot express his joy in front of his interlocutor. So
he wants to hide his laugh.

The expression “Or3unu Tano6u kouau “ did not
show up in the expression of the mouth, and it meant
expressing a clear smile. The idiom of “JlabnapuauHT
taHoOu TopTunuO” was reflected the state of his
dissatisfaction. Apparently, some words have been
used to replace this word with subtle meaning.

Analysis and results

One of the expressions inherent in the writer's
individual style is the expression with r3unan
KYJITYHH CHIHPHO:

- Kumoup napueu xomaea xupou. SAxuuboes
cepeak mopmou, 103U0aH Kya2yHu cuoupud mauiiao,
AHOAK EAMEUHTIAULOU.

The expression was a joyous expression. In this
sense, the expression of oz3ununz manoou kouou has
escaped. However, the expression in the text above
does not apply to the above-mentioned phrase. This is
not possible because of the process of describing
movement and condition. This is because the phrase is
actually used with the word "mouth”. However, in the
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OF3MHUHT TAHOOH KOYIH in expressing this
meaning because the expression of or3unuHT TaHOOU
KO4IHM Mmeans expressing joy in the conversation
between two people. The expression of IO3maan
KyJryHu cuaupu6 expresses a feeling of joy in the
face of an event, while trying to ignore that joy in the
presence of another.

This shows that phraseological phrases, albeit
synonymous, offer ample opportunities for the writer
to create a beautiful image in the work, to reflect the
state or movement of the image.

In the following example, we can see that the
phraseology is used with purpose.

“...Kyrunimaranaa omHo OepraHn BakoJaT
é}II/IMFa TYWIAUO MUTIUMHUHZ MYUiosu euunou.
Su’mec.ﬂapmmr Oomuiapura TabHa TOLLIAPUHHU
éFIMpPIUMKH, TapOus cycaiind kKerraH, éuuiapra
IbTHOOP WYK, HATH:KA IIYKH, TOFHU TAaJKOH
KWIaaAuran ﬁl/lFl/lTJ’lﬂ[)ﬂMl/l?. HIITOHOOF coTaau,
KU3J1apuMH3 — KHCTA...”

In this text, there are four phrases used
MujiumMHune myuioeu etumdu, masna mouwiaapu
é20upmoK, mapousa cycaumox, and moznu maikKon
Kunaouzan. Three of them are phraseological
expressions that are widely used nationwide.

One of the expressions of Murad Muhammad
Dost's individual style is the slurping phrase
“munumnunz mywosu euunou”, which is used in
the text to mean "to speak," which is unique in its form
and content, as well as in its novelty.

Ideally, idioms are an integral part of literary
discourse and there are many uses of these vocabulary
tools in literary texts. Their activity in fictional texts
is determined by the expression of hew meaning and
the organization of the artistic color of the text.

7. Kosimova, M.B. (2007). Badiij nutk
individualligining lingvistik hususijatlari (Toraj
Murod asarlari misolida). Fil.fan.nom. .diss.
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COCTOSAHHUE KOMIIJTAEHTHOCTM Y INOXKUJIBIX

Annomamm: B cmamve npec)cmaeﬂeyo NOHAMUE - NPUBEPIHCEHHOCMU K JIeUEHUIO Y NONCUTIbIX NAYUEHNMOE6.
Onucarnwi gbapmaxonoeuttecxue, KlUuHUu4YeckKue u gbu3uuec;<ue Memoobl OYEHKU NPUBEPIHCEHHOCMU K JIeYEeHUIO U ux

cpasrHumelbHas xapakmepucmukxa.

Knrouegnite cnosa. NPpUBEPIHCEHHOCMb K JIeUeHUI0, KOMN1AeHmHocnmsy, Memoobl OYEHKU.

Beeagenne

YK 616-036.6
ExeronHo  W3-3a  TMOCHNEACTBHA  HU3KOH
INPUBEPKEHHOCTH K  JIGYEHUIO, 1O  JaHHBIM
aMEpUKaHCKMX Y4YeHHBIX, mnorumbaer 125 000
MAIFCHTOB C Pa3UYHBIMU 3aboneBaHUAMHU. OKOIO
10% Bcex clly4aeB TOCHHMTAIU3ALUU CBS3aHO C
HECOONIOZICHNEM  yKa3aHWW  JIedallero  Bpadga.
3HauWTeNbHAS JONA  PACXOJOB, CBS3aHHBIX C
JeYeHHEeM B CTaloOHapax, Talkke OO0yCIIOBIeHa
HU3KOW MTPUBEPKEHHOCTHIO.

Tepmun «adherence to therapy»
(TIpUBEPKEHHOCTH K Teparumn) O3HayaeT
«cobmomeHne ykasaHuii Bpada». HecmoTps Ha
HE3HAUUTENbHBIE pPAa3JIn4usd, TEPMUH OJIU30K IO
CBOEMY COAEP)KAHUIO K TEPMHUHY «KOMIUIACHTHOCTb)
(c amrm «compliance» o3HayaeT «coOmoaeHUE
OOJIBHBIM peXHMa W CXEMBbl JICUCHUS») U B
KJIIMHUYECKOW MPaKTUKE 4acTo ero 3aMmeHsier [1].

«[IpuBepKCHHOCTF K  TEpamum»  OOBIYHO
ompenensercss KaK XapaKTepUCTUKAa IOBEICHHS
MAIFeHTa, CBI3aHHOTO C JICUYCHWEM (Hampumep,
IpHUeM TIpemnapara, COONIOICHNE AWETHI, H3MEHEHHE

oOpa3a JKM3HM, TIOCEUICHHE KIMHUKH) M €e
COOTBETCTBHE PEKOMEHAIMAM Bpaya [2].
Psin IIPOBEICHHBIX HCCIIeIOBaHUH

CBUJICTEILCTBYET O TOM, 4YTO C 0o0Jiee HHU3KUM
YPOBHEM KOMITIACGHTHOCTH aCCOIIMPOBAH MOXKWIOH U
crap4ecukii Bospacr [3].

CymecTtBytoT 0Ooliee JTOCTOBEPHBIC METOJIBI
OTpeNeeHNsT KOMIUIACHTHOCTH -  OTpEleNIeHUe
KOHIICHTPALINH JICKApCTBEHHOTO IipenapaTa. B omHOM
HCCIICIOBAaHUH, C TIOMOIIBIO  (PIIyOPECIEHTHOTO
MeToaa OTIpe/IeIICHNUS KOHIICHTPAITUHI
JIEKapCTBEHHOTO CpEACTBA B MO4YE y OONBHBIX C
apTepuaNbHON TUIEPTEH3UEH ObLIO MOKa3aHo, YTO Y
59 % 6onpHBIX UMena MecTo 100% KOMIUIaeHTHOCTD
(t.e. 100% TecToB OBLIM TMOJOXKHUTEIBHBIMH U
yKa3blBaJM Ha HajW4due MperapaTa B OpraHusme). Y
23% OONBHBIX KOMIUIACHTHOCTh COCTaBJsia OoJjice
50% u Tonpko 18% uMeNnn KOMIUIAEHTHOCTb MEHee
18% [Ipu »>TOM y OONBHBIX € HU3KOU
KOMILUIACHTHOCTBIO ypoBeHb AJ[ OBLT HOCTOBEpHO
BhIIIE [5].

B wuccnenoanuu, nposeneHHoM B bpazuinuu,
MAIECHTHI ¢ META00IMIECKUM CHHAPOMOM TIOKa3aJH
OoJllee BBICOKHH YpOBEHb KoMIuiaeHTHOCTH [6]. B
HccieoBaHre IpuMeHsics mkana Mopucku-I puna.
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[IIxana xomrmaeHTHOCTH MopucKku-I'puH - KIIMHUKO-
IICUXO0JIOTHYCCKAaA TECTOBAs1 METOAUKA,
npeaHasHauCHHad  IJIsd HpelIBapHTeHBHOﬁ OLICHKHN
KOMIUTAEHTHOCTH y OOJIBHBIX B PYTHHHOH BpauyeOHOI
MpakTHKe. JTa IKaja B MPAKTUKE HOIYyYUl OoJibllee
pacnpoctparenue [4]. CoriacHO KpUTEPHSIM €CIU
OosbHOM 3 pa3a OTBETHJ «HET» TO OH CUHUTAETCA
KOMIUTaeHTHBIMH. [Ipu oTBere «Her» Oosiee 3 pas
3acuuThIBaeTcs 3 Oana):

1. 3abpBamu mu Bel korma—mmbo TpPUHATH
npemnapatsl? (HeT/na)

2. He orHocurech am Bel  wHOrma
HEBHIMATENBHO K YacaM IpueMa jiekapcTs? (HeT/aa)

3. He mpomyckaete nu Bbl mpuem mpemnaparos,
€CIIi YyBCTBYeTe ceOs xoporno? (Het/aa)

4. Ecnu Bbl uyBcTByeTe cels IUIOXO IOCie
npueMa  JIeKapcTB, HE Ipomyckaere Ju Bl
cnenyronmii npueM? (Her/ma) . OmHaKO TeCT He
npeaycMaTpuBaeT OLIEHKH KOMIUTa€HTHOCTH
MOXHJIBIX OOJIBHBIX B 3aBUCHMOCTH OT COLIMAIIBHBIX,
TICHXOJIOTHYECKUX ocobeHHOCTEH TalyenTa,
Ka4yecTBa JKM3HU U OCOOCHHOCTH B3aWMOOTHOIIICHHH
MEXIY MEAUIUHCKIMH Pa0OTHHUKAMH U TAUEHTOM,
XOTSI IPUMEHSIETCSI O4€Hb HIUPOKO [6].

B [Nonpmre ObUTO MPOBENEHO HCCIENOBAHUE, B
KOTOpOM y OONBHBIX B BO3pacTe crapmie 65 e,
CTpaJIaBIINX OPOHXHATBLHOM aCTMOM, ObLIa BBISBIICHA
HU3Kas TPUBEPKEHHOCTh K JiedeHuio. [lo maHHBIM
mkan Modified Morisky u VAS B Havane
uccnenoBanug cpeau 117 yyacTHukoB ymib 9% u
21% umenu BBICOKYIO IPUBEPKEHHOCTh. Uepes rof,
BO BTOPOH YacTH HCCIIEAOBaHUS, OOJLHBIM OBUIO
PEKOMEHZIOBAaHO  KOHTPOJIMPOBAaTh acTMy  dYepes
JNEeKTPOHHBIA JHEBHUK. Yepe3 1 rox Habmromainoch
yBenuueHue komruiaeHTHoctr 1o mikaige Modified
Morisky, 3.08 +/ 0,97 mo 3,85 +/ 1.01 u mo mikaie
VAS ¢ 44% + / 7,8% 10 90% + /-5,9%. I1o naHHBIM
WCCIICIOBAaHUS MOXKHO YBHICTH HYTO IIPHMEHEHHE

3JIEKTPOHHBIX JTHEBHUKOB MOBBIIIAIOT
KOMIUTA€HTHOCTH [7].
B Hunepnanmax OBLITH MPOBECHBI

PaHAOMU3BUPOBAHHBIC UCCIICIOBAHU A, HAIIPABJICHHBIC
Ha TIOBBIHNICHUC KOMIUIACHTHOCTHU Yy ITOXKHJIBIX.
Huskuil ypoBeHb KOMIUIAEHTHOCTH 3aTparuBaeT BCE
BO3pacTHBIE TPYIIbL, HO Yy MOXHJIBIX MalMEHTOB
UMEIOT ~ XapaKTepHble NpuUYuHBL.  HekoropsiMu
BO3PacTHBIMH OapbepaMH SIBIISIIOTCS ITIOTEPS 3pEHUS U
KOTHUTHBHBIC HapyLIeHUs. B pe3ynbrare
HaOIIOeHUI B Bo3pacte 60 ner u crapuie
KOMIUIA€HTHOCTh - HHU3Kas (kosebaercs ot 26-59%)
[8].

B wuccienoBannu, KOTOpoe MPOBOAWIOCH B
Hosoii 3enapguun B Oonpauue «Auckland», mis
IIOBBILICHUA KOMIIJIAaCHTHOCTHU y TTOKHJIBIX,
UCIIOJIb30BAIUCh  CIICIHAJbHbIC TaONeTKN ¢
KaneHaapHoi ymakoBkod (Webster-Pak). U3 84
nanpeHToB 45  mpuHUManM  mpemaparsl
KaJIeH/apHOH yNakoBKOH, a 39 - 0e3 KaJleHJapHOM
YIIaKOBKH. B pe3ynbrare pasHuia KOMIUIACHTHOCTH Y

OOJBHBIX TPUHUMAIOIIUX TaOJETKH ¢ OOBIYHOM
YHaKOBKOH M y OOJBHBIX MPUHUMAIOIINE TaOIETKH C
KaJleHJapHOW ymakoBKO#l coctaBmiia 68,8% (u3 45
6onbHbIX) TipoTHB 41,0% (13 3900J1BbHBIX) B TEUCHUU
10 aueit, 64,4% npotus 38,5% B TeueHUH MecsIa U
48,9% nipotuB 23,1% B TeYEHUH TPEX MECSIEB TMOCTE
BBIITUCKH M3 CTallMOHapa. TakuMm o0pa3oM, BHICOKYIO
KOMIUTAGHTHOCTh MOXKHO HOAJEP)KaTh C ITOMOLIBIO
KaJIeHJJapHBIX YIaKOBOK [9].

B Hauwuonanenom WHeTtuTyTe 3100pOBBS U
Memunuackux — MccnenoBanuit  Bo  @panuuwm,
MPUBEP)KEHHOCTh K MEIWKAMEHTO3HOH Tepamuu
HCCIIEIOBAJIACH € IOMOIIBIO HPSMBIX W HETPSMBIX
metonoB [11]. IlpsiMple MeTOnBI SBISIOTCS Oojiee
TOYHBIMHU, HO TIPU 3TOM OOJiee TOPOTHMH, a OITOMY
B KJIIMHUYECKOW NpaKTHKE HE MCIONB3yroTcs. Yare
BCEr0 WX BKJIOYAIOT B IPOTOKOJ IPOCIEKTHBHBIX
uccienoBanuii. K HUM OTHOCATCS: HW3MepeHUE
KOHLIEHTPALIMHK ITpenapara B CHIBOPOTKE KPOBH HJIH B
Moue (it OucdocdonaroB),  ompenercHue
HEKOTOPHIX OMOXMMUYECKUX MTapaMeTpoB (HarpuMmep,
MapKepoB KOCTHOW pe30pOIun), HEMOCPEICTBCHHOE
HaOMIOAEHWE 32  NPUEMOM  JICKapCTBEHHOTO
mpernapara MarieHToM. HempsiMble METOABI OICHKH
MPUBEP)KEHHOCTH  MO3BOJISIIOT  PETPOCIIEKTUBHO
CyIUTh O KOJMYECTBE NPHHATHIX 03 IIperapara,
HaIpuMep, N0 BEIMHCAHHBIM OONBHOMY peIenTaM.
OmHaKo B TaHHOM clIy4ae Hellb3s ObITh YBEPEHHBIM B
TOM, YTO IPUOOPETEHHBIN mpemapar OyIeT MPUHAT
BooOmIe wiaM Oyner NpHHSAT B COOTBETCTBUHM C
uHCTpyKImeit [11].

B  KkayecTBe  OICHKM  IPUBEP)KEHHOCTH
MAlMeHTOB K JICYEHUIO HCIIOJIB3YETCsl IMOKa3aTelb
«MHAEKC WCHONB30BaHUs mpenapara» (medication
possession ratio - MPR), KOTOpbIii BBICUUTHIBACTCS
JISJICHUEeM KOJHMYECTBa THEH TpHeMa IMOTHOU O3B
mpermapara (WIH  BBIJAaHHOTO  OOJBHOMY) Ha
KOJIMYECTBO TTHEH BCETO HCCIICTIOBAaHUS
(HabmrozieHus) U BBIpaXKaeTcsl B MpoIeHTax. MHmeke
MPR sBisieTcs BaXKHBIM ITOKazareneM Bo Bcex PKU,
onpenensiromx 3G HEeKTUBHOCTh  JIEKapCTBEHHOM
Tepanmuu. C  TOMOIIBIO  3TOTO  TOKa3aTesst
OLICHMBAETCSl CTENEHb IPUBEPKEHHOCTH JICUSHHUIO.
Ecmu nagexc MPR pocturaer 80% u 6onee, MOXKHO
TOBOPHUTh O BBICOKOH MNPUBEP)KEHHOCTH JICYECHUIO,
npu MPR wmenbme 60% npuBep:KEHHOCTb TEpanuu
HU3Kast [10]. ITauuentoB c HU3KOM
MIPUBEP)KEHHOCTHIO CIIEYET CUNTATh HE JICYCHHBIMH.
B neficTBHTENEHOCTH «XOpOIIasi IPUBEPKEHHOCTEY -
nmocraTogHo ycnoBHEIN TepmuH. Tak, F. E. Cotte u
COABT. (2008) SMIUPUIECKU paccunTanu
ONTUMAaJIbHBIN ypoBeHb MPR 1l cCHM>KEHHs puUCcKa
MepeIOMOB, 1 OH cocTaBma 68% [11].

B 2008 romy yuemnemmMu Imaz I., Zegarra P.,
Gonzalez-Enriquez J.0buTd BBINIOJHEHBI JBa MeETa-
aHajM3a, LEeNbI0 KOTOPBIX OBUIO ONpenelieHHe B
CPaBHUTEIBHOM acIleKTe pHCKa MEepeloMOB Cpeau
NIPUBEP)KEHHBIX W HE NPUBEP)KEHHBIX JIEYEHUIO
MarueHToB ¢ ocreonopo3oM [12]. V¥V mocnemuux
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0OTMECYAJIOCh 60Hee 3HAYMMOC IIOBBIIICHUEC PHUCKA, 6I/IOXI/IMI/I"ICCKOFO aHaJIn3a KpOBH, OLICHUBAJIN

KJIIMHUYECKHU BBIPAXKCHHBIX BepTEOpATBHBIX
nepenmomMoB  (Ha 43%), YeM HeBepTeOpaTbHBIX
nepenomoB (Ha 16%) u neperomoB Oeapa (Ha 28%).

Bo Bropoil wMmera-ananu3 Bouumn 113 367
MalMEHTOB M3 8 HMCCIIEIOBaHUM, OOJILIIMHCTBO W3
KOTOPBIX ObLTH PETPOCIIEKTUBHBIMU
UCCIeI0BaHMAMY. Bee manueHTsl moiydany TOT WK
nHoit 6ucochonar. CyMMapHBIH PpHCK EPEIOMOB y
NAalUEeHTOB C HU3KHM «HHACKCOM HCIOJIb30BAHUS
npemnapara» okasaiucs Beime Ha 30% [13].

B wumccmemoBaHmMM, KOTOpOe HPOBOIMIOCH
yaeHsiMu B Harmonansaom MHCTHTYTE 310pOBBS U
Menuuunckux  HccnenoBanuit Bo  ®Dpanuuu,
OLICHHUBAJIN BIINSAHUEC ABTOMATU3UPOBAHHOTO
TesniepOHHOTO J103BOHAa ¢  AuddepeHIrpoBaHHBIM
TEKCTOM HAIlOMHUHAHHs, a TaKKe ero COoueTaHHe C

BCACHUCM JHCBHUKA CaMOKOHTPOJIA Ha
IMPUBEPIKCHHOCTH FI/IHOHI/IHHHGMI/I‘-IGCKOﬁ u
aHTHFHHCpTCH3HBHOﬁ Teparnnun u Ha cC
3(1)(1)€KTI/IBHOCTB B YCIIOBUAX JIJIATCIIBHOT'O

amMOynaTopHOTo HabmoAeHus. B ccnenopanne ObLH
BKIIOUeHBI 604 manuenTa: 323 manueHTa ¢ BBICOKUM
U OYCHb  BBICOKIM  PHUCKOM  OCJIOKHCHHH
atepockiepo3a o mkaine SCORE u 281 mammenT c
nmemuaeckoit 6onesnsio cepamna (UBC). Iammentos
paszmenuiau Ha 2 Tpymmbl (Tp.) B 3aBUCHMOCTH OT
HaJM4Ms COTJIACUSl Ha aBTOJ03BOH (Tp. ABTO/I03BOHA
u rp. Orka3HukoB). Bcem manumeHTaM BBIIaBaIH

JIHeBHUK CaMOKOHTPOJISL. ITpoBounu

OOILEKITNHUYECKOE oOcnenoBaHue, KOHTPOJIb

opucHoro  aprepmanbHoro  gamieHus  (A),
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MIPUBEP)KEHHOCTh Tepanuu (tect Mopucku ['puna),
ypoBeHb TpeBorH H aenpeccuu (ompocHuk HADS)
ncxomnHo u uepes 1 roxa. B pesynprare yueHsle
WHCTUTYTa BBUIBWJIHM, 4YTO CTENEHb CHIIKECHUS
nmuactonnieckoro A/l Obuta T0CTOBEpHO OOJIbIIE Y
MAI1EeHTOB, MIPOCITYIINBAIOIIUX TeneOHHbIE
HariomuHanus (p=0,04). B rpymme ABTOmO3BOHA
OTMEUCHO JIOCTOBEPHO OOJbIIasi CTENEeHb CHHXCHUS
yposHs obmiero xonecrepuna (OXC) (p=0,0003), XC
JUMONPOTEeNHOB  HmM3KOH  twiotHoctr  (JIHI)
(p=0,001), a Taxke cTemeHb MOBHIIEHUs ypoBHI XC
JIBIT (p=0,04). IIpuBepXeHHOCTb K Tepamuyd II0
pesyiibTatam Tecta Mopucku - I'puHa BbIpociia Kak B
rpynne ABTOJ03BOHA, Tak M B rpymnmne OTKa3HHUKOB.
Opnako y 6onpHeIx UBC nmocTroBepHOE yBEIHUEHHE
0aJuloB OTMedaeTcsi TOJNBKO B Tp. ABTOHO3BOHA
(p<0,00001). Homns CIABIINX JHeBHUKH
CaMOKOHTPOJIsL ObUIa OOJblIe Cpely MAlUEeHTOB TIp.

ABromo3zBoHa  (p<0,0001). Takum  oOpazom,
NIPUMEHEHHE aBTOMAaTHU3UPOBAaHHBIX TeNe(GOHHBIX
HAITOMHHAHUH (aBTOZI03BOHOB) MIO3BOJISICT

JIOCTOBEPHO TOBBICUTh IPHUBEPXKEHHOCTh TEPANNU
[14].

TaxkuMm 00pa3zoM, aHAIH3 IUTEPATYPHBIX JAHHBIX
MOKa3bIBa€T  HM3KYI0  KOMIUIAEHTHOCTb  CpEIH
MOXUIBIX OonbHBIX. CliemyeT caenaTh BBIBOX, UTO
Y4€HBIE MHOTUX CTPaH IPUMEHSIN Pa3InYHbIE TECT-
OIPOCHUKH, UIKalbl, JHEBHUKU CaMOKOHTPOJII M
mpernaparsl € KaJCHNApHOW  YNAKOBKOM Ul
HOBBILLIEHUS IIPUBEPKEHHOCTH K JICUEHMUIO.

Satisfaction with Medicines Questionnaire"
(SATMED-Q). Value Health. Sep-
Oct;11(5):913-26.

5. Lischer, T.F., Vetter, H., Siegenthaler, W., &
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8. Eijken, M., Tsang, S., Wensing, M., de Smet,
P.A., & Grol, R.P. (2003). Interventions to
improve medication compliance in older patients
living in the community: a systematic review of
the literature./ Drugs Aging. ;20(3):229-40.
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Introduction

One of the most interesting issues for the study
of linguistics of the 21% century are analytical and
synthetic languages. They have been studied and are
being studied by many linguists and scientists since
ancient times, when the study of linguistics was just
beginning to develop. Currently, information about
these languages is covered in large volumes of
information, literature, textbooks and encyclopedias,
including the subject of comparative typology, which
is taught at our Institute (SamSIFL). Since our
Samarkand State Institute of Foreign Languages is one
of the largest centers for preparing future specialists in
the field of Philology and Linguistics, we carefully
study every aspect of these languages. In order to
understand each direction of languages in more detail
we will focus on each of them separately:

1. Synthetic languages, a typological class of
languages in which synthetic forms of expression of
grammatical meanings predominate, are contrasted
with analytical languages, in which grammatical
meanings are expressed using service words, and
polysynthetic languages, in which several nominal
and verbal lexical meanings are combined within an
integral complex (which is resemble to word). The
basis for dividing languages into synthetic, analytical,

Doi: Gos¥f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.99

and polysynthetic is essentially syntactic, so this
division intersects with the morphological
classification of languages, but does not coincide with
it. The division of languages into synthetic and
analytical languages was proposed by German
linguists A.Schlegel and A.Schleicher extended it to
agglutinative languages. Morphemes included in the
word can be combined on the principle of
agglutination, fusion, and undergo positional
alternation (for example, Turkic). Synthetic forms are
found in a significant part of the world's languages.
Since the language in principle is not typologically
homogeneous, this term is applied in practice to
languages with a fairly high degree of synthesis, such
as Turkic and American Indian languages. [12]

2. Analytical languages, a type of language in
which grammatical relations are expressed by service
words, word order, intonation, etc., and not by
inflexion, i.e. not by grammatical alternation of
morphs within a word form, as in synthetic languages.
These include English, French and Persian. However,
there is practically no pure AL, or purely synthetic. in
AL the alternation of morphs within the word form is
preserved in the system of conjugation and partial
declension. For example, in French, je parle - "I
speak", but nous parlons - "we speak”, in English, |
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work - | worked. Analytical constructions are also
common in synthetic languages. In the process of
historical development of languages in AL new
inflectional forms are formed, and in synthetic
languages inflexional forms are replaced by analytical
constructions. The division of languages into
analytical and synthetic ones is based on one or
another prevailing linguistic trend characteristic of the
morphological structure of the word form. [13]

In order to highlight the problems of the
analytical and synthetic system of languages, it is
necessary to consider the scientific method of
determining the language structure of a language, for
which reference should be made to typological
linguistics; find out what causes the separation of
languages into analytical and synthetic; get acquainted
with grammatical methods and figure out which of
them belong to the analytical trend, and which to the
synthetic; find and consider as many examples as
possible from different languages of the world to
achieve greater visibility.

The relevance of this aspect of linguistics is
explained by the fact that the question of the analytical
and synthetic system of languages is grammatical. The
grammar of the language being studied, especially
non-native, always causes difficulties, but it is
impossible to ignore it because there is no language
without grammar. A more detailed study of
grammatical methods will explain the origin of these
difficulties, because sometimes in a non-native
language there are phenomena that are not in the
native language. Knowing the theoretical differences
in the grammar of the native language will help in
mastering the latter.

On the distinction between analytical and
synthetic languages the task of typological linguistics
is to study the features of structural similarity of
languages regardless of their territorial distribution.
Linguistic typology can be based on a variety of
structural features - phonological, morphological and
syntactic, etc.

The most developed morphological typology
considers a number of features, the most important of
which are: 1) the general complexity of the
morphological structure of the word and 2) the types
of grammatical morphemes used in this language.
Both signs have been known since the 19" century. In
modern linguistics they are expressed by quantitative
indicators - typological indices. The American
linguist J.Greenberg introduced the index method.

The general degree of complexity of the
morphological structure of a word is expressed by the
number of morphs per average on one-word form.
This is called the synthetic index, which is calculated
by the formula M (morphs) / W (words).

Synthetic languages are those with an index
value from 2 to 3 (except Sanskrit, ancient Greek,
Latin etc.) There are also polysynthetic languages
with an index value higher than 3 as Caucasian

languages. In addition, there are isolating (extremely
analytical) languages that are characterized by
musical stress, semantically significant slang,
maximum freedom of syntagm construction, and
insufficient independence of the word. A simple word
is sometimes indistinguishable from a morpheme, a
complex word from a syntagma.

It is an undeniable fact that the synthetic and
analytical structure of languages is a grammatical
question, but some linguists define this important
question from morphology, others from syntax. There
is a third way, which respects the interests of both
morphology and syntax: to go from the classification
of grammatical ways and their use in a particular
language.

All grammatical methods are divided into two
fundamentally different types: 1) synthetic methods
expressing the grammar inside the word are internal
flexion, affixation, repetition, addition and stress; 2)
analytical methods expressing the grammar outside
the word are ways of academic words, word order and
intonation.

In a synthetic tendency, the grammatical
meaning is combined with the lexical within the word.
In an analytic tendency - the grammatical meaning is
expressed separately from the lexical - the lexical
meaning is concentrated in the word, and the
grammatical meaning is expressed using the word
order, service words and intonation that accompanies
the sentence, not the word. Languages that use
synthetic methods to a greater extent are called
languages of the synthetic system, and languages that
use predominantly analytical methods are called
languages of the analytical system.

In synthetic languages, the word, when removed
from the context, retains its grammatical properties:
son, full, occurs. In analytical languages, a word
retains only its nominative function; it acquires a
grammatical characteristic only in a syntactic context.
Back-Back the card back to the back yard. In the
history of language, synthetic constructions may give
way to analytical ones, and vice versa.

Consider the grammatical methods of the
synthetic structure of languages.

Inner flexion and alternations

Inner flexion-grammatically significant change
in the phonemic composition of the root. J. Grimm
identified two types of inner flexion: ablaut (German.
Ablaut - alternation) and umlaut (German. Umlaut -
mutation). Ablaut-historical alternations of vowels in
roots that express inflectional and word-forming
meanings.

In modern English, only the sign of elevation is
preserved, and the posterior localization is changed to
anterior and labialization to delabialization, so [V] -
[i:], diphthongs [a v] and [a,]: foot [fOt] - feet [fi:t],
tooth [tu: O] - teeth [ti:O], mouse [mavs] - mice [mais].

Method of affixation
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The method of affixation consists in attaching
affixes to the roots. Affixes are morphemes with
grammatical meaning. Affixes do not exist in
languages outside of words; they accompany the root,
serve for word formation and word modification.

In many languages, zero affixes play an
important role. A null affix is the absence of an affix
in one form of a paradigm when there are affixes in
other forms of the same paradigm.

Reduplication (repetition)

Reduplication (repetition), or doubling, as they
are also called, consists in a complete or partial
repetition of the root. The phenomenon is most
widespread in  Austronesian languages, where
doubling is used for both word formation and flexion.
Example of complete reduplication from Indonesian:
api-api (matches) - api (fire); Samoan. solosolo
(handkerchief) - solo (towel).

English is rich in repetitions, where they can be
full (mostly onomatopoeic): quack-quack, jug-jug (the
click of a nightingale or the sound of a motor), plod-
plod (the sound of a horse's hooves), tick-tick (the
stroke of a clock), etc.; incomplete (with a vowel
change): wig-wag (flag signal), zig-zag, flick-flock
(shuffling boots) or riff-raff (rabble, punks), wish-
wash (chatter).

Method of addition

Addition - connecting a root morpheme to
another root morpheme. As a result, new words
appear: Kopf+schmerz= Kopfschmerz (headache),
English. type+writer= typewriter. Complete addition
and truncated roots, as well as stems and whole words
in some grammatical form can combine during
addition.

The word structure also includes the formation
of compound words, or abbreviations. This method of
word formation spread in European languages in the
XX century. There are two extreme types of
abbreviations: 1) initial, for example, English A.D.
anno domini, B.C. before Christ, and 2) truncated:
English doc=doctor, Jim=James, Uzbek (Bukhara
dialect) Bo’ltom = bo’ldi tamom, Russian Sasha =
Aleksandr, Jenya = Evgeniy.

Method of stress

Stress can be an expressive means in grammar if
it is variable. Therefore, tonal stress can always be
grammatical due to its multi tone - the variability of

References:

1. Rasulova, M.l., & Shukurova, Z.l. (2017).
Comparative Typology of English, Uzbek and
Russian Languages. Tashkent.

the tone on the same syllable; in Lithuanian, dvi'em
(with a descending tone), adviem (with an ascending
tone). Dynamic stress cannot be used in this way
because of its monotonicity, i.e., homogeneity.

In languages with a constant place of stress
(classical Arabic, Latin, Italian, Spanish, Portuguese),
it falls on the syllable of a word that is set: regardless
or relative. In languages with free and mobile stress, it
does not fall on individual syllables of the word, but
primarily on individual morphemes within the word.

Conversion

In linguistics, conversion, also called zero
derivation or null derivation, is a kind of word
formation involving the creation of a word (of a new
word class) from an existing word (of a different word
class) without any change in form, which is to say,
derivation using only zero. Gradual conversion is
called substantiation, adjectivation, and
adverbialization, depending on what is formed.
Substantive adjectives and participles are a common
type of conversion.

Method of intonation

Intonation plays an important role in the
formation of a statement and the identification of its
meaning, differentiating different communicative
types of sentences: question - motivation - narrative,
distinguishes parts of the statement according to their
semantic importance, forms the syntactic structure as
a whole and simultaneously divides it into separate
segments.

To conclude, having considered the analytical
and synthetic structure of languages in the
presentation of different linguists, it became clear that
there are no fully analytical or synthetic languages. By
classifying a language as one or another system, it is
assumed that it is dominated by the use of certain
grammatical methods. A closer examination of the
problem of distinguishing analytical and synthetic
languages helps to remove difficulties in learning a
foreign language, since some grammatical methods
are peculiar to the second language, but are absent in
the native language, for example, articles which are an
integral part of English grammar. Language is a living
matter that cannot stop developing. This is how we
can explain the well-known history of changing
analytical grammatical methods to syntactic ones and
vice versa.

2. Arakin, V.D. (2005). Sravnitelnaya tipologiya
anglijskogo i russkogo yazykov. 3-izd. Moscow.
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